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Part 1: Rites of Palm Sunday
ETHENA( IR W2

The word Palm pronounced “sa3af or sha3aneen” in Ly ) (LUndiga) (e 33 sala (ppilads AalS
Arabic, which is taken from the word “Wecanna” in el (a9 Aakadl) g Al gl (Llagl) g

Greek and Coptic and “Hosanna” in English, and the ot B ( ) ¢ : ','&‘?“”" f’u" ‘
name of The Lord “Jesus”; meaning “Save us”. That | Gal) ) Jgda 18 (6 ¢Gpiladl) 2a) 0 99

name is always used for Palm Sunday, or the Feast of ) 34385 Cdl) £ gani" i aildiygl )
the Entry of the Lord Jesus Christ into Jerusalem L g 2 Calil® (3 93 puaay ) 538 ) gau Cadl
where “The multitudes who went before and those o Lhagl .l anly AY) & e 308 oY
who followed cried out, saying: Hosanna to the Son of (9 :21 () "gJLc‘\J\

David! Blessed is He who comes in the name of The
Lord! Hosanna in the highest!” (Matthew 21: 9)

A. Vesper Praises
1. The Ninth, Eleventh, and Twelfth hours of the Agpeya (and Veil in the monasteries) are
prayed.

2. The Hymn “Mieenoc THpow” is chanted in its known tune followed by the Fourth Hoos

(canticle = praise).
3. The Watos Psali for the feast is chanted in the festive tune (before the one of the day).
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4. The Saturday Theotokia is said followed by the “Sherat” (explanation) in Palm Sunday
tune.

5. The Exposition (Tarh) is read.

6. The Conclusion of the Theotokia is chanted in the Palm Sunday tune.

B. Vespers Prayers
The Service is prayed as usual, in Palm Sunday tune, with the following observations:
1. The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals.
2. The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of St. Mary.
3. The conclusion of the Doxologies is chanted, followed by the Introduction to the Creed
and the Creed.

4. The priest prays “®Pnovt nar Nan”, and the congregation responds with “K‘rplé” in the

long tune.
5. They then carry the Icon of the Lord’s Entry into Jerusalem along with the palms and
olive branches and proceed around the Church three times while chanting

“EvAosIMENOC”.
6. The Exposition is read and when the verse “Hosanna to the Son of David” is read, the
congregation chants “U)canna deN NHeTOOCI”.

The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is chanted in the festive tune.
The Gospel is read, followed by the Response to the Gospel “Hail to Lazarus”.

9. The Concluding Hymn is chanted (Amen. Alleluia... Jesus Christ the Son of God entered
into Jerusalem) or the special hymn for Palm Sunday is said.

o ~

C. Midnight Praises
1. The Midnight hours (three watches) of the Agpeya are prayed.

The hymn “T eneenow” (Arise O Children) is chanted in its known tune.

2

3. The Great Hoos (canticle=praise) for Palm Sunday is chanted in its known tune.

4. The six Psalies for Palm Sunday are chanted before the following six parts of the
midnight praises

First Hoos

Second Hoos

Third Hoos

The Commemoration of the Saints (in Palm Sunday tune)

Fourth Hoos

f. The Sunday Theotokia (before “Nixw” - I Remembered You from all my heart...).

The Commemoration of the Saints is chanted (in Palm Sunday tune).
The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of St. Mary.
The Exposition is read (after the Sunday Theotokia).

The Praises are concluded as usual.

®o0 oW

o Noa

D. Matins Prayers
The Service is prayed as usual, in Palm Sunday tune, with the following observations:
1. The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals.

8



8.
9.

Note:

The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of St. Mary.
The priest prays “®PnovT nNar vanN”, and the congregation responds with “K‘rpli-:” in the

long tune.

The Litany for the first Gospel is prayed and the Psalm and Gospel are read quickly.

The Response of the first Gospel is chanted (in Palm Sunday tune) and the Procession of
the Palm Sunday Gospels is prayed; as described below.

At the end of the Procession, the Litany for the Gospel is prayed and the Psalm is chanted
in the festive (Sengary) tune.

The Response of the Gospel “Alleluia (2) - Jesus Christ, the Son of God entered into
Jerusalem. Alleluia (2)”.

The Gospel is read, followed by the Response of the Gospel.

The service is concluded as described in the Evening Raising of Incense.

After the Morning Raising of Incense, the palms should be put aside in order to concentrate
on the prayer of the Liturgy.

E. The Liturqy

O Nouoks w NP

19.

20.

21.

The Third and Sixth hours of the Agpeya are prayed.
The hymn “N2aAHA0via dar me m” (Alleluia. This is the day) is chanted.

The hymn “Cweic D unn” is chanted followed by “Tar govpH.”

The hymn of the Intercession is chanted as usual.
The Response of the Praxis (Acts of the Apostles).
The Synaxarium is not read.

Following the reading of the Praxis, the hymn “€+v2Aovinenoc” is chanted.

The Muhayer (Paralex) “He who sits upon the Cherubim...” and the Trisagion are
chanted followed by the Litany for the Gospel.
The Psalm is chanted in the festive (Sengary) tune.

. The response of the Psalm as described in the Matins Prayers.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

The first 3 gospels are read followed by their respective responses.

The Litany for the Gospel is prayed followed by the Psalm in the festive (Sengary) tune.
The response of the Psalm as described in the Matins Prayers.

The fourth gospel is read followed by its response: “Today the sayings...”

The Adam Aspasmos “Christ Our Savior”.

The Watos Aspasmos “A Wonder Full of Glory”.

The Fraction for Palm Sunday is prayed.

The response to Psalm 150 “Jesus Christ, the Son of God entered into Jerusalem” is
chanted.

A melody for the feast is chanted after Psalm 150. The hymn “€+2031menoc” could also

be chanted.

The priest “dismisses the angel of the Sacrifice,” but doesn’t give the benediction, or the
permission to depart.

The priest closes the veil of the sanctuary and begins the General Funeral Prayer.



Part 2: Vespers of Palm Sunday
Oniledd) aaf e

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S s iy L) Loy JSl) o plal (L)) i

€2ercon Huac 0 Beoc o ITaTHp o
ManTokpaTwp: manasia Tpiac

€AEHCON HLAC.

[T6'0ic ProvT NTe Nixow gwm
NEMAN: X€ MUON NTAN NOVBOHBOC HEN
NENBAIYIC NEYM NEN2,0X2,EX EBHA

\GPOK.

IIiaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeyTovho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK WAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&CT VHIY NAN ,\QKPOO‘F.

0vo2, xa NHETEPON NaN €O
hEppHT 2WN Errenxw €BOA NNHETE
070N NTAN épwo‘r: 0702 hnepemen
€50vTN Empacnoc: AN NAZMEN €BOA

A THTTETZ2,WO%¥.

ben Hlxpl(;'roc lHcovc Ilenboic:
X€ WK T€ TUETOTPO New Fxom New

mwov (‘92\ €EN€EZ. AMHN.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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MiAaoc: People: )

R In Christ Jesus our Ly £ s oally
ben IlicpicToc IHcove ITenbotc. Lord.

After this, the priest prostrates before the sanctuary JSed) Gl ?“‘i ALY iy Sl any g
door, saying: ET)
TenovaryT WUO0K B Hlf\)CPlC‘TOC We Worship You, O bl & (el Ll Al dad
. R Christ, with Your good Y () 7 gl g lliall
new IlexiwT nasaeoc new IIimnevwa | Father and the Holy Spirit, JLas ) Ubald g e
8 . N for you have come and
€607aB X€ aKI AKCWT VMMON NAI NAN. saved us. Have mercy on
us.
MmpecBvTepoc: Priest: 1ALl
Pray. Jsla
WAHA.
MARKWN: Deacon: :P‘M‘
R R Stand up for prayer. . 582 33all
€ mpocev(H CTaBHTE.
IMimpecBvrepoc: Priest: _ ;AL
Peace be with all. LJSU adldd)
IpHNH TraCI.
Miaaoc: People: N e
. And with your spirit. Loy dag g
Ke 1w NevuaTI co%.

The Prayer of Thanksgiving

S 3
IMimpecBvTepoc: Priest: 1ALl
. . Let us give thanks to the | aga 11« pdd) aila it

UapengerneuoT NTOTY beneficent and merciful Lialiia g Ligd) g Ly Wi 44
N N God, the Father of our Lord,
VTUPECIEPTIEBNANEY 0T02 NNAHT! God and Savior. Jesus Qoaal) £ gy
Pnovt DrwT ullenboic ovoz Christ.
[TennowT ovoe, IencwyTHp lHcove
HlkplCToc.
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Xe aqepékenazm EXWN.
.'D.qepﬁof-lem \epon. :D.q&pea E—:pon.
A gwornTen époq aq‘l‘&co E—:pon.
A gtToTen acenTen wa \e\?,le

€ETAIOTNOT B4l

eoc) on wapenteo %poq 20TIWC
Rrreq&pee, Epon: HEN TIAI €2,00% €607AR
Pal NEM NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:

deN 2IPHNH NIBEN NXE€ TUTIANTOKPATWP

IT6oic Iennovt.

Ihiaak®N:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K?pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB T16'0i1c ProvT
TIMANTOKpPATWP: PrewT ullen6oic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp IHcove

HlkplCToc.

TengenauoT NTOTK KaTA 2wh
NIBEN Neyw €oBe 2,wA NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe &KGPE)KG]T&ZIN EXWN.
:)lKepBoﬁem Epon: axipea E—:pon:
A kworTen E—:ponc aktaco \epon:

A KFTOTEN aKENTEN Wa Z—:éle €Tal

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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O¥YNO¥ 6al.

|1 [ NENCONR

TwB2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
Rrrqugene,m dapon: Fwech“ren
Epon: NTeqepBohem €poN: h‘reqb’ 1
hmTao NEW NITWB2 NTE NHEBOTAR
Erraq NTOTOV éépm EXWN EMATAB0N
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNOAI NAN

€ROA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

sombadd)

Cig) i g 4l Lias S0 gulkal
J g Uy g Unany g Unle
PURPRIIVIT: JUA ISPl (W
* o JS gé Lo CMLQ
Lllad W yda

ol

el

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy i o L) jguan A

MTecapes €NwNS New TTa20
E—:pwq QTENIOT €TTAIHOVT
NApYIepeTC TIATIA ABBA (...) New
nqueZ‘gq)Hp ;\I?xlTO‘FPS’OC TENIWT

lmHTpono?uTHc (Nemm(onoc) aBBa

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Then the priest prays

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

€obe dal TeNT20 0702 TENTWRS
NTEKMETATABOC THUAIPOUIT BHIC NAN
€BPENXWK €BOA MTTAIKEER007 €607AR

dal New NI€E2,00% ‘THPO“‘ NTE MENWND:

Al ay ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.
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B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

PeoNoC NIBEN: Hlpacuoc NIBEN:
\enepmi NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPLYI ET2WOV: NEW ﬁ*mmq
E—:ﬁ(‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

The priest bows his head toward the East and signs

himself with the sign of the cross, saying:

A AITOY éBo?xe,apon
us.

Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from ‘

Jad JS 9 4 Sy e (S
D)) Gl B el ‘ga g Uasil)
CrAU g Cpaddld) slacy) ald g

4303 a9 (@) () Aual ) RSY (pallay
U Culial) ey

s Lge i

) a9 Ay (8 QA ) cudiily
i) i ) plaall sf L oS 13)) S
2 (3 Joha g o) i éﬁ‘&dﬁ‘ﬂh

and says the following instead of the priest):

Mew eBon 2,8 TIEKAAOC THPY.

MHew eBoA 22 TAIEKKAHCIA 0Al.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

NEw €BOA 2a Talva €60%aB NTAK

dal.

lH A€ eenaner New NHETEpNOCpI
cazNl MuwoT NaN. Xe Neok e eTakt
hmepgylggl NAN: €204 €XEN NI2,0¢|
New NIDAH: New exeN Fxom THpC NTeE

THXAKI.

And from all Your
people.
And from this church.

And from this, Your
holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for itis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.
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Ovroe MUTTEPENTEN edorn
ETIPACUOC: AAAA NASLMEN €BOA 24

TmieTEWwon.

ben meuoT new NuETWENSHT
NEU [UETUAPWYUI NTE TTEKHUONOSENHC
NYHp1: Tlenbore ovoe llennori oroe

lercwTHp Incore HixprcToc.

das € 7€ 6\‘303 elToTy 6:}76 ITICQ)O‘T
NEW TTITAIO NeEU n/iuaa/ nNeu
7‘7\7100(,‘1( TNHCIC. 6/71\76/777/ NAK NeUAd.:
nNeu IZII}I‘IG TUA €607TAB I\\I/JECY TaNJ0

0708 NOULOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEYU NCHOT NIBEN NEU ,‘.’/“

ENES NIENES TH/?O‘T'.' AUHN.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Verses of Cymbals for Vespers of Palm Sunday
O] aaf ve dpdal (gL £

TenovwyT ubIwT New gHpr:
new TTmNevua eoovas: :ﬂ':rplac

€00%aB: NOLOOYCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: TIHI NTE
NIASTEAO0C: X €pe Frapeenoc: E€TACMEC

[encwTHp.
WcannNa deN NHeTOOCI: Pal TIe
TIO¥PO MTII lcpan?x: JCUAPWOTT NX€E

PHEBNHOT: HEN Eppan ull6oic NTe

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.
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NIXOW.

PHeTenmc 21%xeEN mxepovBm:
Aq*ra?xoq €OTEW: aque €30%N

Z—:lepowca?\nn: oTe maiNiyT NO€RIO.

lhcowe IlixcpicToc Neag) New doos:
NB0C| N80T TTE New 0)a eNe: deN
0%2¥TIOCTACIC NOYWT: TENOTWYT

imoq TenTwor Nag).

[Towpo NTE TaipHNH: woI NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\nmi: &plcoﬁ'r époc: NNECKIN WA

ENE,.

€uvvanovHA [lennowt: den
TENUHT TNov: deN twow NTe [leqiwT:

New [ImNevva esovaB.

”TGC]C!!O“‘ €PON THPGNZ NTGC]TO“’BO
NNENQHT! N‘TGqT&?xf)-O NNI(‘.QO.)NIZ NTE

NENYTYCH NEM NENCWNA.

:H-GNO‘F(D(‘QT VUOK B HleICToc
New [TexiwT Nasaeoc: New [Timnerva

€607aB: X€ aKl! &KC(!)'I' B UON.

He who sits upon the
Cherubim, sat on a donkey,
He came into Jerusalem, O
what a great humility.

Jesus Christ, the same
yesterday, today and
forever, in One hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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While the people are chanting the Verses of Cymbals,
the priest goes up to the altar and the deacon presents the
censer to him where he puts five spoonful of incense,
while signing the cross in the first three times (if there are
more fellow priests, then each puts one spoonful of
incense with the second signing only) and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

ben Eppz\N uDIOT New l'[(‘ngl New

Ilimnevya €e0vaB 0vNOTT NOFWT. N\ MHN.

AcuapworT Nxe ProvT PiwT

TIMANTOPATWP. D UHN.

IhiAakwN:

D MHN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Clcnapwow NX€ TIEYUONOTENHC

NQHPI IHcowe HlkplCToc ITenOoI1C. D WHN.

IhiAakwN:

D UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
Clcmxpwow'r nxe [limnerva esoval

HU&P&KKHTON. D MHN.

Ihiarax®N:

D UHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

OvWOoT NEW OVTAIO: OFTAIO NEW OVWOT:

nHTanasia Tprac DT new TyHpr New

IIimNeva esovah.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor,
honor and glory to the All-
Holy Trinity, the Father
and the Son and the Holy
Spirit.
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jNO‘)" NEU NCHOT NIBEN Neu QYa enes

NTE NIENES THPO?’. DA MHN.

Then the priest prays inaudibly saying:

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

Hlkpl(:‘roc [ennovt mniwT eTor n20t
0702, NAAHBINOC: TIONOT ENHC ;\I;QHPI
002, NAosoc NTe Provt DiwT. Ovcoxen
€pHN €RBOA TIE TIEKPAN €007aB: 0702 HeN
WAl NIBEN CEINI ﬁow\ceomowa Eépm

GTIGKP&N €607ABR NEYW 0TOVCIA ECTOVBHOYT.

IhiARK®N:
[Tpocevezacee VIEP THC 8¥CIAC HUMON

ﬁpoccpepon*rwn.

HlﬁpecB'rTepoc:

TenTe0 épox TIENNHB QW Epox
NNENTWB2,: 0702, VAPECCWOTTEN WITEK1O0
NXE€ Tenﬁpoce?xn hEppH*t Nowéeomoqu.
TTwne \eﬁgwl NTE NENZIX 0FWOTWWOTY!

NTE %Z\NZ\PO‘?%I TE.

Neox TAp TE MWOTHWOTY! NTZ\Eanl
NTE &an&poml: cpHETZ\KeNK %ﬁggwl WIN
110K €6R€ NENNORL: 2IXEN méTmpoc
€TTAIHOYT KATA Epowwgg ullexioT

NaTaeo0cC.

Pbaui G‘TGKCMZ\P(&)O‘)"‘T NELAY: New

IIimNeva esoval Npeq“ranéo 0702,

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

A4 Al ol SS5 oY)
Ol gls a0 )

o Al gl p sl S Ly

Priest:

O Christ our God, the
Great, awesome and true,
the only-begotten Son and
Logos of God the Father,
ointment poured forth is
Your holy name, and in
every place incense is
offered to Your holy
name, and a pure offering.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have
brought it.

Priest:

We ask You, O our
Master, receive our
prayers to Yourself. Let
our prayers be set forth
before You as incense, the
lifting up of our hands as
the evening sacrifice.

For You are the true
evening sacrifice, who
have offered Yourself
upon the honored Cross
for our sins, according to
the will of Your good
Father.

With Whom You are
blessed with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
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NOLOOVCIOC NEMAK.

j‘/vo'r NEU NCHOT NIBEN: NEU YA ENES

NTE NIENES THIOO‘T. D UHN.

Then the priest offers incense around the altar three
times, while praying the three litanies:

You.

Now, and at all times,
and unto the age of all
ages. Amen.

The Three Litanies

1Y) &Y

First Litany: The Litany of the Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

Tente0 épox TIENNHAR: aplEpne‘rf
IT6oic ;\I‘T?JIPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€80%aB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIiaaxwn:

Ipocevzacee :mep THC I\PHNHCZ
THC ASIAC MONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: 0peoA0z0% Tov Beow

€KKAHCIAC.

Hlﬁpecﬂwepoc:
Bar1 eTgom icxen ATPHXC

;\I‘TOIKO‘U.!GNH (‘Q& &‘I‘PHXC.

) A gl

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'llﬁpecB‘rTepoc:

mplEpneT; IT6oic hnenna*rplapxl-lc
NIOT €TTAIHOVT N&pxlépe‘rc TaTa
aBBa (...) NEX NECCON WTINETVATIKON
TITMATPIAPYKHE NTANTIOXIA Uap
IsnaTiOC (...) NEw TUTTATPIAPKHC

NEpITpia AmoTa (...).

s LY dudd of

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our
patriarch, Abba (...), and
his spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:

Mesw neqrcefﬁgc{mp ;\I?xITO‘I‘PS’OC
TENIWT imn‘rpono?u“mc (NemicKoTOC)

aBBa (...).

T2 RKwN:

Hpoce‘rzacee :rnep TO¥ E\pxlépewc
HUON TIATIA ABRA ... TIATIA K€
TATPIRAPXOT K€ &pxl\emm(ono‘r THC
METAAO TIOAEWC &Kezan\zplac: Ke
TWN AAEAPWN ATTOT €N TH
ATOCTOAIKH ArTovTsia: Uap lynaTioc
(-..) TOV MATPIAPKOT THC DA NTIOXIAC:
Ke ATOvYNA (...) TO¥ TATPIAPXOT THC

Gprrpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov evNKOINWNOT €N TH
AITOVPSIA TOT TATPOC HUWN TOT

imHTpono?uTO‘r (\emm(onov) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben O‘r&pe& &pea \epr‘r NAN
h&ammgg }lponm NEYW 2ANCHOV

N&IPHNIKON.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times.

sl g ) ska aga g Ay
4l gl daadl) B asy g
aSall (i) ) slaall Ui
() )

1S o

,MSJ:JJ‘W L8 g

Third Litany: The Litany of the Assemblies

l'llﬁpecﬂ-r'repoc:
:&plﬁpnevf T6oic NNenxinewoTT:

EIL!O‘T ;-ZP(DO“‘.

| [PNENCOL
Hpoce‘rezacee VTEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTYNEAETCEWN HUWN.

l'llﬁpecB‘rTepoc:
UHic €8POTWWITI NAN hwepxwxm
NATTA2NO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY)

€0607aB 0702, MM&K&PION.

e Laial) i of

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:
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SANHI NEVYCH: 2aNHI NTOVBO: 2aNHI
NCLO%: :D\PIXAPIZGCGG LVUWOOT NAN
IT6'01c New NeKEBIAIK €BNHOT

VENENCWN (‘.gc‘,\ ENEZ.

T wnk Mooic Provt: vapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: uapowpw*r
€BOA A T2H UTEK2,0 NXE OFON NIBEN

eonoct funelcpan €007aRB.

ITex2.a0c A€ MApeYYWTI deEN
TCLOT \e&anango ﬁggo NEYW &anbﬁa

NoBa G‘D"I\Pl hneKO‘rwg.

ben M2 0T New NIMETYENSHT
NEW TneTna.lpwm NTE TTEKMONOTENHC
N@le: ITenboIc 0702, HenchHp

lHcowve l'[licplc*roc.

Then the priest goes outside the altar and offers
incense towards the East three times saying, while

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who shall come after us,
forever.

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

bowing down his head, saying the first time:

TenovwyT ok w IixpicToc:
new [lexiwT Nasaeoc: New [limNevwa
€007aB: x€ aKI (AKTWNK) aKcw T

1!1!0!1.
And the second time, he says:

DA NOK A€ KATA ]TB.(‘.Q&I NTE TTEKNAI

ANANEN

€l€l €DOTN ETEKHI: 0702, GIGO‘V(!)QT

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

But as for me, | will
come into Your house in
the multitude of Your
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mercy; | will worship

Na2peN neKepcpel €60%aR.
towards Your holy temple.

And the third time, he says: ‘

Before the angels, 1 will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.

e e0 NNIASSEAOC Traepyann
E—:pox: 0%02, TNAOTWYT NagpeN

neKepcpel €60%aR.

Then the priest censes towards the North saying to
the Virgin:

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, the Lord is with

apiTwuent: 0 Kwpioc setacor.
xap P you.”

Tent ne hmxepe‘ncnoc NeY

S‘aBle?x TMATTEAOC: X€ X€pe Ke

Then the priest censes towards the West saying:

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Xepe (0poc NTE NIATTEAOC: NEY
NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: NEM
TIX0POC NTE NIMAPTYPOC: NEW

NHea0vaR THPO.

Then the priest censes towards the South saying:

Hail to John, the son of
Zachariah. Hail to the
priest, the son of the priest.

Xepe lwannte ﬁggl—lpl NZaxaplac:

Xepe movHAB ﬁggl—lpl WITIOTHA.
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Then the priest censes towards the East saying:

sdstg udd dgad Ay A

UapenovwwT ullencwTHp: Let us worship our i) e Lialial Sawilh
. . Savior, the Good One, and | 3 g Lile gl 5 43 cgdlal)
THVAIPWOLI NATAB0C: X€ NOO| Lover of Mankind, for He Lald g
SADON: ACh has compassion on us and
AUENRHT DAPON: Acji 0902 QT | yac oome (risen) and saved
LUON. us.
The Litany of the Departed for Vespers of Palm Sunday
bl aal ae Andial a8 ) AL g
IMimpecBrrepoc: Priest: ;AL
Pray. Jola
WAHA.
MMiARK®N: Deacon: oabacid)
. . Stand up for prayer. ) 588 33all
€m ITPOCG‘F‘XH CTABHTE.
IMimpecBrrepoc: Priest: _ ;AL
Peace be with all. LJSl adld)
lpHNH TIAC.
MiAxoc: People: U VA
. And with your spirit. Loy dag g
Ke T ninevwaT! cow.
IMimpecBrrepoc: Priest: L oAl
. Again, let us ask God oJS) Jaslall it Jlawils Liay g
[Tam on wapentzo ebrovy tr:ce Panlfoc(;atgr,(;he Ifjather £ smas Uinaliin s Uigl) 5 Uiy Ui
_ N of our Lord, God, an tiisad)
Hman*roncpa*rwp. PiwT ullenborc Savior Jesus Christ. G
0v02, [lennovT ovoe, HGNC(!)‘THP lHcowve
HlacPICTOC.
Tentz0 0702 TeNTwBE, We ask and entreat Your| caa b dadtua ¢ Gallad g Sl
. A _ . |goodness, O Lover of dae Gl iy b 83 )
NTEKMETATABOC TIMAIpWLI: apipuevt | Mankind, remember, O L5 g g Ll o) gaB, )
6 orc } N ” Lord, the souls of Your
OIC NNIY)(H NTE NeKeRialk servants who have fallen
ETAYENKOT NENIOT NEA NENCNHOY. asleep, our fathers and our
brethren.
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IIiARKWN:

TwB2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
€TATENKOT ATMTON MUWOT BEN
Pnaz T hl'[l&;plmoc ICX€EN TIENER:
NeNIOT esovaB N&pxn\emcmnoc K€
nenioT Nemickomoc: Neniot
N2HTOTMENOC K€ NeNIoT
hﬁpecﬁ‘r‘repoc NEM NENCNHOT
NAIAK®WN: NENIOT MMONAYKOC: Ke
NENIOT NAAIKOC: New \eé,pm €XEN

T&N&H&‘FCIC THPC ;\I'TG Nla(,'PlC'Tl\b.NOC.

2INA NTE Hlkpl(;'roc ITennovt
Tlﬂon hnowr‘rxu THpOW d€N
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN h‘reqépnmm NEMAN: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

N prxaTaziom [ooic VAVTON
I\\INO‘T'&f‘K‘XH THPOY DEN KeNe| Bmemo*f
€oovaB: M Bpaaw new lcaak new

lakw8.

{gam‘ﬂyow DEN 07 A NYCAOH:.
2IXEN PUWOT NTE TTENTON: HEN

TIIT[&PZ\ZICOC NTE TIO¥NOY.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,
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Ihwa €TAYPWT €BOA NOHHTC Nxe€
THUKA2, NSHT NeW FTAYTIH New
mejiaz0: deN PovWINI NTE NH €607aR

NTaK.

€xeTovNOC N‘TO‘)"KGC&PZ HenN
Te200% GT&KGA(‘.QCII KaTaA
NEKETATTEAIA MUHI 0702

NATUEONOTX.

GKeepxaplzecee NWOY NNIATAO0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE MTT€ BaA
NaT €PWOT: OFAE VTTE VAYX COBUOT:

ANANRN

OTAE€ VTTIO%I G?JPHI €XEN TIZHT NP(.Q)MI.

NueTakceBTwTov PnovT
NNHEBUEl MTTEKPAN €00vaB; Xx€ VUON
HOT WOTT NN€EKEBIAIK AAAA OTOTWTER

€BOA Tie.

lcxe A€ 0FON 0TMETAMENHC 01
€PWOT: 1€ OTMETATT2,0H 2WC pwMI:
émepcpopm ho‘rczxpz 0%02 ATY)WTI HEN

TIAIKOCO0L.0C.

Mook A€ 2WC ATAB0C 0702,
hnmpwm bnovT &pn(z\‘razlom IT6oic
NeKeRIAIK NkplCTl&NOC I\\IO})BOKOZOC
€THeN TOIKOMENH THPC: ICXEN
Nmaf\lgw NTE EppH wa Neqnaﬁe,an
NEW ICXEN TIEWRHT wa EppHc: moval

THOVAI KATA TIEYPAN NEW tovr towt

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world, from
the east to the west and
from the north to the south.
Each one according to his
name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
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KATa T[GCP&NZ K‘K‘PIG VAVTON NWOT

KW NWOT €BOA.

Xe vuoN 2l er‘raB eowAeB
OTA€E KAN 0T€2,007 NOVYWT TIE neqwné

2IXEN TIKARI.

MHewow ven 2au NH [I001c €ak01
NNOTYTYH MAMTON NWOT: 0702,
VAPOVEPTIENTIYA N*I'ne'rowpo NTE

NIQHO%I.

J\NON A€ THpEN ApIXApIZECOE NAN

VTTENKXWK NXPICTIANOCZ GqP&N&K
w1ek1e0. 0702, 101 NWOT NEMAN
NO‘F!!GPOC NeW O‘U‘K?xHPOCZ NeW

NHeBO0VAR ‘THPO“‘ NTAK.

ILi2aoc:

K‘FPIG €A EHCON.

them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and may
they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

The people pray the following litany.

N pkaTazion Moo NTeK&pea
épom BEN TIAIER00% daui €NOI NABNOBI.
K&uapwow M6oic Provt NTe
Neniot: k\epaovb Euapwow: Elnee,
NWOT NX€ TIEKPAN €607AB WA eNe2,
aunn. Uapeqywm NX€ TIEKNAI E—:é,pm
exwn 6orc: kaTa Eppl-r]'

e*ranépe,e?xmc \epm(. Xe NENBAA

NOVON NIBEN ceepae?xmc €POK: x€

Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.
Let Your mercy, O Lord, be
upon us, according to our
hope in You. For the eyes
of everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.
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NeOK eoNATf NTOYJPE NWOT HEN TICHOY

NTHIC.

CwTten \epon Drovt encwyTHp:
Teenpic NTE ATPHZY KA THPY.
Neok A€ II6oic eKé&pe& Z—:pon:
€EKENARMEN EKETOTXON E—ZBO?&?JITOTC{Z
WITAIX®OT Pal NEW wa €NE2, AMHN.
K\cnapwow‘r T6oic vaTcaBor
ENEKMEBVHI: Kfmpawow IT6oic
waKaT NHI ENEKVEBUHL. Kfmpawow

I16'0ic 122 POTWINI NHI ENEKMEBMHI.

[I601c Trexnar gorr wa ene?;:
Ni2BHOTI NTe Nekxix TT6oic hnepxm
NCWK. X'€ AKQWTI NAN NOTHAMPWT
ICXEN XWOT YA KWOT. JANOK AIX0C K€
TI60Ic NAI NHI: MATOVZO NTAYTYH X€

AI\G})NOBI \GPOK.

ITooic a1pwT ZAPOK: NAZMET
VMATCABON MTIETELNAK: K€ NOOK TTE
Manowt. CxH 3aTOTK NX€ Trova
NTe Twnd: den mekovwint [T6oic
ENENAT EOVWINI. Uapeqf NX€ TTEKNAI
NNHETCWOTN MUOK: 0702 TEKMEBUHI
NNHETCOTTWN BEN TIOVSHT. qep(‘gm
NAK NX€ TICMOT: (\:lepg;m NaK NX€

T2WC: E{GP}[PGHI NaK ;\IXG Twow.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
generation and forever.
Amen. Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed
are You, O Lord; enlighten
me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
sinned against You.”

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light. Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
You belongs praise, To
You belongs glory.
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DiwT New TTyHpr New Mimnevoa
€807aB: C})H\G‘T(‘QOTI ICX€EN 2H New TNov
NEY WA ENER NTe TeNe2, anHN. Mane
07wz, eRo ullGoic \eepwa?xm
E—:l'[eqpan meTbocr: E-:ﬁxmcplpl €meKNal
N2,ANATOOTI: NEM Tequeouni kaTa

E—:xwpe,.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good
to confess unto the Lord,
and to sing praise unto
Your name, O Most High;
to show forth Your mercy
every morning and Your
righteousness every night.

Then, the people continue with the following

Trisagion.

Qs10c 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

A310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

dsi0c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:
A TIOC A6ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘FP&NO‘FCZ €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC
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Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
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OTY)ETI2MOT: Xe llenmwT...

our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and
brethren who have fallen
asleep, O Lord repose their
souls. O You Who are
without sin, Lord have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord help
us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
K I PR DX PRI A dﬂ)g?ﬂ

ben l'[l§<;p|CToc lHcove IMenborc.

D uHN. DAAHAOTVIA.

Xepe ne TenT20 €po: ® BHEBOTAR
€611€2, NWOV: ETOI MTTAPBENOC NCHOY

NiBen: Tuacnovt evaw hHlkplCToc.
DA N0V NTeﬁpocéva: éﬁgwl 23
TIEQHp! imenplT: ;\ITGqu,‘& NENNORI NAN

€ROA.

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.
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Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for Palm Sunday (Blow the Trumpet at the New Moon)
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Blow the trumpet at the
new moon, with the sound
of the instruments, on your
festive day, for it is an order
from God.
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He who sits upon the
Cherubim, sat on a donkey,
He came into Jerusalem, O
what a great humility.

As David has said, in
the Book of the Psalms,
“Blessed is He who comes
in the Name, of the Lord of
Hosts.”

And also he said, “Out
of the mouths of babes, and
suckling infants, You have
perfected praise.

Then David’s Spiritual
sayings, “Out of the mouths
of babes, and suckling
infants likewise”, were
fulfilled, when he said:

They praise Him
watchfully, saying: This is
Emmanuel, hosanna in the
highest, this is the King of
Israel.

Offer to the Lord O sons
of God, offer to the Lord
glory and honor, rejoice in
our God, with doxologies of
blessing.

Praise is due to You O
God, in Zion and Jerusalem,
they send to You prayers,
unto the ages.
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Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.
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Doxology for Palm Sunday (He who sits upon the cherubim)
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He Who sits upon the
Cherubim, on the throne of
His glory, sat upon a colt,
and entered Jerusalem.

Bethany and Bethphage,
at the Mount of Olives,
from where Christ sent
forth, His two disciples.

They loosened the
donkey and the colt, and
brought them to Him, and
cast their garments upon
them, and He sat thereupon.

And when Christ drew
nigh, towards Jerusalem,
the crowds rejoiced with the
disciples, because of the
mighty works they saw.
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The children of the
Hebrews, proclaim with the
heavenly praise, “Hosanna
in the highest: This is the
King of Israel.”

The Gospels witnessed,
proclaiming and saying, He
rode upon a colt, as upon
the Cherubim.

Likewise, the Church
scholars, proclaimed and
said, blessed is the Lord
Jesus, who came and saved
us.

And we also praise
Him, with the blessed
children, who were taught
by the Holy Spirit saying,
“Hosanna to the Son of
David.”

Blessed is He who
comes in the Name, of the
Lord of Hosts, and in His
second coming, He shall be
greatly exalted forever.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.
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Doxology for St. Mary
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The adornment of
Mary, in the highest
heaven, at the right hand of
her beloved, asking Him on
our behalf.

As David has said, in
the book of Psalms, “Upon
Your right hand O King,
did stand the Queen.”

Solomon has called her,
in the Song of Songs, “My
sister and my spouse, my
true city Jerusalem.”

For He has given a type
of her, in diverse high
names, saying “Come out
of your garden, O choicest
aroma.”

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Heavenly Orders
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Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,
asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
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Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Oaral) Ua gy (a8l das of g€ 93
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Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.
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Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles
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Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.

38

ég\-uﬂ\ %\ cgﬁ\ (‘L“ L'\gé @&‘
Lthd W

S rsal) £ g il
gl g s al g Al y
oty Uagag

skl g ¢ Aag uald g
(olla Gr gl gl
) Jlm\ i g

ulsrg comubiiag gl
3l Ay g (Bgl gyl pag
Lalia ) gas cudl)

I an‘gsl‘- eJLaa @M‘ Ual,'\ln
C&:\S\ cw\J dLASj\ & c\:\*
d) ) gaui

a2 ) cagd) pual 2 A
o) cagdlS &g lgls G2 V)
.ZUJSMAS\ JM\

il by U Gl e ) galhad
Osraaad) g U g ¢ Jaul) £ LYY
JLLUaS U jaa (fauals



Doxology for St. Mark
@ 4 ke ugal] A ol puaS 92

UapKoc TATIOCTOAOC: 0%02,
THETATTEAICTHC: Tiyespe da NIVKATS:

NTE TIYUONOTENHC NNO“’T.

DKI AKEPOVWINI EPON: 2ITEN
TEKETATTEAION: AKTCaBoN uDiwT

New l'[ggl—lpl: New ITimNevma esovaBb.

D KENTEN €BOADEN TIY(AKI: €DOTN
ETMOTWINI WAHI: AKTEMMON WTTIWIK
NTE TTWND: €TAC) €TIECHT €BoADEN

The.

Av61cHov NDpPHI NOHTK: NXe€
NIPYAH THPOT NTE TIKa2I: 0%02
NEKCAKI 2702 Y& ATPHXC

NTOIKOTUENH.

Xepe NaK @ TUAPTYPOC: X EPE
THETATTEAICTHC: Xepe TIATIOCTAOC:

U&PKOC TTIGG(DPI)JOC.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: ®
Te€wpINoC NevasseAlcTHE: Uapkoc
TIATIOCTOAOC: NTEC|)(a NENNOBI NAN

€ROA.

O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Stephen
) Bl A ol gasa 2

PHETTAIHOTT MUAPTYPOC: NTE
ITenboic IHcovc IlicpicToc: dHesoval
CTedanoc: €Te mecjorween Te

A0,

breTa Provt 6 wpm ;spoq:
ﬁe,anmgl' im‘rc*mpxon: a0 107 WINI

Nxe€ TIECR,0: hﬁppw]' 0TT2,0 NOFATTEAOC.

PHeTANAT ENIPHOTI €TOTHN:
0%02, [Taboic IHcove caovinaw
ulleqiwT: NHETATIWNI €xWwe):

N&q‘T(DB?J NCaA TIOVOTXaAl.

qu(‘g €BoA €Jxw UOC: X€
[Ta6oic IHcove Hlkpl(:“roc: wer
TATINETUA \epmc: Iunepen TIAINOAI

énmpwm.

Xe NCECWOTN N2AIAN: HEN
NHETOVIPI MUWOT: €0B€ TOWL NTE

noveHT: Il6oic !.UTGPCO?;I 192007,

Heqiponoc AYX0KY €ROA: 002,
ACUOT EXEN TueouHr: aqepcpopm
hmk?xon NATAWL: NTE

TueTvapTvpoc.

XGPG NAaK O TA®AHTHC: NTE

ITenb60ic IHcOvC Hlkpm'roc: dHeo0TAB

The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His
Father, and those who were
stoning him, he prayed for
their salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not,
what they are doing,
because of the blindness of
their hearts, Lord do not
hold this against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.
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Credanoc: €Te Tecjovween Te

TIlf\)C?xOM.

Twae, ull6oic \eé,le EXWN: ®
]TI\B.PXHKIAK(DN GTEILQAP(DO‘F‘TZ
Credanoc myopn imap‘r‘rpoc:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
ke Gl A ol gaas 92

{gaggq Nponm AXO0KO¥ €BOA: NX€
PHeooTAB S‘e&)pmoc: ;spe mf‘gﬂe NO‘rpo

;\IZKNOHOCZ G‘F'l'?;&]'l Z—?POC{ }nmm.

Unowfﬁgcpwne, imeq?xomcnoc: 0vTA€E
TeeNa2 | €TCOTTWN: 0TA€ TeYNIYT

NasatH: e3ovn emovpo IlixpicToc.

l‘l&qep&w?\m New AaviA: xe
avkwt €POI NX€ NIEBNOC THPOT: AAAA
den Ppan nlHcove TTanowt: 2161 umabi

i)jT(‘gl(‘g NELWOT.

0wyt sap e mekTal0: w maboic
frO‘rpo S‘efnpmoc: épe l'[|§<;plc*roc pawt
NeMaK: deN lepowca?u—m NTE :rcpe.

Xepe nak ® TIMAPTYPOC: X EpE
TYWIK NSENNEOC: Xepe mi\e?xocpopoc:

maboic ﬁm‘po S‘e&)pmoc.

Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.
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Twhe, ullfoic e2pH exwn:w
m&e?xocpopoc imap‘r‘rpoc: naboic
ﬁowpo S‘e&)pmoc: Brreqfx;a NENNOBI NAN

€RBOA.

Doxology for St. Philopateer Mercurius

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.

s e sl sl (Bl A ol gacaS g

DiaomaTHp Uepkovpioc:
mpenfmon NTE l'[l§<;pm'r0c: aqyfeiwTe
NTHANOHN&: New AWK THPY NTE

mNa2T.

Ovo2 acjo1 den Tegxix: NFcHe
Npocnaw: eHeTa TiasseAoc NTe [6oic

‘T&XPOCZ deN TEYXIX NOTINAY.

dgwenaq emmoAenoc: den Txon
NTE Hlkpl(:“roc: aquap \emBzxszxpoc:

den ovNIgT hepéor

D gepnrudin €BOA2A NA TTKAR:
0702 ACJKWT NCA Na NIPHO%I: acooxi

BEN TICTAAION: NTE Tne‘map‘r‘rpoc.

A taym NA eKioC: oo
NACEBHC: 2ITeEN TeenIy T N2, VTIOMONH:

New idict NTe NIBacaNoC.

ben Nat aqepcpopm hmk?xon
NATAMY: NTE Tne*wap*r‘rpoc:

aqep(‘gar NEM NHEOOVAR ‘THPO‘F: deN

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his
hand, the two-edged sword,
which the angel of the
Lord, placed in his right
hand.

He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.
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TXOJPA NT€E NHETOND.

XGPG NaK E!) ]TI)JAPT““POCZ XGPG
TII(‘Q(DIX ;\IYGNNGOCZ XGPG HI\B.B?\OCDOPOCZ

CDI?&O]T&‘THP UepKO‘rploc.

T whe, ull6oic E—Zéle EXWN: ®
m&e?\ocpopoc lmap“r‘rpoc: Cbl?xomrn-lp
UepKO‘rploc: }rreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Uisa la (upa8ll A ol gacaS 53

Gggwn O¥N ;‘ITG lTlP(!)L!IZ XEMZHOT
,\!.UTIKOCMOC THPqZ }\ITGq"I'E)CI

ANENEN

NTEYYTYH: OF TIE TAIWNS NEPAHOY.

Miasioc ama Unna: ACJCWTEN NCa
Feun nnovt: AW WTTIKOCMOC THPY

NCW{: NEY TIEYWOT €ONATAKO.

At NTeq'&r‘rfo ePuOT: NEW
TIECCHMA ETIXPWA AGWEN 2aNNIy T
BACANOC: €BRE HyHpt ucbnovt

€TOND.

€ofe dai \AHGI\IC(!)THPZ NG| €307
E—:TequeTO‘rpo: aqtnag NNIATABON:

NHETE BTeBaA NAY EPWOT.

XGPG NaK E!) HIMB.PT‘FPOCZ XGPG

Y WIK NS ENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.
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masioc ama UHNa.

Twae, ull6oic \eé,pm EXWN: ®
m&e?xocpopoc imap‘r‘rpoc: TATIOC ATTA

UHnNa: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for St. Antony the Great
o g gl L) Ao 5l guaas 50

Bw2 eBoA €N NETENSHT:
NNIMOKMEK NTE TKAKIA: NEM NIVMETI

€TQEBYWB: ETIPI MINNOTC NYAKI.

D pinoin Ben ovFeoH:
fwmme&p*rwna eThocr: NTe
TIENVAKAPIOC NIWT: TIA00IC mmg]‘

D BBA DNTWHNI.

Pbaui €Taquw NaN NOATLWIT:
NATUHN NTE TIOVXAL AfewzEey LUON

deN OTGPO“‘(D'TZ €D0TN €TIWND NENE?,.

:)lmceomoql NTE Neq&peTH: +
:uiw‘moq NNENYTYH: ;JEDPH‘T
hmapwnwa: €TPHT deN

mnapamcoc.

Uapentazpon den minazt:
ETCOTTWN BEN OTVMEBNHI: NTE TNt

DA NTWNIOC: enwgg €BOA ENXW M 10C.

Xe alkwT 0702 AIXINI: AlEPETIN

0702 al01: AIKWA2, 0702 FNa2T: xe

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying:

“I sought and 1 found, I
asked and I was given, |
knocked and | believed,
that it will be opened to
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CENAAOTWN NHI.

‘Xepe TENIWT D NTWNIOC: TIHHBC

NTE THGTHON&XOCZ XGPG TENIWT

aBBa [Tavae: muenprT NTE Hlkplc*roc.

T whe, ullGoic Eépm EXWN: ®
Nabolc Bno*l' hnamowgnpl: aBBa
AnTwnIoc New aBBa TTavae: NTexa

NENNOB! NAN €BOA.

2

me.

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh
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lwcHd m&pr%pe‘rc: NTE Tyt
wBaki Pakot: TITIAPBENOC

€VTOYBHOVT: ETXOA2, NIIBERIO LHI.

Me,pHi den NIE2,00%: NT€E
TEKMETAPYGHEPETC: ATAINIYT N2a0T

Ta20N: &NON da NI&TGM}[(‘QZ\.

€Te TxINI WAPON: NTE NeNIoT
I\\IE;T&‘FPOCDOPOCZ aBBa ngg(!)l Ney aBBa

ITavae: NlcprTHp é‘repwwml.

Mar eTav@wm NaN: w1 CNAY
NATUHN NTE TIOVXAL ATEPOTWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOTATWPANON

€00%aB.

Xepe MENIWT aBRa ngwl: T8 WHI

TpWwuI NTEAIOC: X€pPE MENIWT aBBa

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of
salvation, they have
enlightened our souls,
through their holy bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father
Abba Paul, the beloved of
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Mavae: THMENPIT NTE Hlxpw'roc.

Twae, ull6oic \eé,pm ESWN: ®
naboic niot huamm(‘ngl: aBRa
[liywr new aBBa TTavae: hTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies

Q(!)Tll N6o GPGCO)JC €XWN: JEN
NIvA €Tboc! GT&PGXH NDHTOY. B
TENOOIC NNHB 'THPGN TQGOTOKOCZ €TOI

)JJT&PBGNOC NCHO% NIBEN

Uat20 ugHeTapesacy):
HenchHp NASA80C: ;\ITqu?xl NNAISICH
E—:Bo?xe,aponz ;\ITGC‘ICG).!NI NAN

NTECRIPHNH.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁ(‘gow‘gow NTE

TIENXENOC: apexcpo NAN NEUUANOTHA.

Tenteo &pmenne‘ﬁ: ®
Tﬁpoc*ra*ruc €TENROT: NAPEN
ITenb6oic IHcOvC H|§cpl(;'roc: ;\ITG(:[X&

NENNOB! NAN €BOA.

Cilaa o guaS 531 Al

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Introduction to the Orthodox Creed

TenbICI 140 BUAT MITIOVOTWINI
NTA E}wm: TGNT&)O‘? NE () BHEBOTAR
0702, imacmm*“t: XK€ Apewvicl NaN
iﬁer‘er WITIKOCLOC THPY: aqf 0702
acjewy NNENYTYH. OT®OT NAK
TIENNHEB TTENOYPO Hlkplcmc: ﬁ(‘gow‘gow
NNI ATIOCTOAOC: m§<;?xon NTE
NIMAPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁTaxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €BOA NTE
NINOBI.

:Irene,w)u‘g ;\I:H-‘\TPIAC €60%aR: ec

deN O‘FI.QGGNO‘I"I' NOTWT: TGNO‘U‘(D&.QT

uuoc TeNTwor Nac: Kvpie eeHcon:

Chad¥) ¢y gild dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead. We
worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord

K‘FPIE—Z €2 €HCON: K‘I‘Pli—: €TAOTHCON bless. Amen.
AMHN.
The Orthodox Creed
Oha) O 58

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: brovt DrwT
TUTIANTOKPATWP: cpHéTaqeamo ;\I:F(DG
NEW TIKAZI1: NHETOVNAT %pwov New

NHETE NCENAT €PWOT AN.
Tennazt eovboic NovwT lHcowe
HlkplCToc TgHpr ubnovt

TMMONOSENHC: TiIMIC! eBoAdeN DiwT

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
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HAXWOT NNIEWN THPO“‘.

0707WINI €BOABEN OTOVWNI
ovNovT NTauH eBoASeN ovnoTT
NTaEpnm: OVICI TIE 0763 N0 AN TIE:
ovonoovcioc e New DiwT cpH%Ta 2wh

NIBeN Ywm \GBO?x&ITO‘Tq.

Dal €Te €6BRHTEN ANON Fa NIpWI
New €6Be TTENOTXAL aqf €MECHT eBABEN
Toe: aqoicapz, eBoaden [Tmnevna
€007aB New eBoAdeN Uapla

'I'IT&PGGNOC 070 aqeppwm.

Ovo2, ATEPCTAVPWNIN £0000¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2 agTwng €BOABEN
NHEBUWOTT SEN TIIEL00% hua&(‘gomr
KaTaA mi’pacpﬂ.

A gwenaq) Z—:ﬁggw; eNIDHOYI
Acj2EeNCl CAOTINAY hHeqle: K€ MAAIN
E{Nno‘r deN Heq&m‘r €T2am eNHETONS
NEW NHEBUWOTT: PHETE TEYUETOTPO

OVABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevna esoval
IT6oic hpeq*]‘ VTTONS PHEONHOT
eBoAden PiwT. CeovwyT imoq
cetwor Nag) New DT new TTyhpr:

cpH\e*raqcz\m deN NlﬁpocpHTHc.

before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.
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And in one, holy,
. R catholic and apostolic
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA. church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

€o0%1 NATIA NKABOAIKH

:H-GNGPOLQO?\OS'IN NOVWUC NOVWT ETHW

€BOA NTE NINOAL.

The people chant the following.

daaly dtiia Bas g duniSy g
40 garay Ui find g A g
LUt} 5 jical 3anl g

Jdd) B3y 2l

TenxovyT eBo daTeH We look for the Bla g il g ;a"l'*é Sy
o . resurrection of the dead, Ll AN A
NFaNacTacic NTE NIPEUWOTT: NEW and the life of the age to

. N . come. Amen.
THWND NTE TIHEWN EBNHOT: AMHN.

lights, and signs the people, saying:

1ol g qdd) adip g

The priest holds the cross, upon which are three ‘ s el anle g culall calst) AsL

Hymn Pnovt Nar Nan

s ) aglll ¢l
HlﬁpecB'r‘repoc: Priest:
. O God, have mercy
DnovT NaI NAN: 8€W OTNAI €PON:  |UpON US, Settle mercy upon
us, have compassion upon
WENZHT SapoN. Us
A IRKWN: Deacon:
Amen.
D UHN.
Hlﬁpecﬂwepoc: Priest:
. Hear us.
CwTen €pON.
A IRKWN: Deacon:
Amen.
D UHN.
Hlﬁpecﬂwepoc: Priest:
. . R R R Bless us, keep us, and
Cuow €pON: ape €pon: apiBoHein |help us.
épon.
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Ihiarak®N:

D MHN.

l'[mpecB‘rTepoc:
W21 wTTEKXONT €BoA 2APON:
LEVMTIENWINI HEN TEKOTXAL 0702, (A

NENOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:
D UHN. K‘rpfe €A €HCON. K‘rpni—:

€AEHCON. K?ple €A EHCON.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us our
sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

sombadd)
Lol

(Rl
UM\J U dluns gj
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Processional Hymn “€v2osHuenoc” For Palm Sunday
Ol aaf we g dpdie 3940 (ad

€+A0THBENOC 0 €PX01!€NOC €N
ONOLMATI KTPIO‘)”Z TIAAIN €N ONOUATI

K‘FPIO‘F.

WcanNa Tw 710 AATIA: TAAIN T®

F10 AATIA.

WcanNa eN TIC ¥PICTIC: TAAIN €N

TIC ¥YICTIC.

WcannNa BaCIAI TOY lCP&H?\J MAAIN

BacIAl TOV lCP&H?&.

Iﬂ'enepﬂralm ENLW VNOC:
DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
D aAHA0vA: Twor Pa [MennovT me:

maAIN mwov a Ilennovt me.

Blessed is He who
comes in the Name of the
Lord; again in the Name of
the Lord.

Hosanna to the Son of
David; again to the Son of
David.

Hosanna in the highest;
again in the highest.

Hosanna to the King of
Israel; again to the King of
Israel.

Let us praise saying:
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Glory be to our God, and
glory be to our God.
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Then the following hymn is said and the Tarh (Exposition) is read
gl Ol A At gl 13 (sl iy

Wcanna deN NHeTOOCI: Pal Te
TIOVPO WTN ICPAHA: JCUAPWOTT NXe€
HeoNHOV: 3en dpan wllfoic NTe
b bp Hosts.
NIXO0M,

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of

Al ga 138 (MY B Lajl
G pealy oAV & e )
Ll gal)

Exposition (Tarh) for Palm Sunday
Cpiladd) aaf 7 )k

Uawenak 1x€eN 0¥ TWOT eToocr:
PHETRIWENNOTY! NCION: 61CI NTEKCUH
BEN 0TXOM: 2IW)ENNOTEI NTE

&1y 49 Jerusalem.
lepm‘ca?u—m.

A xoc NNIBak! NTe lovha: e Ic

]TG‘TGNO‘TPO ECNHOY: E—ZPG lTGqBGfX,'G

NENA: 0702 T2,wh UTEYUB0 €BOA.

Avrise and decorate your gates for the Son of God
is coming. And with purity and peace He will save
you. Here are all your children coming to Him
rejoicing while crying and saying: Hosanna to the Son
of David.

Ascend to the high
mountains O announcer of
Zion. Raise your voice with
strength and preach to

Tell the cities of Judas
“Here is your King coming
carrying His pay. Like a
shepherd who shepherds his
flock and with his hands
gathers the lambs.

e by el Jlal) Ao sl
Ay b sl liga @) 0 ggea
Ay )

clsla 1398 113 g (2ad SR
SN Jia daa 43 af g el
As) g 4ais kb oy gl
Ctaad) aany 43llald)

) sh g A () Al A ) gl 5 s
Oty iy JS 13 ga ety dadladd) g 8 jlgdally
A1 Y Uk gl Gl ¢ 68 a5 7 s 4

Now when they drew near to Jerusalem, and came
to Bethphage, at the Mount of Olives, then Jesus sent
two disciples, saying to them, “Go into the village
before you, and immediately you will find a donkey
tied, and a colt with her. Loose them and bring them
to Me. And if anyone says anything to you, you shall
say, ‘The Lord has need of them,” and immediately he
will send them.” All this was done that it might be
fulfilled, which was spoken by the prophet, saying:
“Tell the daughter of Zion, behold, your King is
coming to you, lowly, and sitting on a donkey, a colt,
the foal of a donkey.”
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How great is this wonder! He who sits on the
Cherubim rode on a colt as planned. He sits on the
earth and never left the heavens. He sits in the Bosom
of His Father and is present in Jerusalem. The sons of
the Hebrews spread their garments in His way. And
the Cherubim were covering their faces with their
wings. They were worthily glorifying with unceasing
lips saying: “Blessed is the Glory of Lord in Salmon,
the mount of His Holiness.” They were praising and
saying: “Hosanna to the Son of David. Blessed is the
Lord Jesus Christ who came to save us. Glory be to
Him.”

an gl Ao pallal) dsast) oda alial L
o ol 2 pailS QU (aa (Ao oS
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And also the following Exposition:

Then, as He was now drawing near the descent of
the Mount of Olives, the whole multitude of the
disciples began to rejoice and praise God with a loud
voice for all the mighty works they had seen, saying:
“Hosanna to the Son of David: Hosanna in the
Highest, this is the King of Israel.”

iz okl 138 Layi JUy g

G dia dade ¢ gamall £ g B Ll
bl pan S fuiyh sl ol ) Tl

da) (e plie Cigemy A gy G A

O La gl cpulild ")55\)&4&3\)‘;\3\ <) g8l
MO ) dlla g 138 MY B Liagl 3 gl

The next day, when the great multitude that had
come to the feast heard that Jesus was coming to
Jerusalem, they took branches of palm trees and went
out to meet Him, and cried out: “Hosanna to the Son
of David.” And a very great multitude spread their
garments on the road; others cut down branches from
the trees and spread them on the road. Then the
multitudes who went before and those who followed
cried out, saying: “Hosanna to the Son of David.”
Rejoice greatly, O daughter of Zion! Behold, your
King is coming to you, lowly, and sitting on a donkey,
a colt, the foal of a donkey.” Then the multitudes went
before and cried out, saying: “Hosanna to the Son of
David! Blessed is He who comes in the Name of the
Lord! Hosanna in the Highest, this is the King of
Israel.”

\ngd\gig sla éﬂ\*ﬁtﬁ\ &A@J\ adl g
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Crilad) (e (53 sl aaall g gl oY
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(B R B 7k L 1ala g sl (e
Ol g Al 39 e 1 538 Gl g (83 skl
290 G U gl 10l ¢y 98 juay ) gils ABIA
ey Sl pla 2B Adl () gagua A0 |y a8
gaally i o W8I sl plic g dal S
908 Y Lia gl 5 0palild il la dalal (e
gal.va\g\ Sl Al AV L) & jla
) lla g 128 e

There shall come forth a Rod from the stem of
Jesse, and a Branch shall grow out of his roots. The
Spirit of the Lord shall rest upon Him, the Spirit of
wisdom and understanding, the Spirit of counsel and
might, the Spirit of knowledge and of the fear of the
Lord. O what a great wonder. He who sits on the
Cherubim, and whom the Seraphim praise, and cover
their faces for His Divinity, rode a colt, as arranged,
for our salvation. They bless You in the heavens and
they glorify You on the earth and they shout saying:
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“Hosanna in the Highest, this is the King of Israel. 5213 (e A L gl oY L)

Blessed is He who comes in the Name of the Lord of 0 68l Gy analy AV e il ) e
Hosts.” And to Him is the ever lasting glory. Ol Laild daal) ddalind g

The Liany of the Gospel is prayed and the Psalm and Gospel are read; as follows:

ok LS ¥y sgadall R g Juad¥) dpdigh (laai o

IMimpecBvTepoc: Priest: 0l
Pray. Jsla
WaHA.
IhiAakwN: Deacon: : yﬂwﬁ
. R Stand up for prayer. ) 588 33all
€m HPOCG‘)"XH CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people ) ad g g el ) calsl) el o
with the cross with his right hand, and says: 1o o8 5 culial) Jlay Aad) s
IMimpecBrrepoc: Priest: _ roalsl

Peace be with all. LJSU a3l

IpHNH TraCH

Iliaaoc: People: _ N 5 Tar A
R And with your spirit. Ll dag g
Ke Tw nNevwsaTi cow.

The priest takes the censer and says the Litany of the A gl Jshn g 5 _anall LSl AAL o
Gospel: :daay)

The Litany of the Gospel
ey dudif

HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: :asd)
. O Master, Lord Jesus al) £ g ) Al L)

PnHB Mo oic IHecove l'[lxpw'roc Christ our God, who said to sl uhald (o) (Ligd)

. . His saintly, honored ‘ il

. 1S S ' JL@.EY\ Al 9 (pmnanl)
Mennov: greTaczoc nveqasioc disciples and holy apostles: 56 e Sl

ETTAIHOTVT LUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €80%aB.
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Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NeY
2ANBUHI: mep\eme‘mm eNAT
ENHETETENNAT épmow 0702, MTTOTNAY:
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEM épwm

0%02, UITOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAD XK€ CENAT: NEW
NETENMAWYX K€ CECWHTEN.
Uapenepﬁenﬁg& NCWTEN 0702, %fpl
NNEKETATTEAION €607VAR: HEN NITWBR?,

NT€E NHEBOVAR NTAK.

IIiarak®N:
Hpoce‘rzacee TIEP TOT ATIOV

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
HlﬁpecB?‘repoc:

mplipne‘n 2€ on [TennHB NOvON
NIBEN €TAT20N2EN NAN \eepnovne‘rf
2H€eN NENT20 NeY NENTWR, ETeprl
VUWOT o\sﬁ(‘gwl zapok I6orc Mennov.
l‘lHéTmeptyopn NENKOT MANTON
Nwow. H eTywn waTarbwor. Xe
NOK TAP TIE TIENWND THPOT: New
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOY: NEW TIENTAAO0 THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

54

) 56380 C S 10l 5 Bl
D ply QA Al Lad g O
Al O grand alil La | grans (1) 9
Sy

Qo Y pSINY g
Jard g gamd O (Gaiult
latbey il dbalily
JLEINRS

sombadd)
i) ¥ Jal (o | sla

sl
el

:Cplsd)

Codl) JS U b Ly 83

b p S O U gaa gl g U g sl
Lgad 3 (A Lo pudad g LY g

) g Cpll Uigd) ) g Ll
Al cagad qu ) g8 4
LS Ll g cudf LY agd)
LS Liila, g LS Liadd g

LS Litald g LilS Lildd



0702 N6OK TTETENO TWPI NAK
éﬁg/w/.' UTTIWOT NEW TIITAIO NEY
fﬂpOCK?‘NHC/c.' neu MekiwT nasaeoc:
new ITimnerua e607aB A\/pe‘qm/wo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEYU NCHOT NIBEN. NEU Qa

ENES NTE NIENES TH}]O?‘. D UHN.

Response to the Vespers Psalm

AAAHAOTIA. DAAHAOVIA: IHCOVC
Hlkpl(:‘roc TyHpr ubnovt: aquwe
€30TN E—:lepovca?u—m: N AAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

IIiAkwN:
CTaeHTe weTa PoBov Oeow

AKOVYCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIONT.

l'[lﬁpecB'rTepoc:

Cl\cnapwow“r NX€ ({)H\GGNHO‘K‘ HeN
Eppzm ullfoic NTe NIZOY: KTPIE—Z
ETAOTHCON €K TOT KATA lwannHN

ATIOT €VATTEAION TO ANATNWCUA.

IIiaaoc:

Aoza ci K‘FPIE—Z.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Lpdall )ga3a 3 ya

Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, has
entered Jerusalem. Alleluia
Alleluia.

Deacon:

Stand in fear of God,
let us hear the Holy
Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.
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Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. John the Evangelist. May his blessings. ..

People:
Be with us all.

Deacon:

From the Psalms of our teacher David, the prophet
and king. May his blessings be with us all.

The Psalm is read

Vespers Psalm for Palm Sunday

Barwoc Tw Aavid (prz) piH: K, K7

Cailal) aaf dpdie ) ga 34

Psalm (117) 118: 26-27

sombadd)

il Uin gy o Ul iad¥) (e o

o AT alal) dualill
)
sombadd)

S Ay il 3 g0a Ulalaa yial ja (e

RECEVEN
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sl g

27 -26 :118 (117) usaal)

Cl\cnapwow‘r NXE€ PpHeONHOY DEN
Eppan ull6oic. D ncuow EpreN
eBoAden mHI ull6oic. Cenne 0%Y)al
BeN NeTPE ) NENTAT NTE

nma\mep(‘gwow‘gl. A AAHAOTIA.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord! We have blessed you
from the house of the Lord.
Ordain a feast with thick
boughs, even unto the horns
of the altar. Alleluia

MU GL GOl aidy (Y1 LA
I gy GO e (e
,;-}l:d\ 3928 L) Cplal gl

L shilla

il

the Lord, our Lord, God, Savior, and King of us
all, Jesus Christ the Son of the Living God, to
Whom be glory forever. Amen.

The following Gospel is read:
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Vespers Gospel for Palm Sunday
Criladd) aa) Ande Juad)

lwannNHN 1B 3 - 13

John 12:1-11

11-1:12 ba g

lHCOYC OvN BAXEN NE200% NTE
THTTACY(A aql\ eBHeana mua Enape
Aazapoc imoq PHETACUOT PHETA
lHcove TOYNOCY €BOABEN NHEBUWOTT.

N vep ovAITNON époq PRLITTTN
ETENVAT 0702, Uapea nacyeuwr 0vo2
Aazapoc Ne oval Tie NNHeeponB
Newaq.

Uapl& 07N achl Noﬂu‘rpa NCOXEN
NTE 0¥NAp2A0C WITICTIKH énagge
Ncow—:nq 0702, ACOWS,C NNENGAAATX
nlHcove imoq 0702, ACCJOTOF hﬁqwl
NTE TeCAdE & TN HI A€ 1002, €BOADEN
TICOO! NTE TCOXEN.

IMexe oval Ae eRorden
NecjuasHTHC €Te lovAac e

]TIEIK&PI(DTHC $H ENACNATHI].

Xe €6B€0v TAICOXEN imO‘rTqu
€BOA Ba WonT We I\\ICAGGPI 0702
NTOTTHITOV NNI 2HKI.

Par Ae agxoq] 07y, 0TI X€
E:epne?un Na¢] da NIZHKI AAAa X€ NE
ovpec|y 10%1 TTE 0702, €pe
TS AWCOKOMON ;\ITOTq NH égyzxqenov

\GPO(‘.I NG(‘QZ\('.ITO.)O‘TN ;11!0.)0‘)".

Then, six days before the
Passover, Jesus came to
Bethany, where Lazarus was
who had been dead, whom
He had raised from the dead.

There they made Him a
supper; and Martha served,
but Lazarus was one of
those who sat at the table
with Him.

Then Mary took a pound
of very costly oil of
spikenard, anointed the feet
of Jesus, and wiped His feet
with her hair. And the house
was filled with the fragrance
of the oil.

Then one of His
disciples, Judas Iscariot,
Simon's son, who would
betray Him, said:

“Why was this fragrant
oil not sold for three
hundred denarii and given to
the poor?”

This he said, not that he
cared for the poor, but
because he was a thief, and
had the money box; and he
used to take what was put in
it.
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ITexe IHcove 0vN %€ Y(ac 2iNa
fweci\pea Epoq €TE2,00% WTTAKW®C.

MigHKki TAp CENEMWTEN NCHOY
NIBEN ANOK A€ TNevwwTeN aN NCHO%
NIBEN.

D vemr Ae Nxe OTUHY) €20y NTE
nNtlovaar xe Ep(;H HUAT 0702 avl eofe
lHcowve huam‘rq AN aAAA Neu eoBe
}IKG?\&ZZ\POC 2INA NTOTNAT \epoq
pHETATOYNOCY €BOABEN NHEBUWOTT.

:D.‘repowcoﬁ NI A€ NX€ NIApXIEpETC
2,INA NCESWTeER hﬁl(e?\azapoc.

Xe €6BHT( NAPE OTVHY) 2HA TE
€BoA BeN NilovAAl 0702 NATNAHY) TiE
elHcovc.

Iiwor ga HMennort me @a enes

NTE NI €ENES. AUHN.

But Jesus said, “Let her
alone; she has kept this for
the day of My burial.

For the poor you have
with you always, but Me
you do not have always.”

Now a great many of the
Jews knew that He was
there; and they came, not for
Jesus’ sake only, but that
they might also see Lazarus,
whom He had raised from
the dead.

But the chief priests
plotted to put Lazarus to
death also,

because on account of
him many of the Jews went
away and believed in Jesus.

Glory be to God forever.

Response to the Vespers Gospel

Xepe Aazapoc PHETAYTOTVNOCT:
ENENCA E{Toow NE2,007; MATOVNOC
nmagHT [Taboic IHcowc: cpHéTz\qboeBeq
NX€ THTIET2,WON.

Xe E]Ema.pwow nxe DIwT New
TIyHpr: New ThimNevua €60%aR: jf\Tplzxc
€TXHK €BOXA: TENOTWWYT nuoc

TeNTWOw NaC.

Lpdad) Jiad) 3 ya

Hail to Lazarus whom
He raised, after four days. O
my Lord Jesus, raise my
heart that was killed by evil
one.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
\We worship Him and glorify
Him.
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The Vespers Canon could be chanted before the icon of the Entry of The Lord Jesus into
Jerusalem and the prayer is then concluded; as follows:

b LaS B3l aidl Al anldig ) ) praceal) dpaad) J 933 4 iyl ala ¢ 93811 130 JUy of ¢ Sang

Palm Sunday Vespers’ Canon
Ouiladd) aaf dude (o 9i8

Pagy E)‘moq Ciwn fBakt: 6] IE-ZPO‘U‘Z)‘T
0702, 8EAHA 2HTITIE vap neb‘rpo
E€CJNHOT: €TAAHOYT €XEN OTCHX:
€v2Wwe daxWwe NX€E NIAAWOTI: K€
WCANNA €N NHETOOCI: DAl TTE Iovpo

wr le&H?x.

Aoza IaTpr ke Tiw ke Dsiw

IInevuaT.

GTaq; nxe [enboic IHcowe
l'[l5<;pl(:‘r0c: eTBaki NTe lepovcaany:
€XWK €BOA Nmi'pacpn: NTE NICOTTT
hﬁpocpl-rrl-lc: NIRAWOTI gai N2,ANBALL €
WCANNA €N NHETOOCI: Al TTe Howpo

wr lcpw%.

Ke NvN K€ a1 K€ IC Tove ewNaC

TWON €EWNWN:. AWHN.

D 2ANOTN PWPY) NNOTZBAC: 2IKEN
MYWIT imeqizeo: 2INA NTeqnoggl
éépm exwov: Nxe lHcove Hlnazwpebc:
\epe &N KOXI Wy) €BOA: X€ WCANNA
BeN NHETOOCI: dail e l'[owpo i

lCP&H?&.

Rejoice and be glad O
city of Zion. Rejoice and be
glad for behold your King
shall come riding upon a
colt. The children offer
praise before Him saying,
“Hosanna in the highest,
this is the King of Israel.”

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit.

When our Lord Jesus
Christ came to the city of
Jerusalem to fulfill the
books of the chosen
prophets, the children held
palm branches saying,
“Hosanna in the highest,
this is the King of Israel.”

Now and forever and
unto the age of all ages,
Amen.

Some spread their
garments on the way before
Him, that Jesus of Nazareth
may walk upon them, and
the children were
proclaiming and saying,
“Hosanna in the highest,
this is the King of Israel.”
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Ke N¥N Ke al Ke Ic TovC ewNac

TWN EWNWN: AWHN.

ToTe ecxwk €BoA hcpob‘r: NXE
0N hﬁpocpn*na: x€ eBoASEN pwb‘r
N2ANKOTXI NAAWOT!: [0k aKceBTe
TCAO¥: e‘r&)g €BOA NX€ NRAWOTI: K€
WCANNA BEN NHETOOCK: dal me HO‘rpo

wr lcpm—n?\.

Ke NvN K€ al K€ IC TOvC eWwNAC

TWN EWNWN: AMHN.

ToTe agxoc Nxe AavIA: BeN
MXWY NTE NIYPAALOC: K€ E{\cnapmb‘w
NX€ PHEBNHOT: HEN Eppan ull6oic
Pnovt: E-:pe NIRAWOTI 2,00C E-:poq: x€
WCANNA €N NHETOOCI: DAl TTE Hovpo

i lcpan—n?\.

Ke NvN K€ al K€ IC TOvC ewNAC

TWON €EWNWN:. AWHN.

GTZ\qf nxe lHcove edovn
\elepovc&?mu: TBaki THpe Z‘QGOPTGPZ
€€ NIvHY) eTKWT \epoq: Epe
NIAAWOT! En(‘g €BOA: x€ WCANNA HEN

NHETOOCI: Al TTe Movpo i lcpanHa.

Ke NvN K€ a1 K€ IC Tove ewNaC

TWN EWNWN: A2LHN.

Now and forever and
unto the age of all ages,
Amen.

Therefore, today the
great prophesy is fulfilled,
“Qut of the mouth of babes
and nursing infants You
have perfected praise,” and
the children were
proclaiming and saying,
"Hosanna in the highest,
this is the King of Israel.”

Now and forever and
unto the age of all ages,
Amen.

Therefore, David said in
the book of the Psalms,
“Blessed is He who comes
in the name of the Lord
God,” and the children were
proclaiming and saying,
“Hosanna in the highest,
this is the King of Israel.”

Now and forever and
unto the age of all ages,
Amen.

When Jesus entered
Jerusalem, the entire city
was moved because of the
multitudes who surrounded
Him, and the children were
proclaiming and saying,
“Hosanna in the highest,
this is the King of Israel.”

Now and forever and
unto the age of all ages,
Amen.
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T oTe NilovAal NANOLOC: AT1202,
deN b‘mu‘g'l' Ny02,: e xwov ullenboic
IHcove: € napovxapwb‘r deN Nmfm‘g:
NX€ NIKOTXI NIRAWOTI: K€ WCANNA BEN

NHETOOCI: Al TTE [ovpo i lepanHa.

Ke NvN K€ al K€ IC TOvC eWwNAC

TWN EWNWN: AMHN.

Mexe lHcove nnHlovAAl xe €W
ATQAN xapwb‘r: NX€ NIKOVXI
NIRRAWOTI: (‘gw&x‘g €BOA NX€ NIWNI:
0702, NTOV2WC Epon: %€ WCANNA BeN

NHETOOCI: Al TTE Movpo i lepana.

Ke NvN Ke al K€ IC Tove ewNaC

TWN EWONWN: ALHN.

Therefore, the opposing
Jews were filled with great
envy and said to the Lord
Jesus, “Let them stop this
proclamation,” and the
children were proclaiming
and saying, “Hosanna in the
highest, this is the King of
Israel.”

Now and forever and
unto the age of all ages,
Amen.

And Jesus said to the
Jews, “If these children
should keep silent, the
stones would immediately
cry out and praise Me
saying, ‘Hosanna in the
highest, this is the King of
Israel.””

Now and forever and
unto the age of all ages,
Amen.

The Five Sma}ll Litanies
hall ) g4 A

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘K'XH CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people
with the cross with his right hand, and says:

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

People:

And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Maam on wapentao ebrovt
TIMANTOKpPATWP: PrewyT ullen6oic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

T ento0 ovoe, TENTWRS
NTEKMETATAB0C THYAIPWYI. &pl&)ne‘rf
IT6oic ;\I‘T&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIiaaxwn:

Ipocevzacee :mep THC I\PHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC 0pe020z0% Tov Beov

EKKAHCIAC.
ILi2aoc:
K‘rple €A\ EHCON.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:
Bai eTyor 1cxen ATAPHZC

I\\I'l‘OlKO“‘LQGNH (‘92\ Z\‘K‘PHXC.

KW ERH

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁwepoc:

a2 on wapentezo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenboic
002, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C TIMAIPWMI: APIYUETI
TI601C MTENTIATPIAPYHE NIWT
€TTAIHOTT NAPXIEPETC TATIA ABBA (...)
NEW NECCNHOT MTTNEVHATIKON:

A TpRPYHE NTANTIOK A Uap
IsnaTiOC (...): New TUTATPIAPKHC

;\IGPI‘TPGA AowrnNa (...).

s LY dudd gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Nesw HGqKGZA)(})HP ;\I?xI‘TO‘I‘PS’OC
TENIWT imHTpono?\lTHc (f\l;smcmnoc)

aBBa (...).

ThiArakwN:

Hpoce‘rz&cee ‘\mep TO¥ E\pfx;lépewc
HUON TIATIA ABBA ... TATIA K€
TATPIAPKOT K€ ipxlémcmnor THC
HETAAO TIOAEWC &ZGZAN\KPI&C: Ke
TWON AAEAPWN AVTOV €N TH

ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: U&P IsnaTIOC

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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(-..) TOV MATPIAPKOT THC DA NTIOXIAC:
Ke DTowNa (...) Tov TATPIAPXOT THC

Gpl‘rpeac.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov evNKOINWNOT €N TH
?\J‘TO‘)“PS’I& TOY¥ ITATPOC HUWN TOV

imHTpono?u'rO‘r (\emmconm*) aBBa

(...).
Then he concludes:

Ke Ton opeo20zwn Huwn

ETIICKOTIWN.

IIiaaoc:

K‘FPIG €A EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben o‘r&pe& &pee, épmow NAN:
h&ammgg hponm NEW 2,ANCHOY

N?JIPHNIKON.

Third Litany: The Litany of the Place

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

:lelEpue‘m IT6oic N:rcw*n-lpla
WMITAITOTIOC €60VAR NTAK dal: New
TOTIOC NIBEN: NEW MONACTHPION NiBeN

NTe NeNioT hopeokozoc.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

foa gl A g

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.
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IIiArakwN:

[Tpocevzacee ‘\mep THC CWTHPIAC
TOT KOCMOT * K€ THC TIOAEWC HU®N
TAVTHC K€ TTACWN TTOAEWN: KE TWN

X(!)P(DN K€ NHCWN K€ MON&C‘THPI(&)N.

* K€ TOv MON&CTHPIO‘? HUWN

TOTVTOV

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Mew moAlc NIBEN: New Xwpa
NIBEN: New NITAI: NEW TIOVCOACEA
THPY. 0vo2, Na2ueN THpeN €BoA2A

0T2,BMWN NEY OFUOT NEY OFUONVEN.

NEY OTVKATATIONTICLOC NEW
owkpwn NEY ovekna?\wcé\ NTE
&Z\NBZ\PZ\BAPOCZ New \eBo?xe,a :rCqu NTE
TYWEVVO: NEY \eBo?xe,a ﬁxmmmq

GTI(‘!.)(!)I NTe &&N&GPGTIKOC.

IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:

And every city and
every region, and the
villages and all their
adornments. And save us
all from famine, plagues,
earthquakes.

Drowning, fire,
captivity by barbarians, the
sword of the stranger, and
the rising up of heretics.

People:
Lord have mercy.
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Fourth Litany: The Litanies of the Three Seasons of the Year
AN Aiud) ) guad ‘“,&Ui

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the Plants, or the Litany of the Fruits.
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From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,
the Litany of the Waters is said:

o) A2 19) 4l 9 (M Az 12 0
3 olsall dpdigf J g8y (1iS) 20719

The Litany of the Waters

IlimpecBvTepoc:
NpkaTaziom [ooic nuwor NTe
PIAPO: €TAEN TAIPOMTI BALL CLOT

\GP(!)O‘F.

TI2ARKwN:

T wBe, exen ﬁxmnogl \eﬁg;wl NTE
NIAPWOT VOWOT deN TAIPOMTI OAI:
2iva nTe IicpicToc Mennowt cuow
€PWOT: NTECENOT ETU)WI KATA NOTYL:
f\lTeqT iﬁw‘moq WUT2,0 MITKAR!
l\\lTqu;zmom;TeN da NIgHpI NTE
NIpw: f\l‘req'l' VPNOZEN
NNITERNWOTI: NTeqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Iliaaoc:
K‘rple €\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘I‘PIG €A EHCON.

slaal) A gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of
the waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

sl
o3 (2 gl olya oy by Juadl
LSk Al

soubadd)

S ol 3 g ¢ ) gkl
Sy S Adudl 038

a1 2aS Lo dnasy g Uigl) zracal
Weng oa ¥ dag g A
il Bl oy g Sl
Lbtad U iay

s dd)
Lkl
20

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Sseds is said:

25580 21/20) dsb 10 M 4 10 G4
L9030 Axdig) Jsta (2 19/18 ()
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The Litany of the Plants

ImpecBvTepoc:
N pikaTaziom [ooic nicrf new
NICI# NEW NIp®T NTE TKOL: €THEN

‘TB.IPO).!TH 8l CLOV GP(DO‘F.

|1 [y NEN O

TwR2, exen NICIT N NICI N
NIP®T NT€ TKOI BEN TAIPOMTI OAL 2INA
nTe IigpicToc Mennowt cuov epwor
NTOTAIAI 0702, NTOTAWAI WANTOTXWK
eBOA BeN 07NIY)T NKApTTOC: 0702,
NTeq(‘gene,HT da neqﬁ?\acna €Ta
NECZIZ 8a10¢] NTEC (A NENNOBI NAN

€ROA.
Iliaaoc:
K‘rplé €A €EHCON. K‘t‘plé €A €HCON.

K‘rple €\ EHCON.

£ 500 A gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | it 20/19) g 11 A sk 11 O

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is

said:

The Litany of the Fruits

l'ImpecB“r‘repoc:
N prxaTaziom [ooic manp NTe
TPE NEL NIKAPTIOC NTE TIKa! €TdHEN

‘TAIPOMTTI 0all CLOV GP(!.)O“‘.

FREW

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.
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IIiARKWN:

TwB2, exen NI\AHP NTE THe New
NIKapTIoC NTE TIKa21: New Pa mf‘gt‘gHN
New da NIANAAOAI NEW Z‘g(‘gHN NIBEN
Npeq*]‘ KAPTOC €TA€N TOIKOTVENH
THPC: 2INA NTE HlkplCToc IMennovt
CUOT E—:pwov }l‘reqxom‘r €BoA Ben
O¥IPHNH A0Ne uKAY: }rreqxa NENNOBI

NAN €BOX.
IIiaaoc:
K‘z‘plé €A €EHCON. K‘rpni—: €A €HCON.

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:
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Combined Litany for the Three Seasons

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

N prxaTaziom [ooic NIE\Hp NTE
The: New NIKapTIOC NTE TIKA2I: NEW
NIMWOT NTE Epnapo: New NicIT New
NICI NEW NIp®T NTE TKOI: €T €N Tal

PO)JJTI oal: EI!!O‘B" E—ZP(DO‘F.

Tl RKWN:

T wae, €XEN NI\AHP NTE :rtpe: NEY
NIKapTioc NTE TIKARI NEW ﬁxmnoggl
\eﬁg_gwl NTE NIAPWOT VOOOT: NEW
NICIT New NICIY New NIpWT NTE TKOL:

2ina NTe [icpicToc Iennowt cuow

e L) o) DAY

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His

68

ol

sland) 4y 91 @y b Jualli
D sl i ¥ il g
Jaad) Gl g dall g £ 9,30 5
Sk cAdud) o b

sombadd)

&) pal g slawd) g gal o 1 gatha)
S ol 3 gra g s )
Jhad) il g dadl g £ 9,30 5
sk S ) s la =

Aiba o (it g Ugd) aal)
W iy g ol Lgtadea A
llas



\GP(DO““Z 0702 ;\ITGq(‘QGN%HT da
TIquT?x&C)JA \G‘T& NEQXIX 620109:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

A NITOY \eﬁ(‘gwl KA Ta NOVWI KATA
C})HE—I‘TG $wkK N2A0T: naﬁomoq V12,0
UIKAR: napovel.{n NXE€ Neqb?\wn:

)JAPO‘F&Q)AI ;\IXG NEQOTTAZ,.

CeBTqu €0TAPOX NEMW ovwcd:
0702 APIOIKONOMIN VITENXINWND KaTaA

]TG‘TGPNOC{PI .

Cuov EMI(AOM NTE Tposm 2iTen
TEKMETYPHCTOC €0fi€ NIZHKI NTE
TEKAAOC: €6B€ 'l'pra New mopq)woc
NEY TIWENNO NEY mpen\nxwl?u: NEW
€6BHTEN THPEN da NHeTepanNIC éponc

0702, €ETTWH?, LUTGKP&N €607aB.

Xe NENBA NOTON NIBEN
ceepaexmc €POK: K€ NBOK €Tt

NTOMPG NWOT €N OFCHOT ENANEC.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its furrows
be abundantly watered and
its fruits be plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness for
the sake of the poor of Your
people, the widow, the
orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of everyone
wait upon You, for You
give them their food in due
season.
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&plorf NEVAN KATA
TEKVETATAB0C: PH €TT l’)pe Ncapz
NIBEN: 1402, NNENZHT Npaggl New
0VOVNOY: 2INA ANON 2®N épe Eppwggl
NTOTEN BEN 2®B NIBEN NCHOY NIBEN:

NTENEPR0TO dHEN 2,wB NIBEN NATABON.

IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.
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Fifth Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2um on wapentezo ebnovt
TMaNToKpaTwp: PiwT ullen6oic
0o, [lennovT ovoe: IencwTHp
lHcove Hlkplc*roc: Tenta0 ovor
TENTWR?, NTEKMETATABOC UITEVVOITTE
&pl&)ne‘r? M6 oic NNeNxinewoTT *:

EILQO‘F E-ZP(!)O‘K‘.

* The priest makes the sign of the cross once on the

people, saying:

IhiARKwN:
Hpoce‘reza\cee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

e Laial) i of

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies *, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.
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IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:

l'ImpecB‘r‘repoc:
UHic €8POTWWTI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: €OPENAITOT KATA

]TGKO‘F(!)(A) €60%7ahB 0702, HM&KAPION.

The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

©aNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%BO:
ZANHI NCUOT: APIYAPIZECOE MUWOT
NanN [I6oic: New NekeBiaIK €@NHOT

LY ENENCWN (‘gz\ ENE?,.

The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rggam‘ge IAWAON BEN 0FXKWK

qoxc €BoADEN TIKOCLOC.

IlcaTaNac New x00 NIBEN €T2,WOT
NTaQ Hendwuov 0702, waeebiwow

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

HI&K&NZ&KON New NHGTI\PI ;1!1(!)0‘6"
KOPqO‘i"Z M&PO“‘KHN ;\IXG Nlcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.
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Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €80%7AR
[6orc: uppHT NeHOT NiBen New Fov

waeeBiwoy.

Bw NTOTWMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYCWAEN.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH

NOTUANKANIA NO‘FK&KO‘U‘PYI&

NOTKATAAAAIA GTO‘FIPI VOWOT .‘Z)&PON.

T60iC APITOT THPOT NATIPAKTON:
002, xwp €BoA umovcodni: Dot
PHETAGXMP €BOA MTICOONI

N XITOPER.

IIiaaoc:

D MHN. K‘rple €\ EHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

HlﬁpecB'rTepoc:

Twnk [6oic Provt: vapovzwp
€BOA NZXE NEKXAXI THPOY: uapowpr
€BOA BAT2H MTTEK20 NXE OVON NIBEN

eonoct hnera\N €007aR.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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ITex2a0c A€ Mapeuw deN
TCYUOT \e&anam‘go N(‘go: NEY &ANBBA

NeBa: G‘K‘I\Pl hneKO‘rw(‘g.

The priest turns to the East, saying inaudibly:

ben mzuot new niveTwensHT
NEY fueTuA/pww NTE ITEKUONOSENHC
NQH/)/.’ Henborc oroe encw THp

Incore H/x,mc T0C.

Pdars eTe €BoA 21707y épe mwor
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
fﬁpocxmﬁac: epl}epm NAK NEUAY:!
new ITimnerua e607aB A\/peqTA/vz)o

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEYU NCHOT NIBEN NEU ‘C_Z/A

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. D UHN.

The priest gives the censer to the deacon to empty it,
only if the Offering of Incense is not followed by the

Divine Liturgy.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK VAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C"l' VHIY NaN ,\QCPOO‘F.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppHT 2WN ;\I‘TGNX‘(D €BOA NNHETE
070N NTAN \epwow: 0702 imepen*ren
€d0%N Empacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben IicpicToc lHcove ITenborc:
X€ 8K T€ TUETOTPO New Txou New

TMWOT W& €NEZ. AVHN.

ILiaaoc:

ben Hlf\)cplCTOC lHcovc Ienboic.

TII2ARK®N:
Tac kepanrac vuwn 1w Kepiw

KAINATE.

ILiaaoc:

ENWTIION cov K‘rple.

ThiArakwN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

D UHN.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) prayers to the Son (inaudibly)

(L) (AL g So¥) Jdaill S g (5ol ) g g9 cusbiall (8 LS Hleway I £ Lid] 4 9

Ce I6oic: o oic preTaqyT
hmept‘gu‘gl NAN: €281 €X€EN NI20¢] NEw

NIOAH: New €xeN TX0ou THPC NTE

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.
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THXAXKI.

bowden NN€JAPHOTI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEW: 0702 zWwp
€BOA 22 PON NTEYEMINOIA THPC

LQ!!G‘TPGC]GP]TGT&(DO“‘ GT"I' OVBHN.

Xe NOOK AP TIE TIENOTPO THPEN
HlkplCToc IMennov: 0vo2, neok
TIETENOTWPTT NAK E—:ﬁ(‘gwl: VITWOT NEW
TITAI0 New FTIPOCKTNHCIC: New
MekiwT Nasasoc: New Timnerna

€60%7aB NPGqT&N.{)O 0702, NOLOO¥CIOC

NELAK.

jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN. NEU Qa

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. D UHN.

The Prayer of Submission to the Son

Neox IT6oic PHETAKPEK NIPHOVI:
AKI ETTECHT 0702, AKEpPpWLLI: €ofi€

TIOTXAl UTITENOC NNIP(!)!.!I.

Mook me PHET2€1CI 21X EN
mxepoﬂm New mcepacpm: 0v02

G‘TZO‘F(‘QT €XEN NHETOEBIHOYVT.

Meok onN TNOT TTENNHB NTeNCAI
NNIBAA NTE TIENZHT €TIYWI 2ApoK
IT6oic: PHETY W €BOA NNENANOMIA

0%02, €TcwT ;\INGN’L]J“PXH €BOABEN

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the age of all ages.
Amen.

uam&yaa A Dla

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.
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TTTAKO.

TenovwyT l\\lTeKneTt‘ganbumT
;\IATZ‘QC&XI V0C: 0%02, TENT2,0 ;spm(
€opek] Nan NTGK&IPHNH: 2WB Tap

NIBEN AKTHITOY NaN.

Xpon nak novt TleNcwTHp: xe
TENCWOYN NKEOTAI AN €BHA €POK:

]TGKP&N €607AB TTETENXW 1009.

UaTaceon drovt edovn eTekz,ot
New TIEKOIWwov: nanat espengw

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATABO0N.

Ovo2, NHETATPIKI NNovadHovI Ha
TEKXIX: 0ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOY HeN NIAPETH.

O+vo2, napenepﬁenﬁ(‘ga THpeN
Rrrexne‘rm‘po €THEN NIPHOTI: DEN

ntuat ubnovt MekiwT nasaeoc.

Pai ETEKCUAPWOTT NEVAY: NEX
IIimNevva esoval NPGC{TZ\NZ)O 0%02,

NOLOOTCIOC NEVAK.

7"/‘/0'3" NEU NCHOT NIBEN. NEXU ‘cya

ENES NTE NIENES THPO‘?’. D UHN.

The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our Savior,
for we know none other but
You. Your Holy Name we
utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

Now, and at all times,
and unto the age of all ages.
Amen.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

Priest:

People:

Peace be with all.

And with your spirit.

The Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(o] Judad) ol ) aldae 385 i) ) 4gen 5 Lgs G Jubad) LS [y o

PnHB [I6o1c IHcove Hlkpl(:“roc
THONOT ENHC h{gupl 0702, NAOSOC NT€E
ProvT PiwT: PHETAGCWAT NCNAT2,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN Nethcme,

;‘IO‘K‘K&I ;\IPGCI'T&NZ)O.

CDGT&qNIqI €907N JEN 2,0
NN€CATIOC 1 UABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%7AB €AX0C NWOY.

Xe 61 NOTEN NOTTINETVA €jovah:
NHéTeTeNNaxa NOTNOBI NWOT €BOA
CEXH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAVONI HUMOT CENAALLONI

L LWOT.

Mook oN JNOT TENNHB 21 TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR &KGP\E;LQOT
;\INHE-ZTGP&(DB HEN OTMETOVHR KA TA CHOV
BEN TEKEKKAHCIA €607AR: Exa NOBI
€BOA 2IXEN TIIKAZI: 0702 ECLN2, 0702

€BWA €ROA NCNA¥2, NIBEN NTe FaAIKIA.

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.
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ijO‘r ON TeNT20 0702, TENTWR
NTEKMETATABOC WUETENJJOTTIR éé,pm €XEN
nekeBiak. a0t new nacnHov. Nen
TAMETXWA: NaI ETKWAX Nnowicpnowf

VTTENB0 VTTEKWOT €60TARB.

Ca2,NI NAN WTTEKNAL 0702, COATT
NCNAv2, NIREN NTe NeNNORI. lcxe A€
aNep 2,21 NNOBI Z—:ponc BEN 0vew!: 1€ e
OTMETATENS: I€ BEN owne‘r{g?\ae, NHT:
ITe €N TIZWA: ITE HEN TICAXI: ITE €BOA
BEN 0VVETKOVLI NZHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NOUETACOENHC NTE NIpwI:
2,1C ATABOC 0702, lwzupwm: Pnovt
APIXAPIZECOE NAN TTY,W €BOA NTE

NENNOBI.

Cuov \epon. UaTovBon &plTeN
f\lpenae. Mew mekaaoc THpy Npenae.
Uaz Ten eBoAdeN TeK2,0T: 0702
COTTWNEN €50¥N ﬁeKO‘rwg €80vah
Nasaeon. Xe NeoK sap me [ennov:
E—:pe TIWOT NEW TIITAIO NEL THANAZI NEW
T}Ipocmnncm: epﬁpem NAK New
MekiwT Nasasoc new TTimnevva eoovah

NPGqT&NZ)O 0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

jNO‘T NEYU NCHOT NIBEN. NEU ‘g/a

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. D UHN.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.
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After this, the priest places the cross upon the Gospel
and kisses both. Then the people approach to receive
their blessing during which they all chant the following

Concluding Hymn.

D uHn: DarHA0vA 2oza [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua TI: KE N¥N K€
al K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNW®N

ALHN.

Tenwy €BOA ENXW VNOC: XE ®
ITenboic IHcove l'[lfkplCToc: l'[g)le

wbnovt aque €50%N \elepowcz\?\Hn.

CwT MuON 0702, NAI NAN. K‘rpl;s
€AEHCON. K‘K‘PI\G €AEHCON. K‘rpl;s
€TAOTHCON AMHN: CHOT épon: CU0%T
Z—:po:: Ic 'I'ne'ranm&: KW NHI €BOA XW®

VITCLO7.

Concluding Hymn

B3lual alid ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ, The
Son of God has entered
Jerusalem.

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.
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Part 3: Matins of Palm Sunday

Ol asf sS4

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S i iy Lady)) S5y Sl il ool S LS)) il

€2ercon Huac 0 Beoc o ITaTHp o
ManTokpaTwp: manasia Tpiac

€AEHCON HLAC.

[T6'0ic ProvT NTe Nixow gwm
NEMAN: X€ MUON NTAN NOVBOHBOC HEN
NENBAIYIC NEYM NEN2,0X2,EX EBHA

\GPOK.

IIiaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeyTovho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK WAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&CT VHIY NAN ,\QKPOO‘F.

0vo2, xa NHETEPON NaN €O
hEppHT 2WN Errenxw €BOA NNHETE
070N NTAN épwo‘r: 0702 hnepemen
€50vTN Empacnoc: AN NAZMEN €BOA

A THTTETZ2,WO%¥.

ben Hlxpl(;'roc lHcovc Ilenboic:
X€ WK T€ TUETOTPO New Fxom New

mwov (‘92\ €EN€EZ. AMHN.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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name. Thy kingdom come.

S8 ol WY A G Laa )
Jan ) (gl gl Lol

Uina oS <l 681 Al Gl L
Lailad A cpma W ud 4SY
Al g LilBan g

sqadd)

il ) ganad) B (o 1) UL
CA ol gsla il o

AN placd) b LS Siivdia
Lo f WS U3 a9 e
£

O il LaS Ly gid W jidi g
LA ¥ g L) Cpaaidall Liag

A n Ui () g 2

Al Y Uy £ gaally
A (o) aamall g 5 il g cllal)

el



MiAaoc: People: )

R In Christ Jesus our Ly £ s oally
ben IlicpicToc IHcove ITenbotc. Lord.

After this, the priest prostrates before the sanctuary JSed) Gl ?“‘i ALY iy Sl any g
door, saying: ET)
TenovaryT WUO0K B Hlf\)CPlC‘TOC We Worship You, O bl & (el Ll Al dad
. R Christ, with Your good Y () 7 gl g lliall
new IlexiwT nasaeoc new IIimnevwa | Father and the Holy Spirit, JLas ) Ubald g e
8 . N for you have come and
€607aR X€ aAKI AKCWT VUON NAI NAN. saved us. Have mercy on
us.
MmpecBvTepoc: Priest: ;AL
Pray. Jsla
WAHA.
MARKWN: Deacon: :P‘M‘
R R Stand up for prayer. . 588 33all
€ mpocev(H CTaBHTE.
IMimpecBvrepoc: Priest: _ ;AL
Peace be with all. LJSU adldd)
IpHNH TraCI.
Miaaoc: People: N e
. And with your spirit. Loy dag g
Ke 1w NevuaTI co%.

The Prayer of Thanksgiving

S 3
IMimpecBvTepoc: Priest: 1ALl
. . Let us give thanks to the | aga 11« pdd) aila it

UapengerneuoT NTOTY beneficent and merciful Lialiia g Ligd) g Ly Wi 44
N N God, the Father of our Lord,
VTUPECEPTIEBNANEY 0T02 NNAHT: God and Savior. Jesus Qoaal) £ gy
Pnovt DrwT ullenboic ovoz Christ.
[TennowT ovoe, IencwyTHp lHcove
HlkplCToc.
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Xe aqepékenazm EXWN.
.'D.qepﬁof-lem \epon. :D.q&pea E—:pon.
A gwornTen époq aq‘l‘&co E—:pon.
A gtToTen acenTen wa \e\?,le

€ETAIOTNOT B4l

eoc) on wapenteo %poq 20TIWC
Rrreq&pee, Epon: HEN TIAI €2,00% €607AR
Pal NEM NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:

deN 2IPHNH NIBEN NXE€ TUTIANTOKPATWP

IT6oic Iennovt.

IIiarakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K?pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB T16'0i1c ProvT
TIMANTOKPATW): PiwT ullenborc
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp IHcove

HlkplCToc.

TengenanoT NTOTK KaTA 2WB
NIBEN Neyw €oBe 2,wA NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe &KGPE)KG]T&ZIN EXWN.
:)lKepBoﬁem Epon: axipea E—:pon:
A kworTen E—:ponc aktaco Z—:pon:

A KFTOTEN aKENTEN Wa Z—:éle €Tal

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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O¥YNO¥ 6al.

|1 [ NENCONR

TwB2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
Rrrqugene,m dapon: Fwech'ren
Epon: NTeqepBohem €poN: h‘reqb’ 1
hmTao NEW NITWB2 NTE NHEBOTAR
Erraq NTOTOV éépm EXWN EMATAB0N
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNOAI NAN

€ROA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

sombadd)

Cig) i g 4l Lias S0 gulkal
Jiy g Uiy g Unany g Unle
PURPRIIVIT: JUA ISPl (W
* o JS gé Lo CMLQ
Lllad W yda

ol

el

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy i o L) jguan A

MTecape €NwNS New TTa20
E—:pwq QTENIOT €TTAIHOVT
NApYIepeTC TIATIA ABBA (...) New
nqueZ‘gq)Hp ;\I?xlTO‘FPS’OC TENIWT

lmHTpono?uTHc (Nemm(onoc) aBBa

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Then the priest prays

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

€obe dal TeNT20 0702 TENTWRS
NTEKMETATABOC THUAIPOUIT BHIC NAN
€BPENXWK €BOA MTIAIKEER007 €607AR

dal New NI€E2,00% ‘THPO“‘ NTE MENWND:

Al ay ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.
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B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

PeoNoC NIBEN: Hlpacuoc NIBEN:
\enepmi NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPLYI ET2WOV: NEW ﬁ*mmq
E—:ﬁ(‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

The priest bows his head toward the East and signs

himself with the sign of the cross, saying:

A AITOY éBo?xe,apon
us.

Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from ‘

Jad JS 9 4 Sy e (S
D)) Gl B el ‘ga g Uasil)
CrAU g Cpaddld) slacy) ald g

4303 a9 (@) () Aual ) RSY (pallay
U Culial) ey

s Lge i

) a9 Ay (8 QA ) cudiily
i) i ) plaall sf L oS 13)) S
2 (3 Joha g o) i éﬁ‘&dﬁ‘ﬂh

and says the following instead of the priest):

Mew eBon 2,8 TIEKAAOC THPY.

MHew eBoA 22 TAIEKKAHCIA 0Al.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

NEw €BOA 2a Talva €60%aB NTAK

dal.

lH A€ eenaner New NHETEpNOCpI
cazNl MuwoT NaN. Xe Neok e eTakt
hmepgyu‘gl NAN: €2, €XEN NI2,0¢|
New NIDAH: New exeN Fxom THpC NTeE

THXAKI.

And from all Your
people.
And from this church.

And from this, Your
holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, foritis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.
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Ovroe MUTTEPENTEN edorn
ETIPACUOC: AAAA NASLEN €BOA 24

TmieTEWwon.

ben meuoT new NuETWENSHT
NEU [UETUAPWYUI NTE TTEKHUONOSENHC
NYHp1: Tlenbore ovoe llennori oroe

lercwTHp Incore HixprcToc.

das € 7€ 6\‘303 elToTy 6:}76 ITICQ)O‘T
NEW TTITAIO NEU lTIc\Z!!A&/ nNeu
7‘7\7100(,‘1( TNHCIC. 6/71\76/777/ NAK NeUAd.:
nNeu IZII}I‘IG TUA €607TAB I\\I/JECY TaNJ0

0708 NOULOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEYU NCHOT NIBEN NEU ,‘.’/“

ENES NIENES TH/?O‘T'.' AUHN.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Verses of Cymbals for Matins of Palm Sunday
Ol aa) ae L G B gL )

D VWINI VAPENOTOYT: ;\I:H-‘\TPIAC
€007aR: €Te DIwT New H(‘QHPIZ New

IIimNevva esovah.

D NON da NIAAOC: NYpICTIANOC:

da1 sap e [ennow: NAAHBINOC.

OvoN ov2,€ATIC NTAN: HEN
oHeoovaB Uapia: epe Prowt nat Nan:

SITEN NGC]TPGCBI&.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

85

w981 i gHAL aaailh | lla

CJJS\JC):IY‘J"A:Y‘JA R\
L)

138 oY Gl o gdld) Al
(el Ugd) 52

& _Hfaugdﬂ\g,ég-l;)m
Lo lidy Uaa



WcannNa deN NHeTOOCI: dar TIe
TIOYPO MU lCP&H?&Z JCHAPWOTT NX€E
PHEBNHOT: deN cppan ullboic NTE

NIXO0W.

PHET2EMCI 21%KEN NIXGPO“‘BIHI
&q‘T&?xOC] I—ZO“‘E—ZEDI aque E—Z&JJO‘?N

Z—:lepowca?\nn: oTe maINiyT NO€RIO.

lhcowe IlixxpicToc Neag) New doos:
NB0C| NOT| TIE New 0)a eNe: DeN
0%2¥TIOCTACIC NOYWT: TENOTWYT

lmoq TenTwov Nag.

[Towpo NTE TaipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NTE
TGK;(?xHCIE\Z E\plcoﬁT \epoc: NNECKIN Wa

ENEL,.

€vvanovHA [lennowt: den

TenuHT TNOT: BeN TTWOY NTe HecpwyT:

nNew ITmNevva eeovaB.

Ill‘reqcnow €PON THPEN:
NTeqTO‘rBO NNENZHT: NTGqT&?xG 0
NNIQWNI: NT€ NENWYTYH NEY

NENCWLA.

TenovwyT MUOK O Hlkpm“roc

new TTexiwT Nasaeoc: New [TimNevwa

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.

He who sits upon the
Cherubim, sat on a donkey,
He came into Jerusalem, O
what a great humility.

Jesus Christ, the same
yesterday, today and
forever, in One hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
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€007aAB: X€ aKI AKCWT 10N,

for You have come and

saved us.

While the people are chanting the Verses of Cymbals,
the priest goes up to the altar and the deacon presents the
censer to him where he puts five spoonful of incense,
while signing the cross in the first three times (if there are
more fellow priests, then each puts one spoonful of
incense with the second signing only) and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

ben Eppz\N uDIOT New l'[(‘ngl New

IlimNnevpa €e0vaB 0vNOTT NOFWT. N\ MHN.

AcvapworT Nxe ProvT PiwT

TIMANTOPATWP. D UHN.

IhiAakwN:

D MHN.

l'IﬁTpecB‘r‘repoc:

Clcnapwow NZX€ TIEYLUONOTENHC

NQHPI IHcowe Hlf\x,‘PlCTOC ITenboI1C. D WHN.

IhiAakwN:

D MHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
Clcmxpwow'r nxe [limnevva esoval

HU&P&KKHTON. D MHN.

Ihiarax®N:

D UHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

OvWOoT NEW OVTAIO: OFTAIO NEW OVWOT:

nHTanasia Tprac PiwyT new TyHpr New

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor,
honor and glory to the All-
Holy Trinity, the Father
and the Son and the Holy
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IIimNevva esovah.

jNO‘)" NEU NCHOT NIBEN Neu QYa enes

/\\IT€ N/éNE& THPO?’. D UHN.
Then the priest prays inaudibly saying:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Hlkpl(:‘roc [ennovt mniwT eTor n20t
0702, NAAHBINOC: TIONOT ENHC ;\I;QHPI
002, NAosoc NTe Provt DiwT. Ovcoxen
€pHN €BOA TIE TIEKPAN €007aB: 0702 HeN
WAl NIBEN CEINI ﬁow\ceomowa Eépm

GTIGKP&N €607AR NEYW 0TOVCIA ECTOVBHOYT.

IhiARK®N:
ITpocevezacee VIEP THC 8¥CIAC HUMON

ﬁpoccpepon*rwn.

HlﬁpecB'rTepoc:

TenTe0 épox TIENNHB QW Epox
NNENTWB2,: 0702, VAPECCWOTTEN WITEK1O0
NXE€ Tenﬁpoce‘rxn hEppHT ho‘r&eomo‘rql.
TTwne \eﬁgwl NTE NENZIX 0FWOTWWOTY!

NTE %Z\NZ\PO‘?%I TE.

Neox TAp TE MWOTHWOTY! NTZ\Eanl
NTE &an&poml: cpHETZ\KeNK %ﬁggwl WIN
110K €6R€ NENNORL: 2IXEN méTmpoc
€TTAIHOYT KATA Epowwgg ullexioT

NaTaeo0cC.

Spirit.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

A4 Al ol SS5 oY
Ol IS g0

o Al gl p sl S Ly

Priest:

O Christ our God, the
Great, awesome and true,
the only-begotten Son and
Logos of God the Father,
ointment poured forth is
Your holy name, and in
every place incense is
offered to Your holy
name, and a pure offering.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have
brought it.

Priest:

We ask You, O our
Master, receive our
prayers to Yourself. Let
our prayers be set forth
before You as incense, the
lifting up of our hands as
the evening sacrifice.

For You are the true
evening sacrifice, who
have offered Yourself
upon the honored Cross
for our sins, according to
the will of Your good
Father.
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Pai ETEKCUAPWOTT NEMAT: NEW
IIimNevva esoval Npeq*ranéo 0%02,

NOLOOVCIOC NEMAK.

jNO‘)‘ NEYU NCHOT NIBEN. NEU YA ENES

NTE NIENES TH}]O‘?‘. D UHN.

Then the priest offers incense around the altar three

times, while praying the three litanies:

With Whom You are
blessed with the Holy
Spirit, the Giver of Life,

You.

Now, and at all times,
and unto the age of all
ages. Amen.

The Three Litanies

1 Y &Y

First Litany: The Litany of the Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

Tente0 Epox TIENNHA: aplEpne‘rf
II6oic ;\I“I'&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€80%aB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIiaaxwn:

Ipocevzacee :mep THC I\PHNHCZ
THC ASIAC LONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: 0peoA0z0% Tov Beow

€KKAHCIAC.

TimpecBvTepoc:
P P
Bai eTyon 1cxen ATPHXC

;\I‘TOIKO‘V!!GNH (‘Q& &‘)"PHXC.

oDl A gf

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'llﬁpecB‘rTepoc:

mplEpneT; IT6oic hnenna*rplapxl-lc
NIOT €TTAIHOVT N&pxlépe‘rc TaTa
aBBa (...) NEX NECCON WTINETVATIKON
TITMATPIAPYKHE NTANTIOXIA Uap
IsnaTiOC (...) NEw TUTTATPIAPKHC

NEpITpia AmoTa (...).

s LY dudd of

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our
patriarch, Abba (...), and
his spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:

Hew nqueZ‘gcpHp N?\l‘rowptoc
TENIWT lmHTpono?uTHc (Nemcxonoc)

aBBa (...).

TIARK®N:

Hpoce‘rzacee ‘\mep TOY \APXIE-ZPG(DC
HAWN TIATIA ABBA ... TIATIA Ke
TRATPIAPXOY K€ ipxl\emcmnow THC
METAAO TIOAEWC :RZGZ&N\KPIAC: Ke
TWN AAEAPWN ATYTOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap IsnaTioC
(-..) TO¥ MATPIAPYOT THC DA NTIOWIAC:
Ke ATowvNa (...) Tov TATPIAPXOV THC

Gprrpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:
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Ke Tov €¥NKOINWNO% €N TH
?\ITO“"PYI& TOV Tl&‘TPOC HUWN TOV

imHTponoNTO‘r (\emcmnov) aBRa (...)

Then he concludes:

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

Al g ) Aadd) A 4sy ph g
aSall (i) () slaal) Ui
(o) Y

1S o

Ke Ton opeonozwn Huwn And for our orthodox oS3 65 ) WL il g
. bishops.
ETICKOTIWN.
IMimpecBrrepoc: Priest. . ;AL

o In keeping, keep them 8 S (Cpaien U agladaf Usda

ben ovapez apes epwov NaN for us for many years and Ao A3l
. . peaceful times.
N&&NMH(‘Q NPOM]TI NEW 2, ANCHOV
;\I&IPHNIKON.

Third Litany: The Litany of the Assemblies
cle Laiay) dud gl

IMimpecBvrepoc: Priest: :caldl)

N pipuevi [ooic nvenxinewor:

EI!.!O‘I‘ ;-ZP(DO‘F.

| [PNENCOL
Hpoce‘rezacee VTEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

l'lmpecﬁ“r‘repoc:
UHic espovgywmi NaN havrepxw?xm
NATTA2NO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY)

€0607aB 0702, MM&K&PION.

SaNHI NEVYCH: 2aNHI NTOVBO: 2ANHI

NCLO%: :D\PIXAPIZGCGG LUWOOT NAN

Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
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IT6'01c New NeKEBIAIK €BNHOT

VENENCWN (‘9& €ENEZ.

T wnk Tooic Provt: vapovxwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napowcpw*r
€BOA dAT2H VTEK2,0 NXE OFON NIBEN

eonoct funelcpan €007aRB.

ITex2.a0c A€ MApeYYWTI deEN
TCLOT \e&anango Nggo NEYW &anbﬁa

NeBa e‘rfpl ;.!ITGKO‘F(D(‘Q.

ben M2 0T New NIMETYENSHT
New THETUAIPWI NTE TIEKMONOTENHC
NWHpr: Tenboic ovoz, MencwTHp

Incowe TigpicToc.

Then the priest goes outside the altar and offers
incense towards the East three times saying, while

who shall come after us,
forever.

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

bowing down his head, saying the first time:

TenovwyT ok w IixpicToc:
New [lexiwT Nasaeoc: New ITimNevua
€007aR: x€ aKI (AKTWNK) aKcw

1!1!0!1.
And the second time, he says:

DA NOK A€ KATA ]TB.(‘.Q&I NTE TTEKNAI

ANANEN

€l€l €DOTN ETEKHI: 0702, GIGO‘K‘(Dgg‘T

NagpeN TieKepPer €807aB.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

But as for me, | will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.
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And the third time, he says:

e 80 NNIATSEAOC Traepyann
€POK: 0702, TNAOTWWT NaZpEN

nel(epcpel €60vaB.

the Virgin:

Tent nNe hmxepe‘ncnoc NEW
SaBpIHA TIATTEAOC: X€ X €pe Ke

X&PIT(!))JeNHZ 0 K“‘PIOC VETACOT.

Then the priest censes towards the North saying to ‘

Before the angels, I will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, the Lord is with

2

you.

Then the priest censes towards the West saying:

Xepe (0POC NTE NIATTEAOC: NEY
NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: NEM
TIX0POC NTE NIMAPTYPOC: NEW

NHeaovaR THPO.

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lovannc TyHpr NZaxapIAC:

X€pe mMovHAB ﬁg)le WITIOTHB.

Hail to John, the son of
Zachariah. Hail to the
priest, the son of the priest.

Then the priest censes towards the East saying:

U&PGNO‘K‘(D(‘Q‘T izl'[eNchHp:
QUTENOITY NATAB0C: %€ Neoq

ACWENZHT BAPON: aqf 0702, acjcw T

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
has compassion on us and
has come (risen) and saved
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LY UON.

us.

The Litanies of the Sick and Oblations for Matins of Palm Sunday
Oaladll aa) 1o LI ) ) g uda sl Al g

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

IIiarakwN:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

;R
Jsla

s pabadd)

) 688 33lall

1Rl
Jsu eM‘

sl
Loy dag iy

The Litany of the Sick for Matins of Palm Sunday
Oatl) aaf a8 S a ) A

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2um on wapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullentorc
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

Hlkpw“roc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THMAIP®AI: z\plipne‘rf

II6oic NNHGT(‘Q(DNI NTE TIEKAAOC.

Tl RKWN:
T wBe, exen NeNIOT NEY NENCNHOW
ETWWNI DEN KINWWNI NIBEN: ITe JeN

TIAITOTIOC ITE HEN 1Al NIBEN: 2INA NTE

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
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[licpicToc Mennovt ep2uoT Nan
NENWOT VTIOTXAI NEW TITAADO:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

Caxxenmovy)INI HEN 2aNNAI NEW
2ANMETWENZHT MATAAO WOY. NONI]
€BOA 2APWOT NeW €BOA 2ApON ﬁ(‘gwm
NIBEN NEW 1ABI NIBEN: NITINETMA NTE

NIgQ®NI boxi Ncwq.

NHeTavwck G‘F(‘.&)THO‘TT deN NiABI
VATOTNOCOT 07V02, !.!B.NOL!"I' NWO¥.
MHETT2,€MKHOYT NTOTOV NNITINEVMA

;‘I&KB.GAPTON \&PITOT 'THPO‘I" ;\IPGH%G.

NHeT den nggTeK(DO‘FZ I3
NIMETAAWC: 1€ NHETYH B€N
NIEZOPICTIA: 1€ NIEXVAAWCIA: 1€
NHETOTAMONI MNWOT BEN 0TUETRWK
ecengawt: [l6oic &plTo‘r THPOW

NPGM?;G 0702, NAI NWOY.

X'e NOOK TETRWA NNHETCWNS,
€BOA: 0702 ETTARO EPATON
I\\INHGTZ\‘K’})&.@TO‘I‘ I—:épm: Teeamic NTE
NHETE MMONTOT 2EATIC: ']'BOI\-IGIA NTE
NHETE MUONTOT BOHOOC: émon*f NTE

NHETO! NKOVXI N2HT: THATMHN NTE

grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the storm.
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NHETYH DEN TIIHCINWN.

WBvyH NIBEN €T2€X2,WX 0702,
€TOTAMONI €XWOF: 1101 Nwow [T6oic
NOTNALL 1401 NWOT NOTILTON: 401 NWOT
;10‘;”5(;303: 201 NWOY f\lO‘ré,nO‘r: 20l
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
;\IO‘FC(D‘THPIAZ 10! NWOT NO‘meTpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEY NOTANOMIA.

A non A€ 2wn TT6oic Nigwni NTE
NENYTYH VATAAO WOT: 0702, NA
NENKECWUA &plcpazapl \epwow. IicHin
WMHI NTE NENWTIH NEY NENCWYA
TIEMICKOTOC NT€E capz, NiBen:

KG!.!TleN(‘QINI HEN TIEKOTXAL.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Then priest goes into the altar and places a spoonful

of incense in the censer, saying:

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Oblations for Matins of Palm Sunday
Ol aa) ae Sl BN Al g

l'[lﬁpecB'rTepoc:

Tentoo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC QUITEJOITT aplEpue‘rf
M6oic NNtevCIa mﬁpoccpopa
mggenéno*r NTE NH\e*rm\epﬁpoccpepm:

€EOTTAIO NEXV. OVWOV )JJTGKP&N €007aB.

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.
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1P NEVCONE

Twhe, exen NHETE uPpwoTy
NNIOTCIA NITPOCHOPA NIATIAPYCH NINE
NICOOINOTC! NICKETIACMA NIXWA NWY)
NIKTAIAAION NTE TIMANEPLWOTY)!
2ina nTe TligpicToc Mennort FuyeBio
NWwo7v HeN lepovca?u-m NTE :rcpe:

NTEYX;A NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

The priest censes the altar and continues saying:

Hlﬁpecﬁw‘re})oc:

Womow epoK exen
TIEK8TYCIACTHPION €607AB NEAAOTINON
NTE :rcpe: €07CO0! Néeomowqu €307N
E—Z‘T(—IKM(—I‘TNI(‘QT €THEN mcpHO‘rf: €BoA
2ITEN ﬁ(‘gem‘gl NTE NEKASTEAOC NEW
NGK\&PXIS\S’S’GKOC €60%aR.

UEppH'I' \GT&K(‘Q(DTI EPOK Nmz«)pon
NTe meuH! DBeA: New Fovcia NTe

TeNI®WT A Bpaaw new TTebr cnovT NTE
TxHpa.
HNPHT ON NIKEEVYAPICTHPION NTE

NeKeBIaIK womow GPOKZ Na TTI2,0v0 NeW

Na& THUKOTXI: NHETZ2HTT NELY NH €60TWN2,

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.
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€ROA.

l‘lHeeovw(‘g €INI NAK €D0¥N 0702
HOON NTWOT: NEW NHETATINI NAK
€507N HEN TIa1€2,007 NTE YOOV

Nnamwpon Nal.

Uo! N®OT NNIATTAKO N:rg;eﬂlw
NNHEONATAKO: NA Nlcpl-loﬁ E\I:n‘geﬁlw
Nm\ﬁmal: Nu‘gaénea N:rggeﬁlw
Nmﬁpocmcnm‘. Mov¥HOY NOVTAMION

222,07 €EBOA DeEN aTAO0N NIBEN.

UaTakTo Epwow [I60ic NTXO0n
NTE NEKATTEAOC NEM NeKapxlawe?xoc
€007aR: hEppHT \GT&‘I‘GPE})HG‘TI\ hnexpzm
€607aB 2IX€EN TIKARI: &pmowue‘rf 2W0%
IT6oic den TEKMETOTPO: 0702 BN

TIAIKEEWN Al MTIEPYAT NCWK.

ben meuoT new NIveETWENSHT
NEY TUETUAIPWYI NTE TTEKUONOSENHC
nrpr: Henbore ovoe llennory ovoe

Henew THp Incore H/xplc TOC.

dars eTe €Bo 21707y é/ye mwor
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
fﬁpocmvwcw: epﬁepm NAK NEUAY:
newu ITimnerua e607aB A\/pec[m/vzio

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NIENES TH,UO‘)". D UHN.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,
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so also receive the
thank offerings of Your
servants, those in
abundance or those in
scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.
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Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

The people pray the following litany.

Let Us Praise With The Angels
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Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace
on earth, and good will
toward men.” We praise
You. We bless You. We
serve You. We worship
You. We confess to You.
We glorify You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.
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Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto
You, O my God, for Your
precepts are a light upon
the earth. | was meditating
on Your ways for You have
become a helper unto me.
In the morning You shall
hear my voice. Early, |
shall stand before You, and
You shall see me.

Then, the people continue with the following

Trisagion.

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510¢ 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

A s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.
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Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and
brethren who have fallen
asleep, O Lord repose their
souls. O You Who are
without sin, Lord have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord help
us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...
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The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
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In Christ Jesus our Lord.
Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask you,
O saint full of glory, the
Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.
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We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for Palm Sunday (Blow the Trumpet at the New Moon)
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Blow the trumpet at the
new moon, with the sound
of the instruments, on your
festive day, for it is an order
from God.

He who sits upon the
Cherubim, sat on a donkey,
He came into Jerusalem, O
what a great humility.

As David has said, in
the Book of the Psalms,
“Blessed i1s He who comes
in the Name, of the Lord of
Hosts.”

And also he said, “Out
of the mouths of babes, and
suckling infants, You have
perfected praise.

Then David’s Spiritual
sayings, “Out of the mouths
of babes, and suckling
infants likewise”, were
fulfilled, when he said:

They praise Him
watchfully, saying: This is
Emmanuel, hosanna in the
highest, this is the King of
Israel.
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Offer to the Lord O sons
of God, offer to the Lord
glory and honor, rejoice in
our God, with doxologies of
blessing.

Praise is due to You O
God, in Zion and Jerusalem,
they send to You prayers,
unto the ages.

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

| gadd 4 elial b il ) gadd

gy sl Zal S Tana call
AS ) aalay

o a4
A ¢y gadly byl A g () gagua
BT XV BAIPTXH]

Al g2 13 (MY B Liajl
G pealy oAV & e i)
) 6ol

dad ) oy 3 g el g Aasud
Uiaa ) ¢ pdaal) iaa g prdlias

liaa ) anlieg

Doxology for Palm Sunday (He who sits upon the cherubim)
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He Who sits upon the
Cherubim, on the throne of
His glory, sat upon a colt,
and entered Jerusalem.

Bethany and Bethphage,
at the Mount of Olives,
from where Christ sent
forth, His two disciples.
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They loosened the
donkey and the colt, and
brought them to Him, and
cast their garments upon
them, and He sat thereupon.

And when Christ drew
nigh, towards Jerusalem, the
crowds rejoiced with the
disciples, because of the
mighty works they saw.

The children of the
Hebrews, proclaim with the
heavenly praise, “Hosanna
in the highest: This is the
King of Israel.”

The Gospels witnessed,
proclaiming and saying, He
rode upon a colt, as upon
the Cherubim.

Likewise, the Church
scholars, proclaimed and
said, blessed is the Lord
Jesus, who came and saved
us.

And we also praise Him,
with the blessed children,
who were taught by the
Holy Spirit saying,
“Hosanna to the Son of
David.”

Blessed is He who
comes in the Name, of the
Lord of Hosts, and in His
second coming, He shall be
greatly exalted forever.
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0702 imwpwm: NAl NAN KATa

TeKNIYT NNAL

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

Doxology for St. Mary
o) dad) Basd) dua ol guas g2

Wowvniat neo Uapia: FcaBe ovoz
NceuNe: TMAZCNOTT NCKHNH: Ta2,0
VTINETMATIKON.

j]'b' pouﬁgga?x }ﬂcaeapoc:
BHETACHOTT S€N TIENKARI: 0702 ACPIpI

NAN €BOA: NOTKAPTIOC NT€E IIimNevua.

[Imnevua umapakAHTON: HETAY!
€XEN TIEYHPI: ZIXEN NIMWOT NTE

HIIOPZANHCZ kaTa nrvmoc NHwe.

:ﬂ-()-PO).!TH S’&P ;-Z'TGE,!L!&‘FZ ;\IGOC
ACZIWENNOTY! NAN: ;\IT?;IPHNH ;‘ITG

Pnovt: eH\GTacg)wm WA NIpwLI.

Neo 2wi w TeN2eATIC:
TOPOUTIYAA NNOHTE: APEINI WTUNAI
NaN: apecjal $apo deN TeNexl,

€T1e pai ne lHcowce: mwict eBoAden

PiwT: avuacey NaN €BoA NBHT: aqep

TIENXENOC NPG!!ZJG.

Pai TAp MAPENTAOTOY: eBoAeN

TIEN2HT N(‘QOPITZ VENENCWC ON J€EN

Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
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TENKEAAC: ENWY €BOA ENXW 1NO0C.

Xe [Ienboic IHcove Hlxpw'roc:
2A63110 NAK N.'Z)le NOHTEN: NO‘K‘GPC})GI
NTe [lexniNeva esoval:

€vFA0Z0A0TIA NAK.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁ(‘gow‘gow NTE
TIENXENOC: apeicpo NAN NEUMMANOTHA.

Tente0 &pmenneﬁ: ®
FTPOCTATHC €TeN20T: Nazpen
ITenb6oic IHcOve Hlkpl(:'roc: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

and saying.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, Ever-
glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
dilad) clardal) dua o) gacaS 4

Wawe ;\I&PXH&Y‘?G?&OCI ceozl
Z—:pa*rm" EVEPZTUNOC: NITENB0
hmnan*roncpzcrwp: €TQ)EVY)I
MMTCTHPION ETEHL.

WiycaHA TI€ TI2,0%IT: S’aBpm?x (3
muazcnaT: PadaHa me THYAWONT:

KATa TTTYTOC N:]j-'TPl&C.

Covpia CeaakiHa: CapaeiHa
New DNANIHA: NAINIYT hpeqepo‘rwml
€607AB: NHETTWR, lwoq éépm €XEN

TCWNT.

Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,
asking Him for the creation.
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NIBPONOC NIMETOOIC NIXOW: T TOT
NZWON NACWUATOC: €TCaI B4 THZApuA

NOeoc.

IMixowT EI‘TO‘K‘ hﬁpecﬂ‘r*repoc: deN
T(-:Kk?mma NTE NigjopTt WICH €T2,WC
€poq HEN OTVETATUOTVNK: €vWY €BoA

ETAW L10C.

Xe av10c 0 Beoc: NHETYWNI
paTarbwor: asioc lexwpoc:

NHeTaveNKOT [100IC aTON NWOT.

A TI0C D BANATOC: CLOT
€TEKKAHPONOMIA: MAPE TIEKNAI NEM

TEKIPHNH: 0! NCOBT MTTEKAAOC.

Xe %0vaB 0702 X0vaB: % 0vaR
TI60ic caBawe: TPhe New TTKAZI L€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

&Tg)'&nxoc NI AAAHAOVIA: wape
Na mq)HO‘rf 07W2, MUWOT; A€ ATIOC
AUHN: DAAHAOTIA: TIWOT da
ITennovT Te.

&plﬁpecﬂe‘rm ééle €XWN:
NICTpATIA NATTEAIKON: NEM NITATHA
Nenowpamon: fweqxa NENNOBI NAN

€ROA.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O Lord
of Hosts, heaven and earth
are full of, Your glory and
Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. John the Baptist
ldarall Uia gy (gl A ol gua€ 9

Umne ovon TWNY HEN NIXINWICI: NTE
NIZI1001 €JONI 14900K . N6OK O‘FNI(‘Q'I' deN

NHEBO0VAR ‘THPO“‘I lwanNNHC mpeq*]‘umc.

ook 0v2,070 UTIPOYHTHC: aKbICI
BeN TueonHI: NOOK TiE IQDHP

UTITATYEAET: THIHB NTE PNOVT.

:D.KGPL!GGPG Ha MOVWINI: I\\IT&E{)MHI
GT&C{I\ E—ZT[IKOCL!OCZ NHGGN&?}T \GUGqP&NZ

&“‘eg(!)l'll ;\IQ;)HPI ;\I'TG THOVWINI.

&plﬁpecﬂe‘rm \eé,pm EXWN: ®
mﬁpozponoc WBATITICTHC: lwaNNHC
mpeq']'qmc: Erreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more than
a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles

K‘rploc IHcowe HIXPICTOCZ ACCWTT
NNecjaTiocToAoc: €Te [leTpoc New

mNZpea.c: lwanNnHC New lakwBoc.

Aomon Piammoc new UaTeeoc:
Bapeo?xoneoc New Owuac: lakwBoc

NTE DAdeoc: New CiuwN TKANANEOC.

Oa2r2eoc New UaTeiac: ITavaoc
NeW Uapkoc New A OVKAC: NEX TICETTI

NTE NINAOHTHC! NHGT&‘H!O(‘QI NCa

e ) A g gaaaS 52

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
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UaTeiac PHeTAQWWTI: NTWeBIW
NlovAAC: New TTXWK €BOA NeW TICET:

NHG‘T&‘B"’JO(‘QI NCa A€ECTIOTA.

&now%pwow 0)eNA] \GBO?\Z ZIXEN
}I&O ;JjTK&&l ‘THqu 0702, NOVCAXI

avdoe;: wa &‘K‘PHXC ;\I'I'OIKO‘HIGNH.

T wae ullboic e2pHr exwn:
NaboIc NIO NATIOCTOAOC: New Tiw)Be
CNAT MMABHTHC: NTEC)A NENNOBI NaN

€BOA.

Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
@yl andBll A 6l gusaS 92

U&PKOC TATIOCTOAOC: 0702,
TEVYATTEAICTHC: rrmeepe Ha NIMKAT2,:

NTE TIIVONOTENHC NNO‘)"'I'.

AKI &KGPO‘K‘(DINI GPON: 2ITEN
TEKETATTEAION: AKTCABON PIwT New

Hg)l—lpl: New [ImNeva esoval.

D KENTEN €BOADEN TYCAKI: €HOTN
ETMOTWINI WUHI: AKTEVVON MTIIWIK

NT€ TWND: €TAC! €ENECHT €BOADEN Te.

A v0Icuow NOPHI NBHTK: NX€
NIQVAH THPOT NTE TIKA2I: 0702,
NEKCAXI ATP02 WA ATPHXC

NTOIKOVUENH.

O Mark the Apostle, and
the Evangelist, the witness
to the passion, of the only-
begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.
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‘Xepe NAK TIMADPTYPOC: K EPE
TIEVYATTEAICTHC: X€pe TMATIOCTAOC:
Uapxoc THIBEWPINOC.

Twae, ull6oic \eé,le EXWN: ®
TI8EWPINOC NEVATSEAICTHC: llapKoc
TIATIOCTOAOC: NTeqxa NENNOBI NAN

€RBOA.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Stephen
o ) Bl A o1 gasa 2

PHETTAIHOVT imap'r‘rpoc: NTE
ITenb6oic IHcOvC Hlkpl(:'roc: dHeo0vAB
CTedanoc: €Te neqorfnaen 05
TXA0L.

PreTa Provt 6 wpm Epoq:
haanmgj‘ hm«c*mpnon: aqo10vwINI

NXE T€C2,0: hEppH']' WTT2,0 NOVATSEAOC.

CDHE-ZT&qNZx‘? eNIDHOYI €TOTHN: 0702,
[Ta6oic IHcove caovinam hHeqle:
NHETATZIWNI équ: NaC Twh2 NCa
TOTOVXAL

qug €BoA €Jxw MOC: X€
ITa6oic IHcove Hlf\)CPICTOCZ wer
TATINETVA éponc: imepen TIAINOBI

\GNZ\IP(!)MI.

Xe NCECWOTN N2AIAN: HEN

NHGTO“‘IPI VOWOT: €6BE TIIBWY NTE

The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His Father,
and those who were stoning
him, he prayed for their
salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not, what
they are doing, because of
the blindness of their hearts,
Lord do not hold this
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Heqiponoc AYX0KY €ROA: 0v02,
ACUOT EXEN TueouH:: aqepcpopm
hm&;?xou NATAWY: NTE

TueTvapTvpoc.

Xepe nak ® TIAGAHTHC: NTE
ITenboic IHcO%C Hlkplc*roc: $Heo0TAR
CTepanoc: €Te neqo%‘fnaen e
1115@?&011.

T whe, ull6oic E—Zéle EXWN: ®
]TI\B.PXHKIAK(DN e'rfmapwow‘r:
Crepanoc myopm imap‘r‘rpoc:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.

Pray to the Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
ke Gl A ol guas 2

{gw‘gq Nponm ACJXOKO¥ €BOA: NX€
PHeooTAB S‘e&)pmoc: E—:pe mz‘gﬂe ;\lOTPO

;\I\&NO)JOCZ G‘F'I'EJB.T[ I—ZPOC[ jﬁnHNl.

Uno‘r;gcpwne, imeq?xomcuoc: 0TA€E
TecjNa 2| €TCOTTWN: 0TA€ TeNIYT

NasamH: edovn emovpo IlixpicToc.

l!laqepm}r?un New AaviA: xe
ATKWT €poI NX€ NIEONOC THPOV: AAAA
den Ppan nlHcove TTanowt: 2161 umabi

i)jT(‘gl(‘g NELWOT.

Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

114

eéﬂ\ (}J'; QLAJ Az dAS‘
(Jaadaal) & JASY) (g
ch‘.@.‘m’ Lﬂgl“

1) canlaall L el Al

) el £ g Uy )l
(HSY) ALy gl (o) ¢ pu gilitian)

oy b U G ¢t
il o laal) Asaladial)
JLlUad W jaat g8 wged)

Cadll) (Lglasi i .
Wla () grsn g ¢ g )90
£ IS Ale () gasay ((piilia

¥ o sl o) shaay (i) 1 908 a1
cﬁ,\“ eﬁﬁ YJ cﬁgﬁud\ MLQ\
Jeal) Ellal) gﬁ

Jala Bl 3 9)d pa Jim Mg
€ o ply (S aa¥) e (o
,e@.u' Caaliil 4‘“,-6-“



Oyt sap e mekTal0: w maboic Great is your honor, O
ﬁO‘rpo S‘e&)pmoc: \epe l'[|§<;plc*roc pawr (for Christ rejoices with you,

N in the heavenly Jerusalem.
NenakK: deN lepowcam—m NTE T)E.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous hero,
MYWIL NSENNeoC: xepe m;&e?xocpopoc: Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince

XGPG NaK E!) ]TI)JAPT‘)"POCZ XGPG

naboic }TO‘K‘PO -S‘GE!)PS'IOC.

George.
Twae, ullfoic e2pHi exwn:w Pray to the Lord on our
. . behalf, O struggle mantled
TIA82A0(OPOC MUAPTYPOC: maboic martyr, my Master Prince

George, that He may

]TO‘)"PO ?G(!)PYIOC. NTEYXA NENNOBI NAN forgive us our sins.

€BOA.

Doxology for St. Philopateer Mercurius
5098 4 il 9ld (usdBll da gl guaS 50

Philopateer Mercurius,
. . . the strong one of Christ, put
mipennxon NTe [lixpicToc: aqfeiwTy |on the helmet, and the
whole armor of faith.

CDI?&O]T&‘THP UepKO‘rploc:

NFTTANOTIAIR: New WK THp| NTE
mnNag .

And he took in his hand,
o . . the two-edged sword, which
NPOCNAT: BHETA masseAroc NTe [16oic |the angel of the Lord,
placed in his right hand.

Ovo2 acjo1 deN Teqxix: ;\I"I'CH('.II

T&KPOCZ HeN TEYXIX NOTINAL.

Nejwenac emmoAenoc: den Txou He went to the war, with
. . . the strength of Christ, he
nTe [ixpicToc: aqapr entBapBapoc:  |smote the barbarians, with
N great wounds.
deN ovNIy'T NepdoT.
Nejepnvadin €RON2,A NA TIKAR! He refused the earthly,

. . and sought after the
0v02, aqxw*]‘ NCA Na NIPHOVI: aqb' oxt |heavenly, and he fought in

N N the stadium, of martyrdom.
HEN TICTAAION: NTE TneTnapT‘rpoc.
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NATAMY: NTE Tne*rwxp*r‘rpoc:
ACjEpWAI New NHeB0vaRB THPOY: deN
:rxwpa NTE NHETONS.
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€BOA.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Uit jba (gl A o1 gaca 53

G(A)(Dl'l O¥N ;\ITG ]'llp().)!.!l: XEVZHOT
,\QUTIKOCMOC THPqZ ;\ITGC{TE)CI

ANENAN

NTEYYTYH: OF TIE TAIWNS NEDYAHOY.

Miasioc ama UHna: ACJCWTEN NCa
FeuH nnovt: AW WTTIKOCMOC THPY

NCW{: NeY TIEYWOT €ONATAKO.

At ;‘lTGq‘III"FXH €DuOT: NEV
US[HOITEN \emkpwn: aqwen 2anny
VBACANOC: €6BE HyHpt ucbnovt

€TOND.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.
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€ofe dai 3Hencw‘n-|p: 0Aq €307
\e*reqne'rovpo: aqtnag NNIATABON:

NHETE MTTERAA NAT \epwow.

Xepe nak W THYAPTTPOC: X EPE
THYWIX NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:
masioc ama UHna.

T whe, ull6oic E—:é,pl-u EXWN: ®
m&e?xoq)opoc lmap‘r‘rpoc: MATIOC ATTA

UHna: NTE X A& NENNOBI NAN €BOA.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has not
seen.

Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the struggle mantled, Saint
Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for St. Antony the Great
o g ghail LY Ao ol guaS 50

Bw2 €BoA deN NETENSHT:
NNIVOKMEK NTE TKAKIA: NEM NIMETI

engengwB: GTl\pl WTTINOTC ﬁx&m.

N pmom den O‘b“fé,euq:
f\lNlKaeapTwua €ThOoCI NTe
TIENLMAKAPIOC NIWT: TaboIC TN ¥

D BBA DNTWNI.

bali G‘TZ\q(‘g(DTﬂ NAN NOATMWIT:
NATUHN NTE TIOTXAL A 6WZEM BV UON

deN owépova: €B0TN EMWNS NENED,.
A miceomocy NTE Neq&peTH: +

iﬁw‘moq NNENYTYCH: izEppHT

izmapwna*ra: €TPHT €N TUTIAPAAICOC.

UapenTtaxpon den mnazt:

€TCOTVTWN DEN OFTEBUHI: NTE THNI(‘Q'I'

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.
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D NTWNIOC: ENWY €BOA eNXW 1NOC.

Xe aikwT ovo2, aixin: an\epe*rm
0702, Al01: AIKWAR 0702 FTNa2T: x€

CENAAOTWN NHI.

erpe TMENIWT D NTWNIOC: TIHHBC
NTe TueTHONAYKOC: X €pe MENIWT aBBa

ITavae: TIMENPIT NTE l'[lxplmoc.

T whe, ullGoic E—:é,pl-u EXWN: ®
Nabolc Bno*l' hnamowgnpl: aBBa
A NTwNIOC New aBBa [Tavae: irreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

"I sought and | found, |
asked and | was given, I
knocked and | believed, that
it will be opened to me."

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

(dald cutlu (cian g8 cudh
o e A (el g e

Zluas (g ghail LY adlud)
Y o Ll L Al A )

Jesall i
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Wl 8l ¥ 5o Ll g (w9l ghal
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

P sakall ¥ 5a Wil g (g g LYY L gl gaaaS 53

lwcH) m&prépe‘rc: NTE Tyt
wBaki Pakot: TUTIAPBENOC

E€YTOYBHOVT: ETXOA2, MTIOERIO L HI.

Me,pHi den NIE2,00%: NT€E
TexneTaprépewc: amamiy T NzuoT

TA20N: ANON da NIB.TGLIIT(A)&.

€Te mXIN WAPON: NTe NentoT
NE;Tmpocpopoc: aBBa ng)wl New aBBa

[TavAe: NIQWCTHP €TEPOTWINL.

Mau eTav@wm NaN: 0TI CNAY
NATUHN NTE TIOVXAL ATEPOTWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOTATWPANON

€00%aB.

O Joseph the high priest,
of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining stars.

These who became unto
us, two harbors of salvation,
they have enlightened our
souls, through their holy
bodies.
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Xepe meniwT aBBa Tligor: T8 MHI
TpwI NTEAIOC: XEPE TENIWT aBBa
IMavae: THAENPIT NTE l'[l5<;p|0'roc.

Twae, ull6oic \eé,le ESWON: W
na6oic niot huamm(‘ngl: aBBa My
New aBBa [Tavae: NTeqxa NENNOA!

NAN €BOA.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father Abba
Paul, the beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies

Wwm Neo epecomc exwn: deN
NIMA €TOOCI €TAPEXH NSHTOV: ®
TENOOIC NNHB THpeN FeeoToKoC: €TOI

)JJI&P(-)GNOC NCHO% NIBEN

Uat20 ugHeTapesacy):
l'[encw‘mp NASAB0C: ﬁ‘reqw?u NNAIBICH
E—:Bo?xe,apon: fweqcenm NAN

NTECRIPHNH.

Xepe ne ® Trapeenoc: fovpw
LUHI NAAHBINH: Xepe ﬁ(‘gow‘gow NTE
TIENXENOC: &pe\xcpo NAN NEVWUANOTHA.

Tenteo &pmenne‘ﬁ: ®
Tﬁpoc*rz\THc €TENZOT: NAZPEN
ITenb6oic IHcOvC H|§cpl(;'roc: ;\ITG(:[X&

NENNOB! NAN €BOA.

KT TP PR PRIJALES

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good Savior,
to take away our afflictions,
and grant us His peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Introduction to the Orthodox Creed

Tenbic VU0 BUAT NTTIOTOTWINI
NTA QUHI T(—:N'I'&)O‘r NE W 8HEOOTAR
0%02, imacnowr: XK€ APEVICI NAN
Iu}er'er WTTIKOCHOC THPY: aqf 0%02,
acjewt NNENYTYCH. 0F®OT NAK
TIENNHB TTENOTPO l'[licplc*roc: ﬁ(‘gow‘gov
NNI ATIOCTOAOC: mk?xon NTE
NILAPTTPOC: TOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁ‘raxpo NNIEKKAHCIA: TIYW €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwny N.‘:ﬂ':rplac €607aB: €C
BEN 0TMEBNOTT NOTWT: TENOTWWT
uuoc TeNTwor NAC: K‘rplé €A EHCON:
K‘FPIE—Z €A EHCON: K‘I‘Pli—: €TAOTHCON

ALHN.

Ceas¥) (5l Aasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead. We
worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
bless. Amen.

The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: brovt DrwT
TUTIANTOKPATWP: cpHéTaqeamo ;\I:F(DG
NEW TIKAZI1: NHETOVNAT %pwov New

NHETE NCENAT EPWOT AN.
Tennazt eovboic NovwT lHcowe
HlkplCToc TgHpr ubnovt

TMMONOSENHC: TiIMIC! eBoAdeN DiwT

Cha¥) O s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
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HAXWOT NNIEWN THPO“‘.

0707WINI €BOABEN OTOVWNI
ovNovT NTauH eBoASeN ovnoTT
NTaEpnm: OVICI TIE 0763 N0 AN TIE:
ovonoovcioc e New DiwT cpH%Ta 2wh

NIBeN Ywm \GBO?x&ITO‘Tq.

Dal €Te €6BRHTEN ANON Fa NIpWI
New €6Be TTENOTXAL aqf €MECHT eBABEN
Toe: aqoicapz, eBorden [Tmnevna
€007aB New eBoAdeN Uapla

'I'IT&PGGNOC 070 aqeppwm.

Ovo2, ATEPCTATPWNIN 10| €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2 agTwng €BOABEN
NHEBUWOTT SEN TIIEL00% hua&(‘gomr
KaTaA mi’pacpﬂ.

A gwenaq) Z—:ﬁggw; eNIDHOYI
Acj2EeNCl CAOTINAY hHeqle: K€ MAAIN
E{Nno‘r deN Heq&m‘r €T2am eNHETONS
NEW NHEBUWOTT: PHETE TEYUETOTPO

OVABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevna esoval
IT6oic hpeq*]‘ VTTONS PHEONHOT
eBoAden PiwT. CeovwyT imoq
cetwor Nag) New DT new TTyhpr:

cpH\e*raqcz\m deN NlﬁpocpHTHc.

before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.
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€o0%1 NATIA NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

:H-GNGPOLQO?\OS'IN NOVWUC NOVWT ETHW

€BOA NTE NINOAL.

The people chant the following.

TenxovyT €BOA SaTeH
NTANACTACIC NTE NIPEUWOTT: NEK

MWND NTE TIEWN €ONHOT: AMHN.

The priest takes from the deacon the cross, upon
which are three lights, and signs the people, saying:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
bnowT Nal NAaN: 6€W) 0VNAI Epon:

WENSHT bapon.

Ihiarax®N:

D UHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

CwTen épon.

Ihiarax®N:

D UHN.
l'IﬁTpecB‘rTepoc:
Cuow épon: &pe& %pon: &plﬂohem

;-ZPON .

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Hymn ®novt Nar NaN

UAAJ‘@QJ“QAJ

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.
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Ihiarak®N:

D MHN.

l'[mpecB‘rTepoc:
W21 wTTEKXWNT €BoA 2APON:
LEVMTIENWINI HEN TEKOTXAL 0702, (A

NENOBI NAN €BOA.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us our
sins.

sombadd)
Lol

(Rl
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Lillad U 488 g cdladdy

The congregation responds with “K‘I‘PI\G” in the long tune and proceed around the altar

three times. Then, they stand in the front of the altae while chanting “€vAovi1nenoc” and the

procession starts; as follows:

At Gty J) alal gy a3 ) ja A Jogd) sy sl Gallly (G gl S ) gy
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Processional Hymn “€+v20ovHueNoc” For Palm Sunday
bl aa ae g dudie 594l ol

€+vA0THUENOC 0 GPXOHGNOC €N
ONOLATI KTPIO‘)"Z TIAAIN €N ONOMATI

K“‘PIO‘F.

WcanNa Tw 710 AATIA: TAAIN Tw

10 AavIA.

Wcanna eN TIC VYICTIC: TTAAIN €N

TIC ¥YICTIC.

WcannNa BaCIAI TOY le&H?\J MAAIN

BacIAl TOV le&H?x.

:H'GNGP'L}IANN ENLW VNOC:
DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
D aAHA0vA: Twor Pa [MennovT me:

maAIN mwov ¢a Ilennovt me.

Blessed is He who
comes in the Name of the
Lord; again in the Name of
the Lord.

Hosanna to the Son of
David; again to the Son of
David.

Hosanna in the highest;
again in the highest.

Hosanna to the King of
Israel; again to the King of
Israel.

Let us praise saying:
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Glory be to our God, and
glory be to our God.
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Part 4: Procession of Palm Sunday
Ol aaf 3 g0

Station 1: Main Sanctuary

oSl 3l alal

Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 104: 4, 138: 1 (Psalm 103 and 137 in Coptic)

Who makes His angels spirits and His ministers a
flaming fire. I will sing Psalms to You before the
angels, 1 will worship towards Your holy temple.
Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

John 1: 43-51
The Gospel according to our teacher St. John
may his blessings be with us all. Amen.
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The following day Jesus wanted to go to Galilee,
and He found Philip and said to him, Follow Me. Now
Philip was from Bethsaida, the city of Andrew and
Peter. Philip found Nathanael and said to him, We have
found Him of whom Moses in the law, and also the
prophets, wrote--Jesus of Nazareth, the son of Joseph.
And Nathanael said to him, Can anything good come
out of Nazareth? Philip said to him, Come and see.
Jesus saw Nathanael coming toward Him, and said of
him, Behold, an Israelite indeed, in whom is no deceit!
Nathanael said to Him, How do You know me? Jesus
answered and said to him, Before Philip called you,
when you were under the fig tree, | saw you. Nathanael
answered and said to Him, Rabbi, You are the Son of
God! You are the King of Israel! Jesus answered and
said to him, Because | said to you, "I saw you under the
fig tree,' do you believe? You will see greater things
than these. And He said to him, Most assuredly, | say to
you, hereafter you shall see heaven open, and the
angels of God ascending and descending upon the Son
of Man.

People:
Glory be to God forever.
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Response to the Gospel

Jrai¥l 3 e

IlieTov NZwoN NacwwmaTOC: €Tejal
da mzapua NTe PNOTT: 0720 vU0%I
NEW 0720 MUACI: 0720 NPWII NEW

ANENEN

0%2,0 NAHTOC. eagle.

WcanNa deN NHeTOOCI: dal TTe
TOTPO 1T lCP&H?xZ CCUAPWOTT NXE
HeoNHOT: den dpan ullfoic NTe
¢ bp Hosts.
NIXO0M.
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The four Incorporeal
creatures, carrying the
throne of God, a face of lion
and a face of a calf, a face
of human and a face of an

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
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Station 2: The Holy Virgin St. Mary
e ol dad) Basd) 4G gyl alal

Deacon:
From the Psalms and praises of our teacher David, the
prophet and king, may his blessings be with us all. Amen.

Psalm 87: 3,5,7 (Psalm 86 in Coptic)

Glorious things are spoken of you, O city of God! And
the Most High Himself shall establish her forever for the
dwelling of all who rejoice is within you. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, for whom is glory forever. Amen.

Luke 1: 39-56
The Gospel according to our teacher St. Luke may
his blessings be with us all. Amen.

Now Mary arose in those days and went into the hill
country with haste, to a city of Judah, and entered the
house of Zacharias and greeted Elizabeth. And it
happened, when Elizabeth heard the greeting of Mary, that
the babe leaped in her womb; and Elizabeth was filled
with the Holy Spirit. Then she spoke out with a loud voice
and said, Blessed are you among women, and blessed is
the fruit of your womb! But why is this granted to me, that
the mother of my Lord should come to me? For indeed, as
soon as the voice of your greeting sounded in my ears, the
babe leaped in my womb for joy. Blessed is she who
believed, for there will be a fulfillment of those things
which were told her from the Lord. And Mary said: My
soul magnifies the Lord, And my spirit has rejoiced in
God my Savior. For He has regarded the lowly state of His
maidservant; For behold, henceforth all generations will
call me blessed. For He who is mighty has done great
things for me, And holy is His name. And His mercy is on
those who fear Him From generation to generation. He has
shown strength with His arm; He has scattered the proud
in the imagination of their hearts. He has put down the
mighty from their thrones, And exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, And the rich He has
sent away empty. He has helped His servant Israel, In
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remembrance of His mercy, As He spoke to our fathers,
To Abraham and to his seed forever. And Mary remained
with her about three months, and returned to her house.

People:
Glory be to God forever.
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Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David, the
prophet and king, may his blessings be with us all. Amen.

Psalm 34: 7-8 (Psalm 33 in Coptic)

The angel of the Lord encamps all around those who
fear Him, And delivers them. Oh, taste and see that the
Lord is good. Blessed is the man who trusts in Him.
Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, for whom is glory forever. Amen.
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Luke 1: 26-38
The Gospel according to our teacher St. Luke may
his blessings be with us all. Amen.

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by
God to a city of Galilee named Nazareth, to a virgin
betrothed to a man whose name was Joseph, of the house
of David. The virgin's name was Mary. And having come
in, the angel said to her, Rejoice, highly favored one, the
Lord is with you; blessed are you among women! But
when she saw him, she was troubled at his saying, and
considered what manner of greeting this was. Then the
angel said to her, Do not be afraid, Mary, for you have
found favor with God. And behold, you will conceive in
your womb and bring forth a Son, and shall call His name
Jesus. He will be great, and will be called the Son of the
Highest; and the Lord God will give Him the throne of
His father David. And He will reign over the house of
Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.
Then Mary said to the angel, How can this be, since | do
not know a man? And the angel answered and said to her,
The Holy Spirit will come upon you, and the power of the
Highest will overshadow you; therefore, also, that Holy
One who is to be born will be called the Son of God. Now
indeed, Elizabeth your relative has also conceived a son
in her old age; and this is now the sixth month for her
who was called barren. For with God nothing will be
impossible. Then Mary said, Behold the maidservant of
the Lord! Let it be to me according to your word. And the
angel departed from her.

People:
Glory be to God forever.
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NIXOW.

Station 4: The Archangel Michael
Jeliose eBlal) 4 giy) alaf

Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 103: 20-21 (Psalm 102 in Coptic)

Bless the Lord, you His angels, who excel in
strength, who do His word, Heeding the voice of His
word. Bless the Lord, all you His hosts, You ministers
of His, who do His pleasure. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

Matthew 13: 44-53

The Gospel according to our teacher St.
Matthew may his blessings be with us all. Amen.

Again, the kingdom of heaven is like treasure
hidden in a field, which a man found and hid; and for
joy over it he goes and sells all that he has and buys
that field. Again, the kingdom of heaven is like a
merchant seeking beautiful pearls, who, when he had
found one pearl of great price, went and sold all that he
had and bought it. Again, the kingdom of heaven is
like a dragnet that was cast into the sea and gathered
some of every kind, which, when it was full, they drew
to shore; and they sat down and gathered the good into
vessels, but threw the bad away. So it will be at the
end of the age. The angels will come forth, separate
the wicked from among the just, and cast them into the
furnace of fire. There will be wailing and gnashing of
teeth. Jesus said to them, Have you understood all
these things? They said to Him, Yes, Lord. Then He
said to them, Therefore every scribe instructed
concerning the kingdom of heaven is like a
householder who brings out of his treasure things new
and old. Now it came to pass, when Jesus had finished
these parables, that He departed from there.
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People:
Glory be to God forever.
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Response to the Gospel
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From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 68: 11-12 (Psalm 67 in Coptic)

The Lord gave the word; great was the company of
those who proclaimed it. The King of the armies is the
beloved. In the splendor of His home, divide the spoill.
Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

Luke 10: 1-12
The Gospel according to our teacher St. Luke
may his blessings be with us all. Amen.
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After these things the Lord appointed seventy
others also, and sent them two by two before His face
into every city and place where He Himself was about
to go. Then He said to them, The harvest truly is great,
but the laborers are few; therefore pray the Lord of the
harvest to send out laborers into His harvest. Go your
way; behold, I send you out as lambs among wolves.
Carry neither money bag, knapsack, nor sandals; and
greet no one along the road. But whatever house you
enter, first say, "Peace to this house." And if a son of
peace is there, your peace will rest on it; if not, it will
return to you. And remain in the same house, eating
and drinking such things as they give, for the laborer is
worthy of his wages. Do not go from house to house.
Whatever city you enter, and they receive you, eat such
things as are set before you. And heal the sick there,
and say to them, "The kingdom of God has come near
to you.' But whatever city you enter, and they do not
receive you, go out into its streets and say, "The very
dust of your city which clings to us we wipe off against
you. Nevertheless know this, that the kingdom of God
has come near you." But | say to you that it will be
more tolerable in that Day for Sodom than for that city.

People:
Glory be to God forever.
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Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.
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Station 6: The Holy Apostles
CgrandBl) 1) 45 6800 eLAi

Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 19: 3-4 (Psalm 18 in Coptic)

In which their voices are not heard, their voice is
gone out into all the earth, and their words to the ends
of the world. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

Matthew 10: 1-8
The Gospel according to our teacher St.
Matthew may his blessings be with us all. Amen.

And when He had called His twelve disciples to
Him, He gave them power over unclean spirits, to cast
them out, and to heal all kinds of sickness and all kinds
of disease. Now the names of the twelve apostles are
these: first, Simon, who is called Peter, and Andrew
his brother; James the son of Zebedee, and John his
brother; Philip and Bartholomew; Thomas and
Matthew the tax collector; James the son of Alphaeus,
and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus; Simon
the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed
Him. These twelve Jesus sent out and commanded
them, saying: Do not go into the way of the Gentiles,
and do not enter a city of the Samaritans. But go rather
to the lost sheep of the house of Israel. And as you go,
preach, saying, "The kingdom of heaven is at hand.'
Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast
out demons. Freely you have received, freely give.

People:
Glory be to God forever.
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Response to the Gospel
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From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 97: 11-12 (Psalm 96 in Coptic)

Light has shined for the righteous, and gladness for
the upright in heart. Rejoice in the Lord, you righteous,
and give thanks at the remembrance of His holy name.
Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

Luke 21: 12-19
The Gospel according to our teacher St. Luke
may his blessings be with us all. Amen.

But before all these things, they will lay their hands
on you and persecute you, delivering you up to the
synagogues and prisons. You will be brought before
kings and rulers for My name's sake. But it will turn out
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for you as an occasion for testimony. Therefore settle it
in your hearts not to meditate beforehand on what you
will answer; for | will give you a mouth and wisdom
which all your adversaries will not be able to contradict
or resist. You will be betrayed even by parents and
brothers, relatives and friends; and they will put some
of you to death. And you will be hated by all for My
name's sake. But not a hair of your head shall be lost.
By your patience possess your souls.

People:
Glory be to God forever.
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From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 68: 35, 3 (Psalm 67 in Coptic)

God is wonderful in His saints. The God of Israel is
He who gives strength and power to His people. Let the
righteous be glad. Let them rejoice before God. Yes, let
them rejoice exceedingly. Alleluia.
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Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

Matthew 16: 24-28

The Gospel according to our teacher St. Matthew
may his blessings be with us all. Amen.

Then Jesus said to His disciples, If anyone desires to
come after Me, let him deny himself, and take up his
cross, and follow Me. For whoever desires to save his
life will lose it, but whoever loses his life for My sake
will find it. For what profit is it to a man if he gains the
whole world, and loses his own soul? Or what will a
man give in exchange for his soul? For the Son of Man
will come in the glory of His Father with His angels, and
then He will reward each according to his works.
Assuredly, | say to you, there are some standing here
who shall not taste death till they see the Son of Man
coming in His kingdom.

People:
Glory be to God forever.
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Response to the Gospel

Jeai¥l 3 e

BwA €BoAdEN NETENZHT:
NNIMOKWMEK NTE THAKIA: NEM NIVMETI

€TWEBYWA! eTfpl WITINOYC hxam. mind

Wcanna deN NHeTOOCI: al Te
TOTPO 1Tl le&H?&Z CCUAPWOTT NX€
HeoNHOT: deN dpan wIlfoic NTe
P bp Hosts.
NIXO0W.
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Remove from your
hearts, all the evil thoughts,
and the deceiving
suspicions, that darken the

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
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Station 9: Northern Door
A i<l by alal

Deacon:

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 84: 1-2 (Psalm 83 in Coptic)

How lovely is Your tabernacle, O Lord of hosts!
My soul longs, yes, even faints for the courts of the
Lord. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the
Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus
Christ the Son of the Living God, for whom is glory
forever. Amen.

Luke 13: 22-30
The Gospel according to our teacher St. Luke
may his blessings be with us all. Amen.

And He went through the cities and villages,
teaching, and journeying toward Jerusalem. Then one
said to Him, Lord, are there few who are saved? And
He said to them, Strive to enter through the narrow
gate, for many, | say to you, will seek to enter and
will not be able. When once the Master of the house
has risen up and shut the door, and you begin to stand
outside and knock at the door, saying, "Lord, Lord,
open for us," and He will answer and say to you, | do
not know you, where you are from,' then you will
begin to say, 'We ate and drank in Your presence, and
You taught in our streets.' But He will say, "I tell you
I do not know you, where you are from. Depart from
Me, all you workers of iniquity.' There will be
weeping and gnashing of teeth, when you see
Abraham and Isaac and Jacob and all the prophets in
the kingdom of God, and yourselves thrust out. They
will come from the east and the west, from the north
and the south, and sit down in the kingdom of God.
And indeed there are last who will be first, and there
are first who will be last.

People:
Glory be to God forever.
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D KWaANI BeN TEKUARCNOTT:

WITAPOTCIA €TOI N20'T

Response to the Gospel

Jeai¥l 3 e

And when You come
again, in Your fearful
appearance, may we never

(AU &) ged die il
LR RN

iﬂTGN\BPGNC(DTGM deN O‘TE)GGPTGPZ X€ know you "

TCQ)O‘K’N VUWTEN AN.

WcannNa deN NHeTOOCI: Pal TIe

hear You say, "I do not

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,

EPRPY WYY c‘_,ils‘i\ gﬁl.uaj
G paaby o AV e jlaa il

ﬁO‘rpo wm lcpaHa: E:[Zmapwow Nxe blessed is He who comes in Ll g8l
N N N N the Name, of the Lord of
HEBNHOT: deN cppan wllboic NTE Hosts
NIX 0.
Station 10: Baptismal Font
ol.“em ?L“
Deacon: sombadd)

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 29: 3-4 (Psalm 28 in Coptic)

The voice of the Lord is over the waters; the God
of glory thunders; The Lord is over many waters. The
voice of the Lord is powerful. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

Matthew 3: 13-17
The Gospel according to our teacher St.
Matthew may his blessings be with us all. Amen.

Then Jesus came from Galilee to John at the
Jordan to be baptized by him. And John tried to
prevent Him, saying, | need to be baptized by You,
and are You coming to me? But Jesus answered and
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said to him, Permit it to be so now, for thus it is fitting
for us to fulfill all righteousness. Then he allowed
Him. When He had been baptized, Jesus came up
immediately from the water; and behold, the heavens
were opened to Him, and He saw the Spirit of God
descending like a dove and alighting upon Him. And
suddenly a voice came from heaven, saying, This is
My beloved Son, in whom | am well pleased.

People:
Glory be to God forever.

:D.qepneepe Nx€ lwaNNHC: deN
TIEJTOT NEVATTEAION: X€ arfwuc
nmewTHp: HEN NINWOT NTE

mloprHc.

cannNa deN NHETOOCI: dal TTE
TOVPO 21Tt IcpaHA: JeuapworT Nxe
PHeonHov: den Ppan ullboic NTe

NIXOW.

Response to the Gospel

Jeaiyl 3 e

John witnessed, in the
four gospels, “I baptized
my Savior, in the waters of
the Jordan.”

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.
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Station 11: Southern Door

(R At by Al

Deacon:
From the Psalms and praises of our teacher David, the
prophet and king, may his blessings be with us all. Amen.

Psalm 118: 19-20 (Psalm 117 in Coptic)

Open to me the gates of righteousness; | will go
through them, and | will praise the Lord. This is the gate
of the Lord, through which the righteous shall enter.
Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, for whom is glory forever. Amen.

Matthew 21: 1-11
The Gospel according to our teacher St. Matthew
may his blessings be with us all. Amen.

Now when they drew near Jerusalem, and came to
Bethphage, at the Mount of Olives, then Jesus sent two
disciples, saying to them, Go into the village opposite
you, and immediately you will find a donkey tied, and a
colt with her. Loose them and bring them to Me. And if
anyone says anything to you, you shall say, "The Lord has
need of them," and immediately he will send them. All
this was done that it might be fulfilled which was spoken
by the prophet, saying: Tell the daughter of Zion,
"Behold, your King is coming to you, Lowly, and sitting
on a donkey, A colt, the foal of a donkey." So the disciples
went and did as Jesus commanded them. They brought
the donkey and the colt, laid their clothes on them, and set
Him on them. And a very great multitude spread their
clothes on the road; others cut down branches from the
trees and spread them on the road. Then the multitudes
who went before and those who followed cried out,
saying: Hosanna to the Son of David! "Blessed is He who
comes in the name of the Lord!" Hosanna in the highest!
And when He had come into Jerusalem, all the city was
moved, saying, Who is this? So the multitudes said, This
is Jesus, the prophet from Nazareth of Galilee.
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People:
Glory be to God forever.

sndd)
Laila 4 asallg

Response to the Gospel

Yl e

DHETZENCI 2IXEN NIXEPOTRIY:
2IXEN méponoc NTE neqfnow L acjwe
€50%N Elepowca?mn: 0%TiE AINIYT humility.
NO€RIO.

Wcanna deN NHeTOOCI: Pal Te

He who sits upon the
Cherubim: on the throne of
His glory: He entered
Jerusalem: what a great

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
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N N N N the Name, of the Lord of
PHeonHOV: den Ppan ullboic NTe Hosts
NIXOW.
Station 12: St. John the Baptist
Ol arall U gy (g} 45 g alaf
Deacon: s ubadd)

From the Psalms and praises of our teacher David,
the prophet and king, may his blessings be with us all.
Amen.

Psalm 52: 8 (Psalm 51 in Coptic)

But I am like a green olive tree in the house of God.

I will wait upon Your name, for it is good before Your
saints. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
Amen.

Luke 7: 28-35
The Gospel according to our teacher St. Luke
may his blessings be with us all. Amen.
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For I say to you, among those born of women there
is not a greater prophet than John the Baptist; but he
who is least in the kingdom of God is greater than he.
And when all the people heard Him, even the tax
collectors justified God, having been baptized with the
baptism of John. But the Pharisees and lawyers rejected
the will of God for themselves, not having been
baptized by him. And the Lord said, To what then shall
I liken the men of this generation, and what are they
like? They are like children sitting in the marketplace
and calling to one another, saying: "We played the flute
for you, And you did not dance; We mourned to you,
And you did not weep."' For John the Baptist came
neither eating bread nor drinking wine, and you say,
"He has a demon.' The Son of Man has come eating and
drinking, and you say, "Look, a glutton and a
winebibber, a friend of tax collectors and sinners!' But
wisdom is justified by all her children.

People:
Glory be to God forever.
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Response to the Gospel

Jeai¥l 3 e

Une ovon TWNY HEN NIXINWICI
NTE NIZ10841 €ONI 0K NBOK O‘I‘Nl(‘.g'l'
HeN NHeBOTAB THPO‘)"Z lwanNNHC

Tipeqfwuc.

WcanNa deN NHeTOOCI: dal TTe
TOTPO Ml lCP&H?xZ CCUAPWOTT NXE
HeoNHOT: den dpan ullfoic NTe
¢ bp Hosts.
NIXO0M.

Among those born of
women: no one is like you:
you are great among all
saints: O John the Baptist.

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
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The prayer would then continue, starting with the Litany of the Matins Gospel; as follows:
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Matins Continuation

The Liany of the Gospel is prayed and the Psalm and Gospel are read; as follows:

sl LaS Jaai¥l g gaall 18y g e dpdigh a3

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

|1 [V NENCONT

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people
with the cross with his right hand, and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

The priest takes the censer and says the Litany of the

Gospel:

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB 1601 IHcove Hl&plC‘roc
ITennovT: cpH%Taqxoc ;meqimoc
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2anuHY iﬁlpocpHTHc NeY

2 ANSUVHI &‘K‘GPGUIG‘V’JIN ENAT

ENHETETENNAT GP(DO‘)" 0702, UTTOTNAY:

daady) gl

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
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0%02, ECWTEL ENHETETENCWTEL GP(DO‘F

0%02, UITOTCWTEN.

MNewTeN A€ E!)O‘TNIB.TO“‘
;‘INGTGNB&K X€ CENAT. Ney
NETENVAU)X K€ CECWTEN.
U&PGNGP}[G)&}[(‘Q& ;‘IC(!)TGLQ 070 EEI\PI
;\INGKG‘F&YS’GZION €60%7aRB: HeN NITwB2,

NTE NHEBOYVAB NTAK.

IhiAakwN:
Hpoce‘rzacee VTP TOW ATIO¥

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘K‘PIE-Z €AEHCON.
HlﬁpecB?‘repoc:

mplipne‘n 2€ on TTennHB NovON
NIBEN €TATZONZEN NAN \eepno‘me‘rf
2eN NENT20 NV NENTWBZ, E—:Tenfpl
NUOOT éﬁgwl 2ApOK IT601c Tlennovt.
l‘lHéTmeptyopn NENKOT MANTON
Nwow. MH eTywnr vaTarbwor. Xe
NOOK TAp TE TTENWNB THPOT: New
TIENOVZAI THPOV: NEY TENZEATIC
THPOT: New TeNTAADO THPOW: NEW

TENANACTACIC ‘THPGN.

Ovroe neok rre T€N0‘3"w}717 NAK
GH‘Q/CU/.' LITIWOT NEU TTITAIO NeELU

7‘77}706‘1( vHeie: New TlekiwT Nasaeoc:

which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
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neu ITimerua eeoraB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEYU NCHOT NIBEN. NEU Qa

ENES NTE NIENES TH}]O?‘. D UHN.

who is of One Essence with
You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

Response to the Matins Psalm

A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA: IHCOVC

l'[lfkplCToc TgHpr ubnovt: aquwe
€307 Elepowca?mn: D AAHAOTIA

A AAHAOTIA.

IhiAakwN:

CTaeHTe weTa PoBov Oeow

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

l'[lﬁpecB'rTepoc:

Cl\cnapwow“r NX€ ({)H\GGNHO‘K‘ HeN
Eppan ull6oic NTE NIZOY: K‘b”plé
ETAOTHCON €K TOT KATA AOTKAN

ATIOT EVATTEAION TO ANATNWCUA.

ILi2aoc:

Aoza ci K?plé.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our teacher
St. Luke, the evangelist and pure disciple, may his

blessings...

People:
Be with us all.

Sh saia 3 e

Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, has
entered Jerusalem. Alleluia
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Luke the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.
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HlﬁpecB?‘repoc:

ITenboic ovo2, [lennovt ovoe,
[TencwTHp 0vo2 Tlenowpo THpen:
lHco%vc HlacpICTOC HyHpt wbnovt

E€TOND TIWOT NAC| WA ENER,.

Miwow ¢a Mennovt me wa eNe2,

NTE NIENEZ, ‘THPO‘K‘Z ALMHN.

IIiaaoc:

Aoza ci K‘FPIE—Z.

Deacon:

A Psalm of David, the prophet and king may his

blessings be with us all. Amen.

Waauoc T AaviA (27) ZH: 1, A€

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the ages of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

Matins Psalm
S ogade

Psalm (67) 68: 19, 35

:call)
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35 <19 :68 (67) a4l

Cl&napwow nxe [6oic Prov.
Cﬁmapwow nxe [T6oic waunnt. Dnovt
wm lepana }leoq eqé*]' NOTXOM NEW
0Ta VA hneq?moc. Cl\cnapwow NXe€

ProvT. DAAHAOTI.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

Blessed is the Lord God.
Blessed is the Lord day by
day. The God of Israel is He
who gives strength and
power to His people.
Blessed be God. Alleluia
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AOVKAN 18: & - |

Luke 19: 1-10

10-1:19 &4

O+vo2, €Taque é.{)O““N Naguoy)i Te

deN IEPINW.

Ovo2 1c oI evnovt €MePan
%€ ZAKX€0C 0%02, Pal Ne
OFAPXITEAWNHC TIE 0702 NE OVPAUAO

TIE.

Ovo2, Nacjkw Te eNaw elHcovC xe€

NI TT€ VO anaqggxemson AN TT€ €6Be

]TI)JH(‘Q XK€ NE OTKOTXKI TIE DEN TEQUAIH.

€Tag00XI €T2H ACj)e NAY €2PHI
€XEN TCTKOMOPEA 2INA NTECNAT €pOC|

0702 NACJCINI TTE €BOA 21TOTC.

O+vo2, e'raqf EXEN TINA agcouc
Z—:poq nxe lHcove Texac] ac| xe€
ZaKX€0C XWAEN MUOK ANOT ETTECHT
uPoow sap 20f Z—:pon ngwm deN

TIEKHLI.

O~o2, AN WAEL imoq aqf €TECHT
0702, A¢jYoTY| E-:poq ecjpayyL.

Ovo2, NH THPO¥ €TATNAY mepk
pevpen evxw 190C X€ aquwe Nag
€B0TN €TTHI NO‘K‘PGC{GPNOBI prm

€V TON 1000.

Then Jesus entered and
passed through Jericho.

Now behold, there was
a man named Zacchaeus
who was a chief tax
collector, and he was rich.

And he sought to see
who Jesus was, but could
not because of the crowd,
for he was of short stature.

So he ran ahead and
climbed up into a sycamore
tree to see Him, for He was
going to pass that way.

And when Jesus came
to the place, He looked up
and saw him, and said to
him, “Zacchaeus, make
haste and come down, for
today | must stay at your
house.”

So he made haste and
came down, and received
Him joyfully.

But when they saw it,
they all complained, saying,
“He has gone to be a guest
with a man who is a
sinner.”
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Aoz \GPZ\T('.[ Nxe ZaKy(eoc Texac|
ull6oic xe M6 oic enmme Tt ;\I‘\TCPA(‘QI
NNa 2ATIAPY, ONTA NNIZHKI 0702,
PHETAIOITY NXONC N2A! TNAKOBOY

Naq l\\lE{‘TO‘K‘ NKWB.

Mexac) A€ Na¢] K€ UPOOT TIOVKAI
WOTH HEN AIHI K€ NGO 2] OTYHPI
NTE :thaan TiE.

Nepr sap nxe MyHpr ubpww
ekwT 0702, €NO2EL MPHETAYTAKO.

IMwor ga Mennovt me @A enes

NTE NI €ENES. AUHN.

Then Zacchaeus stood
and said to the Lord, “Look,
Lord, I give half of my
goods to the poor; and if |
have taken anything from
anyone by false accusation,
I restore fourfold.”

And Jesus said to him,
“Today salvation has come
to this house, because he
also is a son of Abraham.

For the Son of Man has
come to seek and to save
that which was lost.”

Glory be to God
forever.

Response to the Matins Gospel

Toaw ﬁme,‘mz\pxwma: Texe
Zaxkeoc umegboic: THaTHIY

WAECTTOTA: NNI2ZHKI HEN wpwic.

lc mowxar aquwm Nak: Tie xe
[Tooic ProvT NTe Nixow: uPoov Tap

X€ ;\IGOK 2WK: O‘F(‘.E)HPI ;\I‘TG :&BP&&M.

Xe CCUAPWOTT NXE PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimnevua esoval:
IH-TPIAC €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeENTWOT NAC.

Sk ) 3 s

The half of my goods, said
Zacchaeus to his Lord, I give
O Master, to the poor with
care.

Salvation has come unto
you today, replied the Lord
God of Hosts, because you are
also, the son of Abraham.

Blessed be the Father and
the Son and the Holy Spirit,
the perfect Trinity. We
worship Him and glorify Him.

147

b Uit Gl Jg 18 5 il gb

(Al sal Chal ae) &
Cundig 3 S Gl g, CuSbusall
,"L;.il.i.«'ai 3.’14)\ .Ui c..\ai.)

dean a gl of gy Al JUEE
L'A.J\ A 4\ c;\*ﬂ ‘3@ ué%
A ) G

Sl Lad) Gl él &Y
"lls Bl Galdl g Gl

Ll 4l aaalfy

sl cuat 4y 1185 JLad
OSbasall (s by Lguboe|
A

13 ga <l g8l Al ) il
poell Al Cia g 38 (aBA)
Al ) Ll el Y

oA Ol @Y &
Ae.ud cd.dm\ ‘Lulm\ cu.uﬁ-“
LSdaaigal




The Five Sma}ll Litanies
Sl ) ) A A

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

|1 [V NENCONT

€m ITPOCG‘VXH CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people
with the cross with his right hand, and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

[Tam on wapentao ebrovt
TIMANTOKPATWP: PiewT ullenborc
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Tentoo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C THYAIPWOLI. &plipne‘rf
II6oic ;\I‘T&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

adlaad) A ol

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.
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IIAkwN:

Hpocefczacee ‘\mep THC IpHNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOV TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.
IIiaaoc:
K‘z‘ple €\ EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Ba1 eTyom icxeN avapHxC

;\ITOIKO‘H&GNH (A)b‘ &TPHZC.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

soubadd)
Baa gll adlw Jal (e 1 slea
A g 1) dralall duaial)
S 65 )Y A0 Arig
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Second Litany: The Litany of the Fathers

HlﬁpecB‘r‘repoc:

a2 on wapentezo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenboic
002, [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

HISCPICTOC.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C WUITEVOTTTR aplipne‘rf
II6oic imennzwplaprc NI®WT
E€TTAIHOTT NAPXIEPETC TATIA ABBA (...)
NEY NGC{EINHO‘I’ VTINETMATIKON:
TUTATPIAPYKHE NTANTIONIA llap
IsnaTiOC (...): New TUTATPIAPKHC

NGplTpea AowrnNa (...).

LY 43di g

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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If a metropolitan or a bishop is present:

Mesw neqxef‘gcpnp N?\rrowps'oc
TENIWT imn—rrpono?u‘ruc (Némcmnoc)

aBBa (...).

|1 [NENCONR

[pocevzacee :mep TOY &pxlépewc
HUON TIATIA ABRA ... TIATIA K€
TATPIAPX OV K€ &pxnémcxono‘r THC
METAAO TTOAEWC :hxezanipmc: K€
TWN AA€APWN ATVTOT €N TH
ATOCTOAIKH ArTovTsia: Uap lsnaTioc
(-..) TOV MATPIAPKOT THC DA NTIOXIAC:
Ke DTOvYNA (...) TO¥ TATPIAPXOT THC

CPITPGZ\C.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of

the great city of Alexandria,

and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOT €N TH
?\JTO‘)"PS’I& TOY¥ ﬂ&TpOC HUWN TOV

lmu‘rpono?xrrow (\emm(onm*) aBBa

(...).
Then he concludes:

Ke Ton opeo20zwn Huwn

ETTNICKOTIWN.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB‘rTepoc:
ben O‘r}xpe& i\pe& \epwov NAN:
N&anm—u‘g fxlponm NEW 2ANCHOV

N&IPHNIKON.

Third Litany: The Litany of the Place

Hlﬁpecﬁwepoc:

A pihuent TG0 NTCWTHPIA
WTTAITOTIOC €B0VAR NTAK Al NEW
TOTIOC NIBEN: New MONACTHPION NiBeN

NTe NeNioT hopeo&ozoc.

IIiArakwN:

[Tpocevzacee ‘\mep THC CWTHPIAC
TOW KOCMOT * K€ THC TIOAEWC HYWN
TATTHC K€ TTACWN TTOAEWN: KE TWN

X‘(!)P(.DN K€ NHCWN K€ MON&CTHPI(!)N.

* K€ TOv MON&C‘THPIO‘? HUWN

TOTVTOV

ILi2aoc:

K‘I‘PIG €A EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Mew moic NIBEN: New xXwpa
NIBEN: NEW NITTI NEW TIOVCOACEA
THpPY. 0vo02, Na2ueN THPEN €BoA2a

0T2,BMWN NEY OFUOT NEY OFUONVEN.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

foa gl A g

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:

And every city and
every region, and the
villages and all their
adornments. And save us
all from famine, plagues,
earthquakes.
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NEY OFYKATATIONTICUOC NEW
owkpwn NEY O‘rekna?\wm& NTE
&anﬁapaﬁapoc: NeW \eBo?xe,a '\TCH(‘.II NTE
TMWENVO: NEW eBor2a ﬁxm‘rwnq

€MY)WI NTE ?J&NZ;GPG‘TIKOC.

IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

Drowning, fire,
captivity by barbarians, the
sword of the stranger, and
the rising up of heretics.

People:
Lord have mercy.
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Fourth Litany: The Litanies of the Three Seasons of the Year
AN Aol J gud o 50

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the Plants, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

The Litany of the Waters

l'[mpecB‘rTepoc:
N prxaTaziom [boic niwwor NTe
cplapo: €TdHEN TAIPOUTII 8AI: CHOT

E—ZP(!)O‘B".

IIiARKwN:

Twhe, exen ﬁxmnoggl \eﬁgg(m NTE
NIAPWOT VOW®OT FEN TAIPOMTII B4l
2INA NTE Hlkpm'roc Mennovt cuow
Z—:pwow: Erreqénow Eﬁggwn KaTa NOTWL:
NTee|T 1TTOVNOC UTT20 WTTKa2!

;\ITGCI(‘Q&NO“‘(‘QTGN da NIQHPI ;\I'TG

sleal) A of

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of
the waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.
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NIpwL: NTeqT wPpNo2En
NNITEBNWOTI: NTEYXa NENNOB! NaAN

€ROA.

IIiaaoc:
K‘rplé €A €HCON. K‘rplé €A €HCON.

K‘rple €\ EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January

18/19), the Litany of the Sseds is said:

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

e A |
bbb
P

25550 21/20) 45k 10 N 4L 10 Cm

£330 dpdigh J sk (Ll 19/18 Y

The Litany of the Plants

impecBvTepoc:
A pikaTaziom [ooic nicrf new
NICI® NEW NIp®T NTE TKOL €THeEN

‘TAIPOLUTI 0all CLOV GP(DO‘U‘.

T2 RKwN:

TwR2 exen NicIT New NICIu New
NIpOT NTE TKO!I BN TAIPOMTII QAL 2INA
NTE Hlkpl(:“roc Mennovt cuow \epwov
NTOVAIAI 0702, NTOT&QM (‘);)&;\I‘TO‘K‘X(DK
€BoA BeN O‘rmg;*f NKapnoc: 0v02,
I\\ITG(‘_I(‘QGNZ,H'T da neqﬁ?\acna €Ta
NECXIX 8a10¢] f\lTeqfx,‘a NENNOBI NaN

€BOA.

ILiaaoc:
K‘rple €\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €\ EHCON.

£ 5030 Aud gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | .\ 20/19) L1l ) dggh 11 oy

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is

said:

The Litany of the Fruits

IlimpecBvTepoc:
NpkaTaziom [ooic maHp NTe
TPE NEW NIKAPTIOC NTE KAl €TAEN

T&lpOMTll BAll CLO7T GP(!)O“‘.

TIi2ARKwN:

TwB2, exen Nli\Hp NTE THe New
NIKADTIOC NT€ TIKAZI: NEM Pa NIQWHN
New da NIANAAOAI NEW Z‘Q(‘QHN NiBeN
f\lpeq*f KAPTOC €TAEN TOIKOTMENH
THPC: 2INA NTE l'[15<;p10“roc ITennovt
Crov épwow ;\ITGqXOKO“‘ €BoA Ben
O¥ZIPHNH a0 Ne uKAR: f\rreqxa NENNORI

NAN €BOA.
Iliaaoc:
K‘rple €\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €\ EHCON.

il 3

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:
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Combined Litany for the Three Seasons

HlﬁpecB‘rTepoc:

A pikaTaziom [ooic m&Hp NTe
Te: New NIKApTIOC NTE TTKA2I: N
NIMWOT NTE Eplapo: New Nicrt New
NICIS NEQ NIp®T NTE TKOI: €T 3€N Tal

POLQTH oal: EIL(O‘I‘ E—ZP(!)O‘F.

|1 [y NEN O

TwBe, exen NIAHD NTe THe: New
NIKAPTIOC NTE TIKAZI: NEA TEXINUOY)!
€TYY®I NTE NIIAPWOT MUWOT: NEW
NICIT NEM NICI NEM NIP®T NTE TKoL:
2iva NTe TligpicToc Mennowt cuow
€PWOT: 0702, NTEU)ENZHT B
TENAACHA €TA NECXIX SAMIOL;

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.
ILiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

£ g.&Ui a5y

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

A NITOY éﬁg)wl KaTa NOVWI KATA
C})H\G‘TG $wK N2A10T: naﬁomoq IR0
NIKARL: n&pO‘I‘GI.‘bl NXE€ Neqé?\wn:

)JAPO‘F&(‘Q&I ;\IXG NEYOTTAR,.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its furrows
be abundantly watered and
its fruits be plentiful.
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CeB‘erq €0TXPOX NEMW ovwcd:
0702 APIOIKONOMIN VTTENXINWND KA TA

TIG'TGPNO(‘_]PI.

Cuovw \enlk?\on NTE 'l'ponm 2ITEN
TEKVETYPHCTOC €8B€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €6hBe€ 'I'pra New Topdanoc
NEY TTIYEUMO NEW mpenhxmm: New
€6BHTEN THPEN da NHeTepanNIC I—:ponc

0702, €TTWAL, HHGKP&N €607aRB.

Xe NENBA NOTON NIBEN
ceepae?mlc €POK: K€ NBOK €Tt

NTO‘F!)PG NWO¥ H€N 0YCHOT €NANEQ.

ID.ploﬁ NEMAN KATA
TEKVMETATAB0C: PH €TT EJpe ﬁcapz
NIBEN: 2002, NNENZHT Npagl NEL
OTOTNOC: 2INA ANON 2N €pe PPWy!
NTOTEN JEN 2®B NIBEN NCHOY NIBEN:

NTENEP2,0%0 dEN 2,WwB NIBEN NATABON.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness for
the sake of the poor of Your
people, the widow, the
orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of everyone
wait upon You, for You
give them their food in due
season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.
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Fifth Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
[Ta2m on wapentzo ebnovt

TUMANTOKPaTW]: PiwT ullenborc

e laiay) dudi gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
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0o [lennovT ovoe: IlencwTHp
lHcove l'[l§<;p|(:‘roc: Tentao ovor
TENTWR2 NTEKMETATABOC WITEVIOITITR
&pl&me‘rf 6 oic NNenxinewoTT *:

EIL!O‘I‘ E—ZP(&)O‘F.

* The priest makes the sign of the cross once on the

people, saying:

|1 [V NENCONT
Hpoce‘rezacee VTEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TAY¥THC K€ TWN

CYNEAETCEWN HUWN.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies *, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:

l'ImpecB‘rTepoc:
UHic €BPOTWWITI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: EBPENAITOT KATA

TTEKOTWW) €60%ahB 0702 MMAK&PION.

The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

©aNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%RO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOE VUWOT

NaN [I0oic: New NeKeRIAIK €BNHOY

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
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L ENENCWN )a EN€2,.

The following litany may be said.

Iﬂ'ueTgam‘ge IAWAON BEN 0VLWK

goxc €BoAdeN TTIKOCLO0C.

ITcaTanac New X001 NIBEN €T2,WOV
NTaq DeNDWOT 0702, A BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MicKANAAAON NeEW NHeTfpl WUWOT
KOPYOT: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €80%AR
[ooic: udpHT NeHOT NIBeN New TNOw

waeeBiwoy.

Bw NTOTWETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYCWAEN.

Kwpe nvovdeonoc novemBoaH
NOVMANKANIA NOTKAKOTPSIA

NOVKATAAAAIA GTO‘FIPI 1UWOT .‘Z)&PON.

II6oic &prrov THpOW ;\IN‘IP&KTONZ
0702 WP €BoA uTovcotni: brovt
cpné*raqxwp €BOA WTICOO NI

NI TODER.

Iliaaoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.
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The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

Twnk [ooic Provt: vapovzwp
€BOA NXE NEKXAXI THPOY: napowcpw‘r
€BOA BAT2H VTEK20 NXE OVON NIBEN

eonocTt imekpan €007aR.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

ITex2a0c A€ Mapeqyw HeEN
TCUOT éa&nanggo ;‘I(‘QOZ New &&N\GB&

;\I\GB&Z G‘?;Pl i.!lTGKO‘)“(!.)Eg.

The priest turns to the East, saying inaudibly:

Dben meuot new niveTyensHT
NeY fueruagoww NTE TTEKUONOTENHC
NQH,U/: Ilentorc oroe Ilencw THp

Incore IixpicToc.

das 6: 7€ 6\"303 elToTy 6:}76 ITI())O?"
NEW TTITAIO NEU ﬂld\ﬂdal nNeu
7"1\7}706‘1( TNHCIC. €IDI\T€IOITI NAK NeEUAd:
nNeu IIII\TNG TUA €007TAB /\\1}76(7 TANIO0

0708 NOUOOTCIOC NEUAK.

f/vm* NEU NCHOT NIBEN NeY WA

ENES NTE NIENES TH,DO?". D UHN.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.
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The priest gives the censer to the deacon to empty it,
only if the Offering of Incense is not followed by the

Al 13) Lgd pad Galadll B panall J gl o
Jady M W) g o pdall ad ) dmy (B 0%y

Divine Liturgy. Rl
Miaaoc: People: _ sl
. Our Father who art in el & gandd) B (51 UL

Xe lenwT €THEN NIPHOTI heaven; hallowed be Thy oSl él g8la el Lo

vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napec? NXE€
TEKMETOTPO TETEZNAK MAPECWWTTI
leppH*l' deN :rcpe NEW 2IXEN TIKARI:
TENWIK NTE pz\cT MHIY NAN Iucpooa*.
0vo2, xa NHETEPON NaN €O

IuEppH'I' WN f\rrenxw €BOA NNHETE
0TON NTAN \epwow: 0702, ;JITGPGN‘TGN
€50%N émpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%¥.

ben Hlkpl(;'roc lHcovc Ienboic:
X€ WK T€ TUETOVPO New Txou New
THWOT WA ENER,. AMHN.
Iliaaoc:

ben Hlkplc*roc lHcove Ilenboic.
Tl RKWN:

Tac KEPAAAC TUON T Kepiw

KAINATE.

Iliaaoc:
€nwTIoN cov K‘rpl\e.
IliARKwN:
Hpocanen Oecov veTa PoBov.

D MHN.

name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.
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The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
prayers to the Son (inaudibly)

(L) AL 5 g% Jllail) fgls g G0kl ) 4o 59 cbecrl) (8 LS iy UIT LS 4

Ce I6oic: ooic preTaqT
fumepgglggl NAN: €281 €XEN NI20C] NEX
NIGAH: New exeN Txon THpC NTE

THXAXKL.

bouden NNeJaAPHOTI: CATIECHT
NNENOAAATX NYXWAEN: 0702 XWP
€BOA 2APON NTECEMINOIA THPC

lme*rpeqepneTe,wO‘r €Tt 0vBHN.

X'e NOOK AP TIE TIENOTPO THPEN
Hlkpm‘roc Mennovt: 0voz, neok
TIETENOTWPTT NAK éﬁg)wlz UTTWOT NEW
TITAI0 NEW FTTPOCKTNHCIC: New
MekiwT Nasaeoc: New TTimnerna

€eovah Npeq“ra.néo 0402, NOL.OO¥CIOC

NEVAK.

j‘/vo'r NEY NCHOT NIBEN: NEL YA

ENES NTE NIENES THPO‘)". D YHN.

The Prayer of Submission to the Son

Mook [T60ic pHETAKPEK NIPHOTI:
AKI ETTECHT 0702, AKEPPWALI: €ofie

TIOTXAI UTTTENOC NNIP(!)L!I.

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,

Amen.

DM £ guad B3la

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
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and unto the age of all ages.
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Mook me PHET2€1CI 21X EN
NIXEpOBIN New Nicepadis: 0702

GTKO‘F(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

Neox onN FNOv TENNHB h‘renqm
NNIBAA NTE TTENZHT ETQ®I 24 poK
TT601c: PHETHW €BOA NNENANOMIA
0702, €TcWT NNENYTYH €BOASEN

TTAaKO.

T eNov®YT NTEKMETYANOUAST
NATQCAXI MMOC: 0702 TENT20 €pok
€opeKt NAN NTEK2IPHNH: 2®B Tap

NIBEN AKTHITO¥ NAN.

Xpon nak novT TleNcwTHp: xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €pOK:

TIGKPZ\N €807AB TTETENXW 14209.

UaTaceon brovt edovn eTekz,ot
NeEW Teko 1W)QYWO: vavat €8PENYWITI

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATAOON.

Ovoe, NHETATPIKI NNOVAPHO7TI A
TEKXIX: 0ACOT HEN NITIOAHTIA:

CEACWAOT HEN NIB.PGTH.

O+vo2, napenepﬁeufu‘ga THPEN
;\I‘TGKL!G‘TO‘K‘PO €THEN NIPHOVI: HEN

mtuat ubnovt MekiwT nasaeoc.

Paui G'TGKC!,!&P(DO““T NENAY: NEY

Ilimnevva esovaB NPGqT&N.@O 070

mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our Savior,
for we know none other but
You. Your Holy Name we
utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
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Who is of One Essence with
You.

Now, and at all times,
and unto the age of all ages.
Amen.

NOLOOVCIOC NEMAK.

sl 3 s oLl S5 oY)
el bgls

Jwor new NCHOT NIBEN. New WA

ENES NTE NIENES THPO‘D". D UHN.

The priest turns toward the West and signs the people
with the cross in his hand, and says:

rbally cadl) adi g adl () axdy o
sy o g

IMimpecBrrepoc: Priest: _ roalsl
Peace be with all. LJSU a3
lpHNH TTACI.
Mi2aoc: People: N L e
. And with your spirit. Loy dag g
Ke Tw nNevwaTI cov.

The Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(¥ Julad) ol ol 3 g i jil) ) g g9 Lagen Gl Julall) (o lSh gl ot

b TI6oic Incove MixpicToc
THONOT ENHC N@le 0702, NAOSOC NTE
Provt PiwT: PHeTACWAT NCNAT2,
NIBEN NTE NENNORI: 2ITEN Neqhkme,

NOTXAl Npeq*ran!)o.

Cbe*raqmql €H0TN DEN 12,0
NNECATIOC MUMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB €ACJX0C NWO¥.

Xe 61 NOTEN NOTTINETUA €cjovaB:
NHZ—:TeTennaxa NOTNOBI NWOW €BOA
CEYH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAMONI LWOT CENAALONI

2 0WOT.

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”
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Mook oN fNOT TENNHB 21 TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR AKepé,nOT
NNH\GTep&wB HEN OVMETOVHR KATA CHOV
BEN TEKEKKAHCIA €607AR: \exa NOBI
€BOA 2IXEN TIIKAZI: 0702 ECLNZ, 0702

€BWA €BOA NCNAY2 NIBEN NTE FaAIKIA.

j]'now ON TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC QUITENJJOTTIR ;sé,pm €XEN
nekeBiak. a0t new nacnHov. Nen
TAVETXWA: NAI ETKWAX fmow&cpnoﬁ

VTTENB0 VTTEKWOT €60TARB.

Ca2,NI NAN WTTEKNAL 0702, COATT
NCNAT2, NIREN NTe NeNNORI. lcxe A€
aNep 2,21 NNOBI Z—:ponc BEN 0vew!: 1€ e
OTMETATENS: I€ BEN O‘rne'rf‘g?\ae, NEHT:
ITe €N TIZWA: IT€ HEN TICAXI: ITE €BOA
BEN 0VVETKOVLI NSHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NOVETACOENHC NTE NIpWL:
2,C ATABOC 0702, hnanpwm: Pnovt
&plxaplzecee NAN hﬁxw €BOA NTE

NENNOBI.

Cuov \epon. UaTovBon &plTeN
f\lpenae. Mew mekaaoc THpy Npenae.
Uaz Ten eBoAdeN TeK2,0T: 0702
COTTWNEN €50%N iTeKO‘I‘(D(‘Q €60vaRB
NasaeonN. Xe NeoK sap me [ennov:

GPG THWOT NEW TUTAIO NEW TIIA LAl NEL

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
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TiTPOCKTNHCICZ GP;TPGTH NAK Neyw

ITexiwT Navaeoc New IlimNevua esoval

NPG(‘.[T&N.@O 0702, NOXOOVCIOC NEMAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN. NEU Qa

ENES NTE NIENES TH}JO‘T. D UHN.

After this, the priest places the cross upon the Gospel
and kisses both. Then the people approach to receive
their blessing during which they all chant the following

Concluding Hymn.

DuHn: DAAHAOTIA 20z [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevwaTI: Ke NvN K€
Al K€ IC TOVC EWNAC TON EWNWN

ALHN.

jrenwgg €BOA ENXW®W MNOC: XE M
ITenboic IHcOvC l'[licplc*roc: HyHpt

uchnovt aque €50%7N \elepowca?\nn.

CwT Mu0N 0702, NAI NAN. K‘rpfe
€AEHCON. KTPIE—Z €AEHCON. K?plé
€VAOTHCON ALHN: CHOT Epon: CLOT
Epon: Ic THETANOR: X ® NHI EBOA KW

VITCLO7.

Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

Concluding Hymn

Blual alid (il

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ, The
Son of God has entered
Jerusalem.

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.
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Part 5: The Holy Liturgy of Palm Sunday
Omiladl) as) ()

The Liturgy services starts as usual with the third and sixth hours of Agpeya and the
Thanksgiving Prayer.

LSl B3 g dwdludl de L) g AL de L) &l ghaay AlinallS (pul a8 jay

166



ITav2aoc $pBwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: TATOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAY)Y ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

The Readings
i) Al

The Pauline Epistle
Jom ) ol g Al

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Hebrews. May his blessing
be upon us. Amen.

ool g2 Ualaa Allea )y Juad
A8 ¢ Ol pad) (A J g S
Ll Unle

eBpeoc 8 1a-KH

Hebrews 9: 11 - 28

28 - 11 :9 Ol )

l'lli(;plCToc A€ ETaqf mapxni—:pe‘rc
NTE NIATAO0N €ONAWWTI €BOA 2ITeN
Tyt NCK¥NH 0702, €TXHK €BOA
NOTMOVNK NXIX AN T€ €Te (Pal TT€ Xe€

6a TIAICWNT AN Te.

Ov2€ €BOA 21TEN TICNOC] NT€

&&NB&PHI‘T AN TE NEW 2ANUMACI AAAA

€BOA 2ITEN neq&moq WUIN Iunoq E—:aq;

€50TN eENEBOTAB NOTCOTT €aqxinl

NOVCWT NENe2,.

lexe S'&P TICNOQ] NTE EJANB&PHIT
NEY 2,ANUACI NEX O‘FKGP,UJ NTE
ovBazci GqNOK.Q) €XEN NETOADEN
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But Christ came as High
Priest of the good things to
come, with the greater and
more perfect tabernacle not
made with hands, that is,
not of this creation.

Not with the blood of
goats and calves, but with
His own blood He entered
the Most Holy Place once
for all, having obtained
eternal redemption.

For if the blood of bulls
and goats and the ashes of a
heifer, sprinkling the
unclean, sanctifies for the
purifying of the flesh,

how much more shall
the blood of Christ, who
through the eternal Spirit
offered Himself without
spot to God, cleanse your
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conscience from dead works
to serve the living God?

And for this reason He
is the Mediator of the new
covenant, by means of
death, for the redemption of
the transgressions under the
first covenant, that those
who are called may receive
the promise of the eternal
inheritance.

For where there is a
testament, there must also
of necessity be the death of
the testator.

For a testament is in
force after men are dead,
since it has no power at all
while the testator lives.

Therefore not even the
first covenant was dedicated
without blood.

For when Moses had
spoken every precept to all
the people according to the
law, he took the blood of
calves and goats, with
water, scarlet wool, and
hyssop, and sprinkled both
the book itself and all the
people,

saying, “This is the

blood of the covenant which
God has commanded you.”
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Then likewise he
sprinkled with blood both
the tabernacle and all the
vessels of the ministry.

And according to the
law almost all things are
purified with blood, and
without shedding of blood
there is no remission.

Therefore it was
necessary that the copies of
the things in the heavens
should be purified with
these, but the heavenly
things themselves with
better sacrifices than these.

For Christ has not
entered the holy places
made with hands, which are
copies of the true, but into
heaven itself, now to appear
in the presence of God for
us;

not that He should offer
Himself often, as the high
priest enters the Most Holy
Place every year with blood
of another--

He then would have had
to suffer often since the
foundation of the world; but
now, once at the end of the
ages, He has appeared to put
away sin by the sacrifice of
Himself.

And as it is appointed
for men to die once, but
after this the judgment,
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D, Mavenpat.

so Christ was offered
once to bear the sins of
many. To those who eagerly
wait for Him He will appear
a second time, apart from
sin, for salvation.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Catholic Epistle
Q984 il

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. Peter. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.
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Therefore, since Christ
suffered for us in the flesh,
arm yourselves also with the
same mind, for he who has
suffered in the flesh has
ceased from sin.

that he no longer should
live the rest of his time in
the flesh for the lusts of
men, but for the will of God.

For we have spent
enough of our past lifetime
in doing the will of the
Gentiles; when we walked
in lewdness lusts,
drunkenness, revelries,
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drinking parties, and
abominable idolatries.

In regard to these, they
think it strange that you do
not run with them in the
same flood of dissipation,
speaking evil of you.

They will give an
account to Him who is ready
to judge the living and the
dead.

For this reason the
gospel was preached also to
those who are dead, that
they might be judged
according to men in the
flesh, but live according to
God in the spirit.

But the end of all things
is at hand; therefore, be
serious and watchful in your
prayers.

And above all things
have fervent love for one
another, for “love will cover
a multitude of sins.”

Be hospitable to one
another without grumbling.

As each one has
received a gift, minister it to
one another, as good
stewards of the manifold
grace of God.
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If anyone speaks, let him
speak as the oracles of God.
If anyone ministers, let him
do it as with the ability
which God supplies, that in
all things God may be
glorified through Jesus
Christ, to whom belong the
glory and the dominion
forever and ever. Amen.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

Response to the Praxis
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Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.
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The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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After three months we
sailed in an Alexandrian
ship whose figurehead was
the Twin Brothers, which
had wintered at the island.

And landing at
Syracuse, we stayed three
days.

From there we circled
round and reached
Rhegium. And after one day
the south wind blew; and the
next day we came to
Puteoli,

where we found
brethren, and were invited to
stay with them seven days.
And so we went toward
Rome.

And from there, when
the brethren heard about us,
they came to meet us as far
as Appii Forum and Three
Inns. When Paul saw them,
he thanked God and took
courage.
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Now when we came to
Rome, the centurion
delivered the prisoners to
the captain of the guard; but
Paul was permitted to dwell
by himself with the soldier
who guarded him.

And it came to pass after
three days that Paul called
the leaders of the Jews
together. So when they had
come together, he said to
them: "Men and brethren,
though I have done nothing
against our people or the
customs of our fathers, yet |
was delivered as a prisoner
from Jerusalem into the
hands of the Romans,

“who, when they had
examined me, wanted to let
me go, because there was no
cause for putting me to
death.

But when the Jews
spoke against it, | was
compelled to appeal to
Caesar, not that | had
anything of which to accuse
my nation.

“For this reason
therefore | have called for
you, to see you and speak
with you, because for the
hope of Israel I am bound
with this chain.”

Then they said to him,
“We neither received letters
from Judea concerning you,
nor have any of the brethren
who came reported or
spoken any evil of you.
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But we desire to hear
from you what you think;
for concerning this sect, we
know that it is spoken
against everywhere.”

So when they had
appointed him a day, many
came to him at his lodging,
to whom he explained and
solemnly testified of the
kingdom of God, persuading
them concerning Jesus from
both the Law of Moses and
the Prophets, from morning
till evening.

And some were
persuaded by the things
which were spoken, and
some disbelieved.

So when they did not
agree among themselves,
they departed after Paul had
said one word: “The Holy
Spirit spoke rightly through
Isaiah the prophet to our
fathers,

saying, ‘Go to this
people and say: "Hearing
you will hear, and shall not
understand; and seeing you
will see, and not perceive;

For the hearts of this
people have grown dull.
Their ears are hard of
hearing, and their eyes they
have closed, Lest they
should see with their eyes
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NceKaT HEN TIOVZHT NCEKOTOW

NTATOTXWOY.

Uape mew8h ovone E-:pw'ren x€ &
Pnovt Ta0T0 hnechTHp deN

NIEBNOC NB8WOT ON EONACWTEN.

A gwwm Ae nxe [Mavaoc Nponm
cnowt THPOT €N TIua ETaqﬁ 1T
€cjove, \eneqi‘gﬁ op VUIN imoq: 0702,
Nagwor NOTON NIBEN €BNHOT €50
Wapoy.

€qeiwiy) ;\I“I'MGTO‘I‘PO nTe Provt:
0702, e TCBW® J€N 0¥WNZ, €BOA NOTON
NiBeN eoBe TTaboic IHcove Hlkpl(:'roc
0702, MMONZAL WWYT imoq €.

Ilicaxr 2e nre IMborc eqéau/ 0702
ECJEAWAL EJEAAZI OTOS EJETAXPO:
den Fasia nekkAHcia NTe Provy:

AUHN.

and hear with their ears, lest
they should understand with
their hearts and turn, So that
| should heal them.””

“Therefore let it be
known to you that the
salvation of God has been
sent to the Gentiles, and
they will hear it!”

And when he had said
these words, the Jews
departed and had a great
dispute among themselves.
Then Paul dwelt two whole
years in his own rented
house, and received all who
came to him,

preaching the kingdom
of God and teaching the
things which concern the
Lord Jesus Christ with all
confidence, no one
forbidding him.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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After the reading of the Praxis, the congregation chants the Procession Hymn “Evlo-
giminos” followed by the Muhayir Hymn
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Hymn “€v2ovHuenoc” For Palm Sunday
Ol aaY G gisas olh) il

€vA0THUENOC 0 €pY0MENOC €N
ONOMATI KVPIOV: TIAAIN €N ONOMATI

KTPIO‘)".

WcanNa Tw 71w AATIA: TAAIN T®

10 AavIA.

WcanNa eN TIC VYICTIC: TTAAIN €N

TIC ¥YICTIC.

Wcanna BaciAl Tov le&H?xZ MAAIN

BacIAl TO¥ le&H?&.

Iﬂ'emep’t}r&?ﬂn ENZW® MNOC:
DAAHAOTIA. DNAAHAOTIA.
D aanaova: mwor da Mennovt me:

maAIN mwov $a Ilennovt me.

Blessed is He who
comes in the Name of the
Lord; again in the Name of
the Lord.

Hosanna to the Son of
David; again to the Son of
David.

Hosanna in the highest;
again in the highest.

Hosanna to the King of
Israel; again to the King of
Israel.

Let us praise saying:
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Glory be to our God, and
glory be to our God.

Palm Sunday Muhayir

PHeT2€MCI 21XEN mxepo‘rﬁm:
AYTAAHONT €0TEW: aque €50
\GIGPO‘K‘C&?\HMZ 0% Tie maINIyt Ne€RIO.

Ce2wc époq HeEN 0TNERCI: ATX€E dal
e €MVANOTHA: WCANNA BEN

NHeTOOCI: al Te }IO‘rpo i lcpaHa.

Uapemsoc New Aavia
THZTUNOAOC: K€ JCUAPWOTT NXE
PHEBNHOT: S€N Ppan ullboic masaeoc:

ICXEN TNOT W)a THAE NNICHOY.

sl ¢l

He who sits upon the
Cherubim, rode a colt and
entered Jerusalem, O what
great humility.

They praise Him with
alertness saying, “This is
Emmanuel, hosanna in the
highest, this is the King of
Israel.”

Let us say with David
the chanter, “Blessed is He
who comes, in the Name of
the Good Lord, from now
and till the end of the ages.”
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HIX‘GPO‘FBIH New Nlcepacpm:
NIATTEAOC NELW NIAPXH&S’YGKOCZ
NICTPATIA NEW NIEZOVCIA: NIBPONOC

NIMETOOIC NIXOW.

G‘rw(‘g €BOA €EFXW VNOC XE OTWOT

U DNOTT SeN NHETOOCI: NEW OVRIPHNH

2IXEN TIKARI New ovTuat den

NIP(D,UJ.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and the
archangels, the principalities
and the authorities, the
thrones and the powers.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on Earth and goodwill
toward men.

A< casd) Jlead) g a9 L)
Skudl g ASl) pla’y s
b g ol S g ¢Sl

(2 A 2aal) Gl (pd jla
Sy adad) a1 e g el
B _all (uldl)

Then they pray the Trisagion, the Litany of the Gospel and the four gospels are read
Sl day W1 18 g JaaiV) A gl g ibupas AN (61 8y

Note:

The Coptic translations for the three Gospels’ responses of Mark, Luke and John were made
to match the Arabic responses. They do not exist in the original text.
Lucibl) il 8 da 47 Y lgi¥ Dalglin) Lid <ol 38 Lbadl) 42U Lia g9 U gLy (il pad Jiad¥) S pa

A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA: IHCOVC

HlkplCToc TgHpr ubnovt: agqwe
€50%N élepowca?\Hn: DAAHAOTIA.

A AAHAOVIA.

IIiAkwN:
CTaeHTe weTa PoBov Oeow

AKOVYCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIONT.

l'[lﬁpecB'rTepoc:

%napwow NX€ PHEBNHOT BEN
Eppzm ull6oic NTe NIZOY: KTPIE—Z
€TAOTHCON €K Tov KaTa UaTeeon

ATIOT EVATTEAION TO ANATNWCUA.

Response to the Psalm

2545al) 3 ya

Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the Son of God,
entered into Jerusalem.
Alleluia Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Matthew the evangelist.
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IIiaaoc:

Aoza ci K‘rpfe.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. Matthew the Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

Deacon:

From the Psalms of our teacher David, the prophet
and king. May his blessings be with us all.

The Psalm is read

People:
Glory to You, O Lord.

First Psalm for Palm Sunday
Cilald) aaY Hga e J)

Warvoc Tw AaviA (M) ma: 5, 4, B

Psalm (80) 81: 3,1, 2

sndd)
ol aaall

sombadd)

comial) Sty g lend 4 i siy 1 g8
comid) (fa jla Ualnal Jiad¥) (e Jucd

“GSJg JM.H\ M\

sndd)

s pabadd)

5 4TS 5 i) 2903 Uil yaa) 3 (0a

JRESPEN

r

el g

2 1 <3 :81 (80) Jsa el

N picadmzin den ovcovar en
O¥CAATITTOC BEN 0T€2,007 MMHINI NT€
NeTeNYal. OeAHA ubnovt
TENBOHBOC: Egg?\u?xoﬂ eBo nbnovt
nlakws: 61 ho‘rﬂra?\'mplom 0702, 10!
NOTKEMKEN 0vYaA THPION énecwq NEY

OVKTOAPA. D AAHAOTIA.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of
the Lord, our Lord, God, Savior, and King of us
all, Jesus Christ the Son of the Living God, to

Whom be glory forever. Amen.

The Gospel is read

Blow the trumpet at the
new moon, in the glorious
day your feast. Rejoice in
God our helper; shout aloud
to the God of Jacob. Take a
psalm, and produce the
timbrel, the pleasant
psaltery with the harp.
Alleluia.
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First

UaTeeoN Ka:a-IZ

Gospel for Palm Sunday
Olall Y Jead) J gl

Matthew 21:1-17

17-1:21 S

002, 20T€ €TATIWNT
elepowca?mn avl eBHedasH daTeN
TITWOY NTE NIXWIT TOTe & lHcove

0‘8‘(!)]31'[ VIVAOHTHC CNAY.

quw 190C NWOT X€ M&(‘QGN(!)TGN
GH&ITMI ETYH VITETENLBO 0702,
GPGTGNGXI)JJ NOVEW €CCONZ, NEXM OFVCHX

NEVAC BOAOY ANITOV NHI.

&peg)an 0%al A€ CAXI NEVWWTEN
axoc xe€ ITooic TIETEPYPIA LUWOT

E{N&O‘TOP]TO‘F A€ CATOTY.

Dal A€ AGYWT 2INA NTEEWOK
€BOA Nxe cpHéTaqxoq EBo?xe,lTOTq
hmﬁpocpHTHc €xw uuoc.

Xe axoc ;1:1'(‘96[)] NCI®WN %€ 2HTTE
IC TTE0¥PO E{NHO‘T N€E \eowpenpm(‘g e
€CJTAAHOYT €0TEW NEW OVCHX ﬁ(‘ngl
NOvEW.

€TavWeNwOT Qe NXE€ NECJMABHTHC
0702, E—:Tm?pl K&‘T&E})PH‘T eTa lHcovc
0732 CAZNI NWOY.

Dwint NTew New TCHX 0%02,

AYTAAO NNOT 2,8wC GP(!)O‘F 0702

&‘F;}PGC{&GMCI C&iT(‘Q(!)I hnwo‘r.

Now when they drew
near Jerusalem, and came to
Bethphage, at the Mount of
Olives, then Jesus sent two
disciples,

saying to them, "Go into
the village opposite you, and
immediately you will find a
donkey tied, and a colt with
her. Loose them and bring
them to Me.”

And if anyone says
anything to you, you shall
say, ‘The Lord has need of
them,” and immediately he
will send them.”

All this was done that it
might be fulfilled which was
spoken by the prophet,
saying:

Tell the daughter of
Zion, 'Behold, your King is
coming to you, Lowly, and
sitting on a donkey, a colt,
the foal of a donkey.’”

So the disciples went
and did as Jesus
commanded them.

They brought the
donkey and the colt, laid
their clothes on them, and
set Him on them.

180

19sLa9 pal gl (ra ) 528 Lalg
cuju)l\ Ja A ‘_,AU G A
Ga Gall B g Ciag diia
Loduadl

du)sl\ p3a LI LAY slagd Sutd
UG ¢aniud dakalal

LaadIAS ch.‘uL«.uAJ‘\.hyJA
Ly (Al

Of 1Y Lk daf L& JB ) 9
2l Lagal) i S50
. .u1 ',’Q}S J;

13z 38 La A ‘_,smsm utss
d..uss‘,...m

dS.‘AMJA uj.\.@.ad@y \3333"
UU\UJGUS\J ‘laa.{gd.uh

"91.1\ Ol g

LaS ek g (ol sall) Lia 3 Ll
£ e Lad

g9 «aadly ULSYLA L



I20v0 A€ }\INIMH(‘Q mcpwpgg
Nnowéﬂwc&l TWIT 2ANKEYWOTNI A€
ATKWPL NHANXAA E—:Bo?xe,l mz‘g(‘gHN

AvPOPYOTI TMUWIT.

ll_lmngg A€ E—ZN&‘H.!O(‘QI Bdaxwe New
NHE—:N&‘wO(‘gl }lcwq NaTWY) €BOA €vx®
M0C L€ WCANNA [yHp NAATIA
E{&napwow NX€ TTEONHOT BEN Eppan

wllooic wcanNa HeN NHETOOCI.

Ovo2 eTac) edovN elepovca?u—m
CHONMEN NX€ TBaK! THPC €¥XW WBOC

%K€ NIy Tie dal.

l‘lmm‘g A€ NATXO MVOC K€ dail e
mﬁpocpHTHc lHcowe mpew Mazapee

NTe TSaAiAea.

Ovo2 aquenag nxe lHcove edovN
Z—:mepcpel 0702, aqaloﬁ €BOA NOTON
NiBeN ev T eBoASeN TEpPEr New
NHETQYWTT 0702 NI:I'})MTG‘Z,& NTE
NIpecjepkepua AGPONLOT New

NIKAO€ApA NTE NHET 16 pos €BO.

Ovo02, mexac] NWOT € CCHHOTT %€
TaHI evenov E—:poq K€ OVHI
hﬁpoce‘rxn NBWTEN A€ TGTGN;PI imoq
WUANYWT NCONL.

0702, €TATI 2AP0¢| NXE 2ANBEANET

Neve, ANDAA €T deN mepcpel 0702

And a very great
multitude spread their
clothes on the road; others
cut down branches from the
trees and spread them on the
road.

Then the multitudes who
went before and those who
followed cried out, saying:
"Hosanna to the Son of
David! 'Blessed is He who
comes in the name of the
LORD! 'Hosanna in the
highest!"

And when He had come
into Jerusalem, all the city
was moved, saying, "Who is
this?”

So the multitudes said,
“This is Jesus, the prophet
from Nazareth of Galilee.”

Then Jesus went into the
temple of God and drove out
all those who bought and
sold in the temple, and
overturned the tables of the
money changers and the
seats of those who sold
doves.

And He said to them, "It
IS written, 'My house shall
be called a house of prayer,’
but you have made it a 'den
of thieves.™

Then the blind and the
lame came to Him in the
temple, and He healed them.
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aqepcpaépl \epwow.

CTATNAT A€ NXE mapxni—:pe‘rc NEW
NIcad E—ZNIZ‘QCPHPI \G“raqarrow NeY
NIRAWOTI €TWY) €BOA BeN mepcpel
ETXW VNOC XE WCANNA TyHpi NAATIA
micpeupen.

Ovo2, Texwor Na¢] xe€ KCWTEW AN
K€ OF TETE NAI KXW imoq lHcove A€
TIEXac] NWOT XK€ Ce hne‘renwg eNe?,
€N NISPAGH x€ eBOABEN pwoT
NHANKOVZI NAAWOTI NEM NHEQOTENDT

AKCERTE TMICLOT.

O+vo2, \e*raqu aqf caBoA NTBaKi

eBHeania 0v02, AQENKOT LM0AT.

Iliwor ga llennovry me ya enez

NTE NI €ENES. AUHN.

But when the chief priests
and scribes saw the
wonderful things that He
did, and the children crying
out in the temple and
saying, "Hosanna to the Son
of David!" they were
indignant.

And said to Him, "Do
You hear what these are
saying?" And Jesus said to
them, "Yes. Have you never
read, 'Out of the mouth of
babes and nursing infants
You have perfected
praise'?”’

Then He left them and
went out of the city to
Bethany, and He lodged
there.

Glory be to God forever.

Response to the First Gospel

Wcanna deN NHeTOOCI: al Te
TO¥PO 2411 IcpaHA: ¢JeuapwovT Nxe
PHeonHOV: den Ppan ullboic NTe

NIXOW.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimnevua esoval:
Iﬂ"rplac €TXHK €BOA: TENOTWWYT MMOC

TeNTWOv NaC.

do¥) ¥ 2 ,a

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Second Gospel for Palm Sunday
Cpiladd) aaY Jaad) AL

Uapkon Aa-1a

Mark 11: 1-11

11-1:11 o

O~o2, €TAGIWNT elepowcaxnn aq!
€BHO TUTWOT NTE NIXWIT ACjOTWPTT

NCNa% €BOA HeN NEYUABHTHC

Ovo02, mexac] NWOT xe VAYENWTEN
Z—:me €TYH WUTTETENUBO 0702,
CATENBHNO¥ \epe‘ren Nawe €50%N \epoq
E—:pe‘ren €XI81 NOTCHX €cjcone, dal
ETENTIATE Al ﬁpmm AAHI E—:poq
vatovw imoq 0702 &m‘rq.

Ovoe, \eggwn NTE OVAI XOC NWTEN
X€ 0% Tie al é‘re'ren?pl imoq AX0OC XK€
IT6oic e %Tepkpl& iwoq 0702 CATOT(
Elnaowwpnq UL

0702 avQENWOT 0702 ATXINI
NOVCHX €CJCON2, HATEN 07po caBoA

immlp 0702, avTorw iwoq.

0702, 24N 070N EROABEN NHETOZ!
Z—:pa*rm" MOAT NATXW® MUOC NWOT K€
ov ne‘re'ren?pl imoq épe‘ren*]‘ovfn
WTTICHX.

Newor Ae avxoc NwoOT KB.TAE}JPH']'
€Tacx0C Nwov Nx€ IHCove 0702,

ATYAY.

Now when they drew
near Jerusalem, to
Bethphage and Bethany, at
the Mount of Olives, He
sent two of His disciples.

And He said to them,
“Go into the village
opposite you; and as soon as
you have entered it you will
find a colt tied, on which no
one has sat. Loose it and
bring it.

And if anyone says to
you, “Why are you doing
this?” say, “The Lord has
need of it,” and immediately
he will send it here.

So they went their way,
and found the colt tied by
the door outside on the
street, and they loosed it.

But some of those who
stood there said to them,
“What are you doing,
loosing the colt?”

And they spoke to them
just as Jesus had
commanded. So they let
them go.

183

) Ay aaldigh (a1 508 Wl
Jaa die (e Cu g @U S

d01adE Pyl Syl cuguj\

MJAS\ A LR clagl JB
Wil g ‘_\Q‘gﬂﬂcu&h‘u.d?
mu\m@‘uﬁ\d
UA..\A\MSJ.:?S\MJLEJAJA
Ao Lo g aMAS ‘UAL\-“

Dl 3Ll A el 3B ()
A gliad S50 &) Y g8 018
RS d\ﬂuﬁu&gﬂ\g

’Lh,.,y.@ss.xmswm
cd.UhS\uhthume
ANAd

1A ) (a3 Lafed JUik

MEGEARY (DAT (¢ dadh i

Lagd JUB LaS agd Y188 Laa W
Lok oS 58 £ guuy



Ovo2, a7INI MTICHX 22 lHCO%C 0%02,
ATTAAE NOT 2BWC €POC 0702 AC2ENCI

SILXWOT.

0702, 2ANMHY ATPMPY NNOT 2BWC
21 THMWIT 2ANKEXWOTNI A€ ATKWPX
N2ANZAA NQWHN EBOABEN TIIIOZI 0702,

avhwpy VOWOT 2 THUWIT.

0%02, NHENAT00)! 21 T2H New
NHENATLOW)! 21 Pa07 NATWY) €BOA
ETXW MNOC L€ WCANNA (CUAPWOTT

NX€ PHEBNHOT BEN Eppz\N ull6orc.

CeuapworT Nxe TUETOVPO ECNHOT
NTe TTENIOT AAvIA BeN ppan ullboic

WCANNA €N NHETOOCI.

O~oe, e‘raq? €30TN \elepoma.?u-m
€B0TN Emepcpen 0702, E-:'raqconc E-:ﬁ'rnpq
€Ta pov21 2HAH wWwm NTe Tovnov acy

€BoAdeN BHoaNIA New THIMHT CNAY.

Iliwor ga llennovry me ya enes

NTE NI €ENES. AUHN.

Then they brought the
colt to Jesus and threw their
clothes on it, and He sat on
it.

And many spread their
clothes on the road, and
others cut down leafy
branches from the trees and
spread them on the road.

Then those who went
before and those who
followed cried out, saying:
Hosanna! Blessed is He who
comes in the name of the
Lord!

Blessed is the kingdom
of our father David That
comes in the name of the
Lord! Hosanna in the
highest!

And Jesus went into

Jerusalem and into the
temple. So when He had

« |looked around at all things,

as the hour was already late,
He went out to Bethany with
the twelve.

Glory be to God forever.

Response to the Second Gospel

PH eT2encl 21x€EN N1 €epovBin:
lchoow ACOVWNL €BOABEN lepowca?u—m:
€JTAAHOVT €0veEw HeN O‘K‘Nl(‘g'l'

;\IO‘K‘EDO‘K‘Z G‘U‘K(!)'I' E—IPOC[ ;\INIT&ZIC

A JeadY) 35

He who sits upon the
Cherubim, today appeared
in Jerusalem, riding on a
colt with great glory,
surrounded by ranks of
angels.
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NASTTEAIKON.

Wcanna deN NHETOOCI: Pal Tie
TO¥PO 21Tt IcpaHA: ¢JecuapworT Nxe
PHeoNHOV: den Ppan ullboic NTe

NIXO0W.

Xe JeuapworT nxe PiwT New
[gyHpr: new TlimNevua esovas: :ﬂ"rplac
E€TXHK €BOA: TENOTWYT 100C

TENTWOT NaC.

Third

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Gospel for Palm Sunday

Oniladd) aay Juad) el

AOTKAN 19: K@ - WH

Luke 19: 29 - 48

Al ga 138 MY B Luajl
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48 -29 :19 &l

Ovo2 acywwr eTagdwnNT
eBroasH new Broania daTen
TITWOY \G(A)A‘I‘MO“‘T époq x€ da NIXWIT
agjovwp UCNAT €BOASEN

NEQUABHTHC.

Cogxw nUoC € HAWE NOTEN
E—:nar]‘m E€TYH MTTETENLOO
Z—:pe*rennagge €50%N %poq TETENNAXINI
NOTCHX gewne, GHeTE WTTE 2l \prm
AAHI époq eNE2, BoAq €BOA \&NI‘Tq.

Ovo2 egwm APEWAN OFAI WEN
BHNOT X€ €6BEOT TETENBWA lmoq
A%0C imanpﬂ']' xe [lboic ne*repkpla
imoq.

GT&‘K‘(‘QGN(DO‘F A€ NX€E NHETAY

And it came to pass,
when He came near to
Bethphage and Bethany, at
the mountain called Olivet,
that He sent two of His
disciples,

saying, “Go into the
village opposite you, where
as you enter you will find a
colt tied, on which no one
has ever sat. Loose it and
bring it here.

And if anyone asks you,

‘Why are you loosing it?’
thus you shall say to him,
‘Because the Lord has need
of it.””

So those who were sent
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0‘3‘0})]’[0‘)" ATXINI KATA CPPHT €Tagxoc

NWO«T.

EvBWA A€ UTICHX €BOA TIEXE
Neqb' ICEY NWOT X € €6B€0T TETENBWA

€BOA MTTICHX.

Newov A€ mexwor xe I[16oic
ne‘repkpla iwoq.

002, avene| 2 lHcovc 0voe,
eTz\‘rﬂopBep NNO% 2B(MC €XEN TICHX

avTade lucove epogy.

€vnowr e NavhwpY NNOT 280C

21 TV WIT.

€YNADWNT A€ 2HAH DALITITN
NIETIECHT NTE TITWOT NTE NIZWIT
ACEPHTC Nxe THAHY THPC NTE
NIMABHTHC €vpay) evcnov ebnovt

den ovNigT NCAUH €0Be€ NIZOM THPOY

TAT NAT Gp(l)O‘i".

€vxw vuoc xe CJCHAPWOTT NX€
Tmovpo PHeONHOT HEN cppzm ullboic
OF2IPHNH HeN TPe 0702, 0VWOT HEN

NHeTOOC!.

0702, 2ANOVON NTE NI Papiceoc
€BoABEN TIUHY TIEXWOT NAC] XK€ Eppeq'l'

cBw B.PIGTHTIL!&N NNEKUMAOBHTHC.

0v02 aqepovw mexaq xe Fxw

,\Q!MOC NWTEN Xe€ &PG(‘Q&N Nal X&P(DO‘V

went their way and found it
just as He had said to them.

But as they were loosing
the colt, the owners of it
said to them, “Why are you
loosing the colt?”

And they said, “The
Lord has need of him.”

Then they brought him
to Jesus. And they threw
their own clothes on the
colt, and they set Jesus on
him.

And as He went, many
spread their clothes on the
road.

Then, as He was now
drawing near the descent of
the Mount of Olives, the
whole multitude of the
disciples began to rejoice
and praise God with a loud
voice for all the mighty
works they had seen,

saying: ‘Blessed is the
King who comes in the
name of the Lord!” Peace in
heaven and glory in the
highest!”

And some of the
Pharisees called to Him
from the crowd, “Teacher,
rebuke Your disciples.”

But He answered and
said to them, “I tell you that
if these should keep silent,
the stones would
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cCeENaWY €BOA NXE€ NAIWNI.

0702 2WC TAYIWNT €TANAT
etBaki aqpia E—:épl—ll €XWC.

€vxw MwoC xe eNape enl 21 Tie
HEN TIAIEZ007 €NA TEZIPHNH TNOv €

AV2WTT \eBo?xe,a NeBAA.

ANENEN

Xe cenal GZ;PHI GX(!) NXG Z;B.NG?;OO“‘
0702 CENATAKTE Kay) GPO NXG NEXAXI
0ovo2, CGN&K(!)"I' GPO 0702, CENAZ2,EX2,0XKI

NCcaCa NIBEN.

O<o2, ETEPWAT MO ETTECHT NEY
NeWHpI NAHT 0702, NNO¥YA OFWNI
€XEN OVWNI NOHT ePua xe urmeen

ETICHOV NTE TIEXEL T[(:QINI.

Ovo2 eTaqwe €50%N énlep(pel

AYEPSHTC N210%1 €ROA ﬁm—ne‘r']' €BOA.

€vxw VOC NWOT K€ CCOHOTT X€
TIAHI qu(‘.g(!)ﬂl NOTHI !,UTPOCG‘FXH

NOWTEN A€ ApeTeNaIY WBHB NCONI.

0vo2 naqTcBw wuHNI en Tiepder
NIAPXHEPETC A€ NEY NICAD New
NI20vaT NTe TAAOC NAYKWT TIe Nca

TaKog.

0702, NATXIMI AN TIE MPHETOT
NAAIC| THAAOC SAP THPY Naw &(‘gl Ncwq

ETCWTEL Epoq

immediately cry out.”

Now as He drew near,
He saw the city and wept
over it,

saying, “If you had
known, even you, especially
in this your day, the things
that make for your peace!
But now they are hidden
from your eyes.

For days will come upon
you when your enemies will
build an embankment
around you, surround you
and close you in on every
side,

and level you, and your
children within you, to the
ground. And they will not
leave in you one stone upon
another, because you did not
know the time of your
visitation.”

Then He went into the
temple and began to drive
out those who bought and
sold in it,

saying to them, “Itis
written, ‘My house is a
house of prayer,” but you
have made it a ‘den of
thieves.’”

And He was teaching
daily in the temple. But the
chief priests, the scribes,
and the leaders of the people
sought to destroy Him,

and were unable to do
anything; for all the people
were very attentive to hear
Him.
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IMwor ga Mennovi me @A ENES, NTE NI

ENES. AUHN.

Glory be to God forever.

Response to the Third Gospel

Sl THUWIT chpwpgg ;\I&Z\NZ‘QGHNZ
€Bo &1 NIQWHN aTKWpx N&wxa?x:
NEWOT €TwY) eBoAdeN 2AN2TUNOC:

WCANNA l'[gngl NAATIA.

Wcanna deN NHeTOOCI: Pal Te
TO¥PO 2411 IcpaHA: ¢JcuapworT Nxe
dreonHov: den Ppan ullboic NTe

NIXO0W.

Xe CCUAPWOTT NXE P11 New
gHpr: New ITimNevva esoval: jprla.c
€TXHK €BOA: TENOTWYT MMOC

TeENTWOT NAC.

Sl d..,l.mi"i\ 3%

On the way they spread
garments, and from the trees
they cut branches, while
proclaiming with hymns,
hosanna to the Son of
David.

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Ll 4l 1aall
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The priest prays the Litany of the Gospel and the fourth psalm and gospel are read
&I SVl g osaall 18 g Jaad¥) gl sl sy o5

Psalm Before the Fourth Gospel
&I JaiY) J2 sa e

Warwoc Tw AaviA (z2A) ze: 3, B

Psalm (64) 65: 1, 2

2 <1 :65 (64) ssajal

Neok ®dnNov E{ep(‘gmnw NXE€
mixw Ben ClwN: eveTNAK NOVETIH BN
lepovcaanu: cwten Prov €Ta ﬁpoc
€THH: K€ CENHOT 2APOK Nxe€ capz

NIBEN. DAAHAOTIA.

Praise is awaiting You,
O God, in Zion; and to You
the vow shall be performed.
O You who hear prayer, to
You all flesh will come.
Alleluia.
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Fourth Gospel for Palm Sunday

lwanNnHN 1B 18 - 18

Criladd) aaY Jaad) a4

John 12: 12 - 19

19-12:12 Vs g

Iecjpact 2e muHy eToy eTav!
E—:ﬁ(‘gw eTavcwTEM X€ IHCOTC NHOW

E—:épl-u \elepowca?u-m.

D w61 N2aNBal €BOABEN 2aNBEN
0702 A1 €BOA €2,PAC] 0702, NATWY
€BO EVXW MMOC K€ WCANNA
E]E:uapwow NX€E PpHeONHOT DEN Eppz\N

wll6oic 0vo2, ﬁovpo W IcpaHA.

lHcowc A€ ;s'raqxuu NOTEW aq&?xm
E—:poq KATaEppHT €TCHHOTT.

Xe imepepe,o*l' :n‘gepl NCION
ZHITITE IC TTE0VPO E{NHO‘F € TAAHOVT

\GO“‘CHK }l(‘gHPl ;‘IO“‘G(D .

Mai A€ w1e NecjuasHTHC e
EPWOT NQYOPTT AAAA 20T€ ETAYOIWOT
Nx€ IHCOTC TOTE ATepPueTs X€ NAI N€

€TATAITOY NAQ.

Maceprespe ovn Tie Nxe€ THMHY)
énaqneuaq %€ Aot Z—:?\azapoc
€BOABEN TIU2AT 0702 A TOVNOCY

€BOADEN NHEOUWOTT.

The next day a great
multitude that had come to
the feast, when they heard
that Jesus was coming to
Jerusalem,

took branches of palm
trees and went out to meet
Him, and cried out:
“Hosanna! Blessed is He
who comes in the name of
the Lord! The King of
Israel!”

Then Jesus, when He
had found a young donkey,
sat on it; as it is written:

Fear not, daughter of
Zion; Behold, your King is
coming, Sitting on a
donkey’s colt.

His disciples did not
understand these things at
first; but when Jesus was
glorified, then they
remembered that these
things were written about
Him and that they had done
these things to Him.

Therefore, the people,
who were with Him when
He called Lazarus out of his
tomb and raised him from
the dead, bore witness.
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€ofe pal NATNHOT \GBO?x&&PO(‘_] e
NXE€ THMHY K€ ATCWTEM K€ ACjEP

TIAIMHINI.

IMexe i Cbaplceoc O¥N NNOVEPHOY
*€ TENNAT K€ TENNAXEVSHOT N2AI AN
IC THKOCXOC THPC| ACjQ)€ Naq

CAMENZHY.

Iliwor ga llennovry e wa enes

NTE NI €ENES. AUHN.

For this reason the
people also met Him,
because they heard that He
had done this sign.

The Pharisees therefore
said among themselves,
“You see that you are
accomplishing nothing.
Look, the world has gone
after Him!”

Glory be to God forever.

Fourth Response to the Gospel

Udoor avxwk €BOA NNICAXI:
eBoASeN Nlﬁpoc}JHTli NEW Nmapaﬁo?m:
KaTa EppH']' €TA Zaxaplac
epﬁpocpHTe‘rm aqwy €BOA:
l\\lowﬁpocpHTli eoBe lHcove l'[l§<;p|CToc.

WcannNa deN NHeTOOCI: dal Tie
}IO‘rpo um le&H?&Z E{\cnapwow NXE€
DHEBNHOV: BEN Eppan ull6oic NTe

NIXOW.

Xe CCUAPWOTT NXE PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimnevua esoval: :H'Tplac
€TXHK €BOA: TENOTWYT MMOC

TeENTWOT NAC.

S daad¥) 4 ya

Today the sayings are
fulfilled, from the
prophecies and proverbs, as
Zechariah prophesied and
said, a prophecy about Jesus
Christ.

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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The Liturgy is completed as usual. The following Aspasmos could be chanted and Psalm
150 with the refrain shown below followed by Palm Sunday Melody
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Aspasmos Adam (Christ Our Savior)

(Balia ruwall) @\JY\ e ||

l'[l:kplCToc [encwyTHp: den ovNIy T
NeeBIO: aque €307 élepowca?mn:

Gq‘T&?xHO‘i"T €EOTEW.

Ic NIKOVXH NAAWOTI: €¥2WC X€
CUVANOTHA WCANNA HEN NHETO OCI:

dal e iw‘rpo um lepana.

SINA NTEN2WC EPOK: NEW
NIXEPOTRIN NEW NICEpADIV: ENWY)

€BOA ENXW LUOC.

Xe Y o0vah xovah xovaB: [MGoic
TUTIANTOKPA TW]: TPhe NEW KA 1€,

€BOA: HEN TIEKWOT NELW TIEKTAIO.

Tenteo \GPOK w Troc Beoc: €opeK
&pea ETMWND imennzs.Tplz\pfx;Hc: mama
aBha (...) nlapxﬂépewc: VATALPOY

SIXEN TTGqéPONOC.

Christ our Savior, in
great humility, has entered
Jerusalem riding on a colt.

The children are praising
saying, "Emmanuel,
Hosanna in the highest, this
is the King of Israel.”

That we may praise You
with the cherubim and the
seraphim, proclaiming and
saying:

Holy. Holy. Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ..., the
high priest. Confirm him
upon his throne.
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Aspasmos Watos (A miracle full of glory)
(1430 55 slan 4y g2 i) ubal g1 Guacsa)

Ov Z‘QCDHPI €ue NWOW: PHeT2,€MCI
2IXEN NIXEPOTBIN: KATA PpHT wrmal

E—:&om‘: aque €30%N \elepowca?u-m.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
D aanr0vA: lHcowe l'[l&;plC‘roc HyHpt

uhnovt aquwe €50%N Z—:lepowca?u—m:

A miracle full of glory,
who sits upon the Cherubim,
on this day, entered
Jerusalem.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Jesus Christ the
Son of God, has entered
Jerusalem. Have mercy on
us and save us.
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cWT LMON 0702, NAI NAN.

Xe as10C ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: TI?xHPHC 0 OYPANOC: K€ H SH

THC ASI1AC COV KOZHC.

Psalm 150 Refrain For Distribution

Holy. Holy. Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

sl A 150 Lgasall 3y

lHcove HlkplC‘roc HyHpt ubnovt:

aque I—ZZ)O‘TN E—ZlGPO‘FC&?xH!!.

Iliaaoc:
DA AAHA0TA. Cuov eDnovT Ben

NHeeo0vaRB THpOw }rraq. N AAHAOTIA.

Cuovw époq BeN TITAXPO NTE
TEYROM. DAAHAOTIA.

Cuow E-:poq E-::e,le IXEN
TEYUETXWPI. DAAHAOTIA.

Cuovw \epoq KATA ﬁ&gyw NTE
TeueTNIYT. D AAHAOVIA.

Cuov €poq DHEN O0FCUH NCAATIISTOC.

A AAHAOTIA.

Cuow époq deN O‘r't}ra?fn-lplon NEw

OVKTOAPA. N AAHAOTIA.

Cuovw GPOCI DEN 20 NKEMKEYN NEN

2aNY0poC. DAAHAOTIA.

Jesus Christ the Son of
God, has entered Jerusalem.

Psalm 150
150 Lsa )

People:
Alleluia.Praise God in
all His saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with psaltery
and harp. Alleluia.

Praise Him with timbrels
and choruses. Alleluia.
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Cuow GPOC{ HEN 2ANKATT NEM

OFOPTANON. DAAHAOTIA.

Cuow époq HEN 2ANKTUBAAON
ENECE TOVCUH. DAAHAOTIA.

Cuwow époq BN 2ANKTUBAAON NTE
O‘regxnzoﬁ. DAAHAOTIA.

Miep NiBen napovfmow THPOY
éippan ull6oic Mennovt. DAAHAOTIA.

Aoza MaTpi ke Tiw Ke asiw
MnevuaT. DAAHAOVIA.

Ke NvN Ke Al K€ IC TOTC €WNAC
TON EONDON AMHN. DAAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA: AOZA CI
0 B€0C HUWN. DAAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA: THWOT
da Mennort me. DAAHAOTIA.

lHcowve HI5CPICTOC HyHpt ubnovt
CWTEN épom 0702, NI NAN.

Xe E{Euapwow nxe DIwT New
TIyHpr new MIimnevoa esoval: T‘\TPI&C
€TXHK €BOA TENOTWWT nuoc

TeENTWOT NAC.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with pleasant
sounding cymbals. Alleluia.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God. Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

O Jesus Christ, the Son
of God, hear us and have
mercy upon us.

Blessed be the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship Him and glorify
Him.
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Melody for Palm Sunday

Ol aaY dajaa

. Today the saying are fulfilled

From the prophesies and the proverbs
As Zechariah prophesied and said

A prophecy about Jesus Christ

Y i agdl |
JEaY 5 < gl (a
I g Ly S5 Ll Las

e S A (2 Qg 5 B g

O Daughter of Zion, a just King is here
To purify your inhabitants

He passes through you riding on a colt
He is the Savior of all the souls

iy g g3 )
LSl g e Al

b yag han Ao oS gy

e il il palie o2

. Today, He appeared in the form of man
Riding on the foal of a mule

In humility, while He is the Judge
Surrounded by hosts of ni-angelos

Chesd) A (2 Jua p sl
Sl o) Ao s

Ol sa 9 4xal gy

o sbiad) (o (ugih Al ga g

Today Jerusalem rejoices

And all the land of Naphtali
Crying with a great voice saying
“Save us O You Holy King”

paldi ) 5) £ AT o 3l

pallidl S JS

palis Ciguan (158 s p g
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On the way they spread garments
And from the trees they cut branches
Chanting with hymns saying

“Glory to the Holy God”

Ghadd |9 ) B
Obadt y.hﬂ ) g

Gal¥L O samas ab g
Ou sl i daall (9l gy g

From the palm and olive trees
Branches on the road were spread
All the people were crying out
This is our King the Giver of Life

Coard) Sl cuils g
Gl g Al e
Oasay G gdd) aan g
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. This is the promised day

Of which King David spoke

“This is the day that the Lord has made”
As he explained in the Psalms

255 gall pgall o2 120
A9l dde JB )

2 gl dzia (s3] 138
sl b £y LS

“Let us rejoice and be glad in it”

The souls are joyful and delighted
The light of dawn has appeared

And has shone upon all the Christians

iy il i
gl OadiY) ey
al g TN 9 il é-U:
i A1 G5 e 33

. Today the blinds have seen

And the children have spoken
While they are still suckling babies
As David said in the Psalms
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“Out of the mouths of children and infants
You have perfected praise”

So the saying today was fulfilled

By the children’s praise to Pa-shois Esos

Ol ) JUBkY) ad ¢pe
Olagly Lo Gl i

Gl psall 4l g8 a8

O i) (i gl Al

. When the inhabitants heard of His coming
They went to meet Him on the Mount of Olives
They saw scribes and Pharisees around Him
And the apostles were shining like stars

Croilalal) da g2y pacs Lald
O30 i b ATET | g3 4
Cgaens B g A0S Al gan g 0 g plaih
o gaddlS Al ) A2 g

We were all in Satan’s trap

Through Adam’s sin, the first man

He came and saved those who are faithful
His salvation reached every man

OUasdd) 78 A lases LS
Ol s 93 pald g plad
w99l g Gud ) olad a2 g

. The pagans drew near to Him

And each of them received what he sought
But Israel did not know the Lord

They strayed away and disobeyed the Law

AN Ada 1 g3l8 alial) die
caf L agla JS JU

Gl i al Jadl ) i
o galil) CANA g Juaa 1AL g

The ignorant walked in righteousness
But the wise one became lost

Denying the power of the glorified One
Blinded from the tangible truth
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Part 6: A Fractionton to the Father for Palm Sunday

Opiladd) aa) B U QU dacd

IT6oic ITenbo1c leppH*l' ;\IO‘K‘Z‘QC})HPI
AW NXE€ TIEKPAN 2IXEN TIKAZI
THPY.

Xe achict nxe Zme*rmgl‘ NTE

TEKMETCAIE CBJT(‘Q(DI NNIQHOYI.

€BoAdeN PWOT N2ANKOTXI
NAAWOTI NEW NHEBOTEND ! AKCERTE

TICLO7.

CoBT A€ on IT60I1c NNHETE NOTN
WTYH: ETTXINZWC EPOK: €EPRTINOC
E—:pox: €CNOT Epox: E(‘gem‘gl VMOK:
E-:O‘rwgg*r W00K: €Twor NaK: \G(‘.QGTIéAIOT
NTOTK: KATA €2,00% NIBEN NEM KATA

0FYNOT NIBEN.

SWCTE NTENOTWNS, NAK €ROA:
0702, NTENWY ETIYW! 2,APOK: PiwT
€60%aR €THEN NIPHOFI. 0702, NTENXOC:

Xe [lenmwT...

O Lord, our Lord, how
wonderous has become
Your name in all the earth.

For the greatness of
Your beauty is exalted
above the heavens,

out of the mouth of little
children and babies, You
have prepared praise.

Prepare also, O Lord,
our souls for praising You,
chanting to You, blessing
You, serving You,
worshiping You, glorifying
You, giving thanks to You,
every day and every hour,

that we may confess to
You and cry out to You, O
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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Part 7: Rites of the General Funeral
aladl jlial) (il

The whole congregation should attend the General Funeral prayers because if anyone
passes away during the Pascha Week, the church will not perform any funeral prayers on
them. The church will only be busy with the passions of the Lord Christ.

After the completion of the Palm Sunday Liturgy, the priest closes the curtain and starts
with the Lord’s Prayer and the Prayer of Thanksgiving.

The priest raises incense while the Verses of Cymbal Mexnar w manos are chanted.
The Congregation recites Psalm 50 “Have mercy on me...” followed by Aoza ci 0 Oeoc

HUWN.

5. The prophecy is read and the hymn KaTa e2o00% is chanted.

9.

The priest prays the parts of psalms and the congregation responds saying “Alleluia” at
the end of each one.

The hymn T enovwwT waok is chanted.

The introduction to the Pauline Epistle €e8e tanacTacic in its Paschal tune is prayed

followed by the reading of the Epistle.
The hymn of the Trisagion in its Paschal tune is chanted.

10. The Litany for the Gospel is prayed.
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11.

12.

13.
14.
15.

16.
17.

The Psalm is chanted in its Paschal tune, followed by the hymn Ke ?rnepTo‘r

The Gospel is read and the response to the Gospel €eBe dar Tentwor Nag is chanted.

The priest prays the Three Great Litanies (the Peace, the Fathers, and the Congregation)
The Creed, the Litany for the Departed and the three Absolutions are prayed.
The priest raises the cross and chants “Efnoti Nai Nan ...” in the Paschal tune.

The congregation responds Kfrpri-: (12 times in the Paschal tune) and Tlovpo

The priest says the benediction, sprinkles the water on the congregation, and dismisses
them in peace.
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Part 8: Prayers of the General Funeral
alad) jlad) < glia

The priest starts with “Our Father Who Art In Heaven” and the “Thanksgiving Prayer”
DS B3a Al i gacd) B oA UL 33ay caLSl) fay

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while the curtain is closed)
(3l JSgl) siew Lads S5k 9) SSig) il pla] (0 LS)) iy

€2.€HCON HUAC 0 Oeoc 0 H&THP 0
HANTOKPAT(!)PZ TANATIA :[rplac

€AEHCON HLAC.

[T6'0ic ProvT NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ VUON NTAN NOTROHB0C JEN
NENOAIYIC NEYW NEN2,0X2€EX EBHA

épox.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TIETELNAK WAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C"I' VHIY NAN ,\QCPOO‘F.

002 xa NHETEpON NaN €BOA:
hEppHT 20N NTENY® €BOA NNHETE
070N NTAN épwo‘r: 0702, hnepemen
€30%N émpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%¥.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
il J ol

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben l'[lf)(;plCToc lHcovc Ienboic:
X€ WK T€ TUETOTPO New Txom New

TMWOT Y4 €NEZ. AUHN.

IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ilenboic.

l'llﬁpecﬁ“r‘repoc:

anx.

IIiAKkwN:

€m T[POCG“‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

lpHNH TACL.

Ili2aaoc:

Ke Tw nNevvaT cow.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB'rTepoc:

Uapenggenéno*r h‘ro*rq
hmpeqepneenameq 0%02, NNAHT:
Pbnovt DiwT ullenboic ovoz
[TennovT ovoz, IencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

Xe Aqep\cxenazm EXWN.
ﬂlqepﬁohem Epon. &qipea \epow.
A gwornTen époq aq‘l‘&co E—:pon.

Sl 32a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
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A gtToTen agenTen wa \eé,le

€ETAIOTNOT 64l

Meoc) on wapenteo Epoq 20TIWC
Rrreq&pee, Epon: HEN TIAI €2,00% €607AR
Pal NEM NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:
BeN 2IpHNH NIBeN NXe€ TUTIANTOKPA TWP

IT6'0ic Tlennovt.

IhiAakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnHB T16'01c Prov
TMANTOKPATWP: PrewT ullen6oic
002 [lennovT ovo IlencwyTHp lHcove

HlacPICTOC.

TengenauoT NTOTK KaTA 2wh
NIBEN New €oBe 2,wA NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe axep&ncenazm EXWN.
&Kepﬁoﬁeln épon: AKi\pee, %pon:
A kworTen E—:ponc aktaco \epon:
A KFTOTEN aKENTEN Wa Z—:éle €Tal

OTNOV 6al.

hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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IhiAakwn:

TwB2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
NTqugeNe,HT dapon: }wechTen
E—:pon: \N'reqepBohem €PON: Brreqb' 1
hmT&o NEW NITWR2 NTE NHEBOTAR
Fwaq NTOTOV Z—:épm EXWN EMATABON
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNOAI NAN

€BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

soubadd)

g ) i g 4 Uaa y (S0 ) gallal
by g Uiy g Linany g Lide
e Apanad Cilylla g Y g
* cgpdsgél.b CML.I
Lltad U iy

sl
a0 eyl

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy i o L) jguan A g

ll_l'req&pee, EMWND NEW TTTAZ0
Epa*rq QVITENIOT ETTAIHOVT
Napxlépe‘rc mama aBfa (...) New
nqueZ‘gq)Hp ;\I?xlTO‘FPS’OC TENIWT

imHTponoNTHc (Nemm(onoc) aBBRa

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Then the priest prays

HlﬁpecB'rTepoc:

€eBe Par TeNT20 0702, TENTWRL
NTEKMETATABOC TIYAIPWAL YHIC NAN
€OPENKWK €BOA hn&me\eaoo‘r €60vah
dal: New NI\GZ,OO‘K‘ THPO¥ NTE TTENWNS:

B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

Al ay ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.
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PeoNoC NIBEN: Hlpacuoc NIBEN:
\enepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWOUI EVZWOT: NEY ﬁwmq
E—:ﬁ(‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

The priest bows his head toward the East and signs

himself with the sign of the cross, saying:

A AITOY éBo?xe,apon

Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.

Jad JS 9 4 Sy e (S
D)) Gl B el ‘e g Uasil)
G ALY g ddld) placl) ald g

4303 a9 (@) () Aual ) RSY (pallay
U Culial) ey

s Lge il

) a9 Ay (8 QA ) cudiily 3
LYY o) ¢l kel o) L) s 13)) Sl
(c‘.\hdj\.aﬁgwﬂ\ i g é.ﬁ\\%ﬁ\}ah

and says the following instead of the priest):

Mew eBon 2,8 TIEKAAOC THPY.

Mew €BoA 23 TAIEKKAHCIA 6Al.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

NeEw €eBOA 2,a Talna €60vaB NTaAK
dal.

i1 A€ eananer New NHETEpNOCP!
cazNl MuWoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
:umepgglggl NAN: €2MWM1 EXEN NI20¢] NEw
NIOAH: New exeN Txou THpC NTE

TXAKI.

Oroe llITGlDGI\ITGN €JOTN ETIPACUOC!

AAAA NASUMEN €BoA 24 MIETEWOY.

And from all Your
people.
And from this church.

And from this, Your
holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben meuot new niveTyensHT
NEY TUETUAPWYUI NTE TIEKLUONOSENHC
NHp1: Tlenborc ovoe llennori ovoe

lercwTHp Incore HixprcToc.

das € 7€ 6\‘303 elroTyg 6:}76 ITICQ)O‘T
NEW TTITAIO NEU ITIc\iUd&I nNeu
7‘7\7100(,‘1( TNHCIC. 6/71\76/777/ NAK NeUAd.:
nNeu IZII}I‘IG TUA €607TAB I\\I/JECY TaNJ0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NIENES TH,OO‘T’.' AUHN.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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Verses of Cymbals for the General Funeral
plad) Uil g8 £l

Neknar @ manovt: 2aNaATOHTI
LUWOT: CEOY) ENAY)W: NXE
NEKMETYENSHT.

&1Ten NiTIpecBia: NTe FeeoToKOC

€007aR Uapla: IT6oic &pl\anO‘r NaN:

VT W €BOA NTE NENNOBIL.

Gepenawc €POK: NeM IexiwT
Nasaeoc: Ney IlimNevua esoval: xe

&“‘&(‘!;)K &KC(!)‘T 10N NAI NAN.

They say Psalm 50:

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.
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Mar nHE Prov KaTa mekniy T
NNAI: NEM KATa fﬁu‘gan NTE
NEKMETYENSHT €KECWAX NTAANOMIA:
eKEme N2,0%0 €BOA 2 TAANOMIA

0%02, EKETOVBI €eBOA2,a TTANOBL.

Xe TaaNOUIA ANOK TCWOTN 1400C:
0702, TANORI 1113260 €BOA NCHOY

NIBEN.

Neox wuavaTk AIGPNOBI GPOKZ

0702 TITIET2,WOT AlAIC] UTTEKVO0 €BOA:

20TWC NTEKWAI HEN NEKCAKI: 0702

NTED po exnar2aTm.

SHIITTE sap DHEN 2aNANOMIA
mepBOKI 2001 0702, DEN 2,aNNOBI &

Tanas o W)Yo WOl

SHTITTE TAp AKMENDPE OUHI:
NHETZ2HTT NEM NHETE NCEOTWN2, EBOA

AN NT€ TeKcoPia aKTa 0! GP(!)O“‘.

€xeNoTxd exwOl
VTIEKWENSFWTION: €EIETOVRO eKEPAST

GIGO‘K‘B&(‘Q €2,0TE OVYCIWN.

GKeeplcheu EOTOEAHA NeW
0%0vNOY: ETEBEAHA NXE NAKAC

€TOERIHOYT.

Psalm 50
Crpadd) ) g4 3al)

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For I acknowledge my
transgressions, and my sin is
always before me.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and overcome
when You judge.

For behold, I was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.
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UaTaceo umek20 caBoA NNANOAL:

0%02, NAANOMIA THPO‘K‘ €EKECOAKOY.

OveHT er‘raB \exécon*rq NBHT
Pnovt: OFTINETVA €CJCOTTWN &prrq

MBGPI H€EN NHETCAHOYN VYOI,

UnepBepBwpT €BOA 2,3 TIEK2,0:
0702, [TeknNeTVa €807aR hnepo?\q

€BOA 2apol.

Uo! NHI BTTBEAHA NTE TTEKOTVXAL
0702 N2PHI DEN OFTINETLA

NZHTELWNIKON M&T&KPOI.

€1eTcaBe NIANOLMOC 21 NEKMWIT:

0702, NIACEBHC €VEKOTOV &&POK.

NazueT eBo €N 2aNCNOY|
Pbnovt: Provt nTe Tachleiz
Gq\GOG?xH?x NX€ TTAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

II6oic exeaovwnN NNACHOTOT 0702,

;-:PG P(DI )} ;,!TIGKEI)JO“‘.

Xe ene AKOTWY) YQ)OTWWOTY)L:
NaINaT ON TTE: 2aNGAIA hxoqxeq
umektoat i—:é,le EXWOT.

liwovgworyy nTe Drovt
OVTINETA €CJTENNHOTT TIE: OTHT

€JTENNHOTT 0702 GqGGGBIHO‘FT darl NNe

Provt wowe.

Hide Your face from my
sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, | would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A broken
and a contrite heart, God
shall not despise.
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N pmeenanee 6 oic den mexfFuat

and let the walls of
Jerusalem be built.

€CION: 0%02, NICOBT NTE lepowca?\l-m
VAPOTKOTOT.

ToTe eketuat exen
2ANYOTYHWOTW! WEBUHI ov&nacpopa
NEW 2ANOAIA.

ToTe eveiNI N2ANVAC Eﬁggwn €xeN

nencnahepgwowgl. N AAHAOTIA. Alleluia.

Aozact 0 Oeoc TLWN.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.

Glory be to God.
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Prophecy of Ezekiel the Prophet
A reading from Ezekiel the Prophet, may his blessing be with us. Amen.
(Ol Uia () €5 dudlial) 438 33 ¢l JLJa (1

Ezekiel 37: 1-14

14-1 :37 S8

The hand of the Lord came upon me and brought me
out in the Spirit of the Lord, and set me down in the midst
of the valley; and it was full of bones. Then He caused me
to pass by them all around, and behold, there were very
many in the open valley; and indeed they were very dry.
And He said to me, “Son of man, can these bones live?”
So I answered, “O Lord God, You know.” Again He said
to me, “Prophesy to these bones, and say to them, ‘O dry
bones, hear the word of the Lord! Thus says the Lord God
to these bones: “Surely I will cause breath to enter into
you, and you shall live. I will put sinews on you and bring
flesh upon you, cover you with skin and put breath in you;
and you shall live. Then you shall know that | am the
Lord.”

uj‘c\uaw.npl&uj\.uu.buals‘g
Liliaa S 138 g dsd‘hujuﬁu.ua.«ajj
Lon O Lgle (sl Ay Lallie
Jixl) a5 I 1on 6 o 1 1416
Syl G bl 8 Jaa Ay g
Sd) Ll calBd aUed) o8 Lk (5 5
15 L 1 Uil il 3 i) A1) o)
() Al allind) odgd JB g allsall 038
odgd Cull Al O 138 ol dals
uJMLAJJeS.\ﬁdAAHMu ?M’
M\JLAAJ@S.\HS\JM@SJG@AU
Qsatblag) ath Jaaly Juls asile
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So | prophesied as | was commanded; and as |
prophesied, there was a noise, and suddenly a rattling; and

the bones came together, bone to bone. Indeed, as | looked,

the sinews and the flesh came upon them, and the skin
covered them over; but there was no breath in them. Also
He said to me, “Prophesy to the breath, prophesy, son of
man, and say to the breath, “Thus says the Lord God:
Come from the four winds, O breath, and breathe on these
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slain, that they may live.”

So | prophesied as He commanded

came into them, and they lived, and stood upon their feet,
an exceedingly great army. Then He said to me, “Son of
man, these bones are the whole house of Israel. They
indeed say, ‘Our bones are dry, our hope is lost, and we
ourselves are cut off!” Therefore prophesy and say to them,
“Thus says the Lord God: “Behold, O My people, I will
open your graves and cause you to come up from your
graves, and bring you into the land of Israel. Then you
shall know that I am the Lord, when | have opened your

graves, O My people, and brought you

graves. | will put My Spirit in you, and you shall live, and
I will place you in your own land. Then you shall know
that I, the Lord, have spoken it and performed it,” says the

Lord.””
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up from your

Glory be to the Holy trinity our God, unto the ages of

ages. Amen.

s 2V () gl (gl & IAL hanna
Ol L)

Then the Litany “Graciously Accord O Lord” is prayed
Mo gl 3 4 LBdsT of iy b Juadi?? Zudhal] ST aF

Graciously accord, O Lord

NprkaTazion Moo h‘rekipee,
épon BEN TIAIE2,00% Al ENOI NABNOAI.
K&nz\pwo‘r‘r M6oic Provt NTe
NeNIoT: k?:pe,o‘rb E:napwo‘r'r: Elnee,
NWOT NXE€ TIEKpaN €807aB wa eNER,
AMHN. Uapqugwm NX€ TIEKNaI E—:é,pm
exwn I6orc: kaTa EppHT
GTZ\N\GP&G?JHC \GPOK. Xe NeNBAA NOVON
NiBeN ce%pae?\mc o\spm(: %€ NOOK eona T

NTO‘répe NWOT HEN TICHOY NTHIC.

l.!.t .'oi‘T\Ju“ S.tu

Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.
Let Your mercy, O Lord, be
upon us, according to our
hope in You. For the eyes of
everyone wait upon You, for
You give them their food in
due season.

13 b UlkEaS o g by Jual
Lol il e el i a gl
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CwTten épon DnovT HencwThp:
Teeapic NTE ATPHZY KA THPY.
Neok A€ II6oic GKE-:\APG?; I—:pon:
€EKENARMEN EKETOTXON E—ZBO?&?JITOTqZ
WA WO Pal NEW wa €NE2, AMHN.
K\cnapwow‘r T6oic vaTcaBor
ENEKMEBMHI: K&npawow IT6oic
waKaT NHI ENEKVEBUHL. Kfmpawow

I16'0ic 122 POTWINI NHI ENEKMEBHI.

[I601c Trexnar gorr wa ene?;:
NI2BHOvI NTe Nekxix [T6oic hnepxm
NCWK. X'€ AKQWTI NAN NOTHAMPWT
ICXEN XWOT YA KWOT. JANOK AIX0C K€
TI60Ic NAI NHI: MATOVZO NTAYTYH XK€

an%pnoﬁl €pOK.

ITooic a1pwT ZAPOK: NAZMET
VATCABON MTTETELNAK: %€ NBOK TTE
Manowt. CxH $aTOTK NX€ Tuova
NTe Twnd: den mekovwint TT6oic
ENENAT EOVWINI. Uapeqf NX€ TTEKNAI
NNHETCWOTN MUOK: 0702 TEKMEBUHI
NNHETCOTTWN BEN TIOVSHT. Elep(‘g&‘r
NAK NX€ TICMOT: E{ep(‘gm NAK NX€

T2WC: E{GP}[PGHI NaK ;\IXG Twow.

PiwT New Hgngl New ITimnevua
€607aB: PHETWOT ICKEN 2H New TNOT
NEY WA eNe2, NTe TeNe2, auHN. [Mane

ovwn2, eBo ullfoic \eepllfa?xm

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
generation and forever.
Amen. Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed are
You, O Lord; enlighten me
with Your righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
sinned against You.”

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You are
my God, and with You is
the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light. Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness unto
the upright in heart. To You
belongs blessing. To You
belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good
to confess unto the Lord,
and to sing praise unto Your
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GHGqP&N neTbocr: GTIXINCPIPI €ETIEKNAI
N2, ANATOOTVI. NEL quneenm KaTa

E—:xwpe,.

name, O Most High; to
show forth Your mercy
every morning and Your
righteousness every night.

Hymn “KaTa e2007 = Every Day”
1 54 LS (ol ol iy o

KaTa €200% New KaTa %xwp&: ] )
night: Alleluia.

A AAHAOTIA.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
TINeva TI: K€ NYN K€ Al KE IC TO%C
EWNAC TWN EMNWN: D VHN .

Amen. Alleluia.
D AAHAOTVIA.

Every day and every

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.

Lasllla AL JS 5 a9 S

T3 A Ol U aaall
A3 Ay gl JS g N )
Loblly Chal ) 0 l)

Psalms Read by the Priest
sl sall e o) Y oda cRISY) gy

Psalm 139:7-10

Where can | go from Your Spirit? Or where can | flee
from Your presence? If | ascend into heaven, You are
there. If I make my bed in hell, behold, You are there. If |
take the wings of the morning, and dwell in the uttermost
parts of the sea, even there Your hand shall lead me, and
Your right hand shall hold me. Alleluia.

10-7 :139 s js
ol s bag dag) on ad)

duia cuild plawd) ) Cava o) ()
Ll dtlia il 4, 5lgl) ) el 09
S 1S Lgtadl g Aaal ) cdds) o 9
(g Ay ol agl) 31l

Psalms 119: 175-176, 115: 16-18

Let my soul live, and it shall praise You. And let Your
judgments help me. I have gone astray like a lost sheep.
Seek Your servant, for | do not forget Your
commandments. The heaven, even the heavens, are the
Lord’s. But the earth He has given to the children of men.
The dead do not praise the Lord, nor any who go down
into silence. But we will bless the Lord from this time
forth and forevermore. Alleluia.

18-16 :115 5 176-175 :119 sl ja
il dlalsal g S i g i Lad
dae ullald (Judal) g Al Jia cullis
<l gaal) plac @ua g Gadl al AY
ol ) oY lalthe ) (a1 g
Oabalg ) JS ¥ @y b i g8 sl ) ga)
Sl ) sball) cad o8 Ay glgd) A
Lsbdla a8 Ny oW Ga ey b

Psalm 116:1-9

I love the Lord, because He has heard my voice and
my supplications. Because He has inclined His ear to me,
therefore | will call upon Him as long as | live. The pains
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of death surrounded me, and the pangs of Sheol laid hold
of me. | found trouble and sorrow. Then I called upon the
name of the Lord. “O Lord, I implore You, deliver my
soul!” Gracious is the Lord, and righteous. Yes, our God is
merciful. The Lord preserves the simple. | was brought
low, and He saved me. Return to your rest, O my soul, for
the Lord has dealt bountifully with you. For You have
delivered my soul from death, my eyes from tears, and my
feet from falling. | will walk before the Lord in the land of

the living. Alleluia.

Hymn “We worshp You O Christ”

M raal) gl Al daai gl

:TreNO‘Fw(‘gT WUOK B HIXPICTOCZ
New MEKIWT Nasaeoc: Ney [limNevua
€607aB: x€ ATAWK AKCWT MUON Nal

NaN.

Introduction to the Pauline Epistle

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us, have mercy upon
us.

ool s dadie

Introduction to the Pauline to be said in Pascha

Tune:

€oeBe tanacTacic NTE
NIPECUWOTT ETAVENKOVT: AVEMTON
2uwov deN PNaT nl'[nxp;c*roc:

[T601c a1 TON NNOTYTYXH THPOY.

ITav2o0c PBwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: ATOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAWC THRIWENNOTY! NTE

Pnovt.

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.
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The Pauline Epistle

A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul
to the Corinthians. May his blessing be upon us. Amen.

a Kopineloc 1e: a - k7

Jgma ) (ud g3 Al

1 Corinthians 15:1-27

(s J gl Gl g2 Uialaa Al (0 Jucid
WOl Ule A0S 5 (o gdi o8 Ja) ()

27-1:15 ousiines 1

:H-T&MO A€ MUMWTEN NACNHOY
EMEVATTEAION PH GT&I&IQGNNO‘FC{I
VU0 NWOTEN €TE $H TE GT&PG‘TGNGITC{

dal €TETENORI GPATGN OHNO¥ NIZ)HTq.

Pal ON €ETETENNANOZEY EBOA
2ITOTE| X€ BEN OTVCAKI AIZIWENNOTC!
NWTEN ICXE TETENALMONI imoq caBo
IMHTI 2IKH ApETENNAS T

Nt sap NTEN 8HNOT f\u‘gopn WPH
€TaI01TY Xe€ l'[l§<;p|CToc acjuow E—:épm

€XEN NENNOBI KaTaA NIS'PZ\CDH.

0v02, K€ ATKOCE] 002, K€ A TON|
€N TIEZ007 MUAZWOUT KATA
NISPagH.

002, xe acjovonze| eKHpa rTa

AgOoToNZ( \GlTl VHT EIN&‘I‘.

Uenencwc acjovonz CATIYWI NTIO¥
NQE NCON €7COT Nal €TE TIO¥2,070 (OTI
Wa edovN €1 NO% 2ANKEX,WO¥NI A€

ATENKOT.

ITa acjovonz elakwBoc 1Ta

agoTonNgq IENI&UOCTO?&OC THPO‘)".

Moreover, brethren, |
declare to you the gospel
which | preached to you,
which also you received and
in which you stand,

by which also you are
saved, if you hold fast that
word which | preached to
you; unless you believed in
vain.

For | delivered to you
first of all that which I also
received: that Christ died for
our sins according to the
Scriptures,

and that He was buried,
and that He rose again the
third day according to the
Scriptures,

and that He was seen by
Cephas, then by the twelve.

After that He was seen
by over five hundred
brethren at once, of whom
the greater part remain to the
present, but some have
fallen asleep.

After that He was seen
by James, then by all the

apostles.
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€ndae Ae LUWOT THPOW hEppHT
umovde acJovoNY \epm 2W.

A NOK Tap Te TKOvXI €BOA 07TeE
NIATIOCTOAOC THPOY }rl'enﬁ(‘ga AN
eep0‘m0‘rT %pon X€ ATIOCTOAOC €6R€ X€

a1b0x1 Nca FekkAHca NTe Provt.

ben ov2u0T A€ nTe Drovt tor
unetor imoq 0702 neqénOT €T€ NSHT
imqugwm €WOVIT AAAA alf131cH
€20TEPWOT THPOT ANOK A€ AN AAAA

m2,u0T NT€ PNOTT €ONEVHI.

ITe 0¥N ANOK ITE NH TEN2IWIY

imanpn*]‘ 0%02 TAIpHT ATETENNAZT.

lcxe A€ HlkplCToc ce2lwiy imoq
X€ AQTWNY €BOA BEN NH €0VMWOTT TIWC
0TON 2ANOTON X $10C BEN BHNOT XK€
11140N ANACTACIC NTE NIpEUWOTT

N&gg(!)]'ll .

lcxe A€ 100N ANACTACIC NTE
NIPGC{M(!)O‘FT N&(‘Q(!)Tll 1€ OTA€ WVTIE

HISCPICTOC TWN.

lcxe 2€ wme Hlf\)(,'PlC‘TOC TWN 2apa
(\‘_](‘QO‘W‘T NXE€ TIENZIWIY) ElggowT ON Nx€
TeTENKENA2T.

CeNaxeneN A€ ON €NOI imeepe

NNovx da Drovt xe aNepueope 3

Provt xe agTovNOC Hli{;plc*roc dal

Then last of all He was
seen by me also, as by one
born out of due time.

For | am the least of the
apostles, who am not worthy
to be called an apostle,
because | persecuted the
church of God.

But by the grace of God
| am what | am, and His
grace toward me was not in
vain; but I labored more
abundantly than they all, yet
not I, but the grace of God
which was with me.

Therefore, whether it
was | or they, so we preach
and so you believed.

Now if Christ is
preached that He has been
raised from the dead, how
do some among you say that
there is no resurrection of
the dead?

But if there is no
resurrection of the dead,
then Christ is not risen.

And if Christ is not risen,
then our preaching is empty
and your faith is also empty.

Yes, and we are found
false witnesses of God,
because we have testified of
God that He raised up
Christ, whom He did not
raise up; if in fact the dead
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éTGi!]TGqTO““NOC(‘.[ ICX€ &&p&

NIPG(‘_[!!(DO‘FT NATWOTNOT AN.

lcxe S'B.P NIPGC{).!Q)O“'T NATWOVYNOY

AN I€ OTA€ uTIE HIXPICTOC TWNY.

lcxe A€ e Hlxpl(;'roc TWNY
0vEPAHOT TI€ TETENNAZ,T €TI ON

TETENYH NIPHI HEN NETENNORI.

le &&P& NHETAVENKOT HeN

l'[lxproc ATTAKO.

lcxe A€ Néle HEN TMAIWND
BUATATY anepaekmc el'[nxproc l€

TENOT NOYNAI GPON €20TE€E p(’.)l!l NIBEN.

j]'NO‘r Aea HIXPIC‘TOC TWNY €BOA
DEN NHEQUWOTT TATIAPYH NTE

NHETATVENKOT.

€mAH Tap éBO?&Z;ITGN 0TpwI a
E}mow Ww €Bo 2ITEN KepwI

TANACTACIC NT€E NlpGC{M(DO‘)"T.

UEppHT sap €Te deN DAan
CENALLOT THPOT TIAIPHT ON €N

HIXPICTOC CENAWND THPO‘)".

ITiovar A€ moval den TeYTaTHA
ATRAPYH HIXPICTOC ITA N& l'[lxpm‘roc

deN TEYXINL.

ITa Na THXWK 20TAN acjwanTt
N'l'ne“rm*po nTe brovt ovor, PrwT

\G(:Q(DT[ &q(‘g&NKqu ;\I&PXH NIBEN NeW

do not rise.

For if the dead do not
rise, then Christ is not risen.

And if Christ is not
risen, your faith is futile;
you are still in your sins!

Then also those who
have fallen asleep in Christ
have perished.

If in this life only we
have hope in Christ, we are
of all men the most pitiable.

But now Christ is risen
from the dead, and has
become the firstfruits of
those who have fallen
asleep.

For since by man came
death, by Man also came the
resurrection of the dead.

For as in Adam all die,
even so in Christ all shall be
made alive.

But each one in his own
order, Christ the firstfruits,
afterward those who are
Christ’s at His coming..

Then comes the end,
when He delivers the
kingdom to God the Father,
when He puts an end to all
rule and all authority and
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\G'Z_O‘K‘CIE\ NIBEN New X040 NIBEN.
Sot sap époq }rreqepowpo
WATEYYA NEYXAKI THPOT CATIECHT

;meqb' AAATX.

Hl;’)&\e ZG\NX&XI E{N&K(!)Pq EETG

duov me.

qu\GPG €NYCAl NIBEN EYNGK(!)O‘F

CATIECHT NNECJDAAATX.

Ilisuor va D NEUWTEN NEY TEIDHNH|

ETCOTI XE AUHN e€ceqyari.

The Trisagion Hymn in Paschal Tune

QD s10C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
ds10C 28aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

Xe dsi0c 0 Beoc: NAsi0C 1CXTPOC:

A TIOC ABANATOC: O CT&‘B"P(!)GIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A510¢ 26aNATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Aoza aTpr ke Tiw Ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIA ‘TPI&C €AEHCON HMAC.

power.

For He must reign till He
has put all enemies under
His feet.

The last enemy that will
be destroyed is death.

For “He has put all things
under His feet.”

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

s 3ad) ougal oad

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have

mercy upon us.
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The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in Pascha

Tune

Llas) 4 by Juai¥) g ysaiad) g Juaddl) ducdiyl L) Loy aF

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevva T cov.

HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB 1601 IHcove Hlﬁ\x;PlCTOC
ITennovT: cpué*ra.qxoc hneq&moc
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €80%aB.

Xe 2anuHy) hﬁpocpHTHc NeY
2,ANBUHI: mepéme‘mm eNAT
ENHETETENNAT épwow 0702, MTIOTNAT:
0702, ECTEN ENHETETENCWTEM \epwow

0%02, UTTOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAA
%€ CENAT: NEY NETENUAWX XK€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁga NCWTEN
0702, E—:;pl NNEKEVATTEAION €80TAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOTAR NTAK.

Jaady) 4ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not heard
them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.
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Ihiaak®N:
Hpocefczacee TEp TOV ATIOV

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K?pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB?‘repoc:

f)lplEpne‘n 2€ on [TennHB NovON
NIBEN €TATZONZEN NAN %epnovnewf deN
NENT20 New NENTWRZ \G‘TGNI\PI NHOOT
engwi 2apok T6oic Mennort.
MHETATEPWOPTT NENKOT MALTON NWOX.
HH eTwwn waTarbwov. Xe NOOK Tap
TTE TIENWNS THPOT: NEW TIENOTXAI
THPOT: NEM TENZEATIC THPOV: NEW
TENTAAD0 THPOT: New TENANACTACIC

THPGN.

0702 NOOK TTETENO TWPI NAK
éﬁg/w/.' UTTIWOT NEW TIITAIO NEL
7‘1\7}7001(?‘NHC/C: newu MekiwT Nasaooc:
new ITimnerua €607aB A\I}JGC/TANQO

0708 NOMOOTCIOC NEUAK.
fﬂo‘r NEU NCHOT NIBEN: NEU G)a
ENEZ NTE NIENES THPOT. AMHN.

ILi2aoc:

A AAHAOVIA.

Deacon:
Pray for the Holy Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages,
Amen.

People:
Alleluia
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The

Psalm (Pascha tune)

(e (al) sa5al

Warwoc Tw AavIA (ZA)z€: A -€

Psalm (64) 65: 4-5

5 -4 :65 (64) L34l

WovniaTy ichué*raxco*rnq 0702
aKwormg E—:pon(: €eWWTT HEN NEKATAHOY
Wwa €NE2; ENECI EROABEN NIATAOON NTE
TIEKHI: E{O‘F&B NXE€ TIEKEPPEl 0702, E{OI

Nggcpl-lpl BEN 0VVEONH. D AAHAOTIA

Blessed is he whom You
have chosen and adopted; he
shall dwell in Your courts;
we shall be filled with the
good things of Your house;
Your temple is holy. You
are wonderful in
righteousness. Alleluia.

Hymn “Ke \‘mep‘ro'r = We Beseech”
Mt G eSE O dal e = g S

Iliaaoc:

Ke ‘\FITGPTO‘K‘ KATAZIW OHNE HUAC:
THC AKPO ACEWC TOT ATION ETATTEAIOT:
K-wpion ke Ton e€on HuwN:
IKETETCWVEN COPIa opel AKOTCWUMEN

TOV ATIOV EVATTEAION.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom,
let us attend to the Holy
Gospel.

The Gospel (Pascha tune)

OvanasNwcic eBoOADEN
THETATTEAION €607AR KaTa lwaANNHN

aAvl10.

(Auad) caly) Jady)

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel. A chapter
from the Holy Gospel
according to St. John, may
his blessings be with us all.

Sl 43l g 43 130 (el (i gha
O g ) ) b b
AUGA ga ugad iy @) i
Lshily b uas

sl

Ofatina 685 o) Jal o
Jru il (el Jaady) £ lad
O | ghad) (Ugd) 5 L) e
Jowdial) St dasay

Laa g Lnle el 5 agll)
JeadY) £ lawd (pfadices Ulaal g
Ualra i) (a Juad , il
Ly (o A0S g pdid) Ua gy

lwanNHN € 10 - Ke

John 5: 19 - 29

29-19 :5Uag

quPO‘I‘(!) A€ ;\IKG IHcove ovo?,

TIEXAC NWOT XK€ AMHN AMHN TXW®

Then Jesus answered and
said to them, “Most
assuredly, | say to you, the
Son can do nothing of
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U0C NWTEN XE VUON Z‘gxon NTE
TgHpr ep 2,1 €BOA 21TOTY
aqgg*rennm ebiwT equl imoq NH Sap
eTe DiwyT pa LUWOT NAI ON €TE
TUKEWHPI fpl VOO

PiwT sap E{nel hH(A)le 0%02 2Wh
NIBEN e“req;pl VOWOT E{N&Tanoq Epwow
0%02, 2AN2BHOVI €70 Emngf eNal
E{N&Tanoq %pwov 2,INA NOWTEN

;\I‘TGTGNGPZ‘QC})HPI.

UEppHT sap eTe DiwT TovNoOC
NNIDECUWOTT 0702 TANSO MUWOT
TAIPHT ON THKEWHPI NH €TeC0Taw0v

q‘raméo WO,

0% sap biwT Elna*l'e,an €2,A1 AN

AAAA T2AT THPY A THIC| imu‘ngl.

2INA NT€E 0FON NIBEN €EpTINAN
;JHI(‘QHPI ;,QEDPH‘T €TOVEPTINAN ubiwT
cpHe‘rehE{emean aN ;.!HISQHPI
E{emew AN ON MTUKEIWT

€TATAOT0Y.

D MHN. D MHN. jj'xw U0C NWTEN
%€ PHETCWTEN EMACALI 0902,
NTeNa2 T €PHETAC TAOTOI OTONTEC
WND NENEZ MUAT 0702 CJNAI AN ETIZAT
AAAA E{O‘ereB €BoA BeN Epnov €307

ETTWNID.

Himself, but what He sees

the Father do; for whatever
He does, the Son also does
in like manner.

For the Father loves the
Son, and shows Him all
things that He Himself does;
and He will show Him
greater works than these,
that you may marvel.

For as the Father raises
the dead and gives life to
them, even so the Son gives
life to whom He will.

For the Father judges no
one, but has committed all
judgment to the Son,

that all should honor the
Son just as they honor the
Father. He who does not
honor the Son does not
honor the Father who sent
Him.

“Most assuredly, I say to
you, he who hears My word
and believes in Him who
sent Me has everlasting life,
and shall not come into
judgment, but has passed
from death into life.
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N UHN. DMHN. Iﬂ'xw $90C NWTEN
%€ CNHOV NX€ 0VOTNOY €T€ TNOT T€
20TE €PE NIPEYUWOTT NACWTEN €TCUH
;.!H(‘QHPI uDNOTT 0702, NHEONACWTEM

€TEWND.

UEppH'l' TAp €TE OTON O¥WND WOTT
den PiwyT TAIpHT agTHIC ;JHIKG(‘QHPI
€epe 0TWND QYW N%pm R{;’)HTq.

Ovo2 aqTepwiyr nag eepequl

;\IO‘?Z;&T[ X€ OTg)HPI f\lp(mu TIE.

Unepep@c})le deN dal xe CNHO% NX€
OTOTNOY 2,0T€ OTON NIBEN €TYH HEN

NIU2,AT EVECWTEN ETEYCUH.

0502 evel €BOA NX€ NHETATIPI
NNITIEBNANETY €¥ANACTACIC NWND 0702,
NHETATIPI NNITIETZWO0T ETANACTACIC

;‘Il\(PlClC.

O‘rng VTETATTEAION €607AR

ILi2aoc:

Aoza ci K‘rpl\e.

Most assuredly, | say to
you, the hour is coming, and
now is, when the dead will
hear the voice of the Son of
God; and those who hear
will live.

For as the Father has life
in Himself, so He has
granted the Son to have life
in Himself.

And has given Him
authority to execute
judgment also, because He
is the Son of Man.

Do not marvel at this; for
the hour is coming in which
all who are in the graves
will hear His voice and
come forth,

those who have done
good, to the resurrection of
life, and those who have
done evil, to the resurrection
of condemnation.

Bow down before the
Holy Gospel

People:
Glory be to God forever.

(i 43 A<t g8 3ad) (3l
Wb g i O (R g Aol
Gl g A Cpl & gua ) gaY)
L5 (s

AN B Slad) GO () Las g
A oS of oY) s Sllis
A3 A Blal)

Gl Y asay Ol Uldalu slas i g
Oy

i 4B )3 oy ) g Y
£ S Lgsb pransy L Ao
Aga sl 2

S i) ) glad o) 7 A
oles Cpdll g Bliad) Aol
A3 sl Aald ) i)

eiall bl | gl

e A |
JLadla 4 aaall g

Hymn “€eBe $pai = Wherefore We Glorify”
Modaai iglh = o8 &) ol

€eBe dar Tentwor NaC|: ENWY)
€BOA ENX® 1OC: K€ k\cnapwow

wllboic Incoc: xe avawk akcwT wuon.

Wherefore we glorify
Him, proclaiming and
saying, blessed are You O
my Lord Jesus, for You
were crucified and saved us.
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Then the Creed is prayed and the Litany for the Departed; as follows
o LaS Bl iy el g Sl a3

The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: Prnovt PrwT TITANTOKPATWP:
QHETACOA IO NTPE NEW TIKA:
NHETOVNAT épwo‘r NEW NHETE NCENAT

GP(!)O‘? AN.

Tennaz T eovboic Nov®wT IHCOvC
licpicToc MyHpr udnovt
TIWONOT ENHC: TIVICI €eBoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO‘)".

0v0TWINI EROABEN OTOTWNL:
ovNovT NTAGUH eBoASeN ovnoTT
Rrra&mm: OTICI TIE 0¥8A 110 AN TIE:
0vouoovcioc e New DiwT cpHéTa WA

NIBEN QT €BOARITOTY.

Pail €Te €0BHTEN ANON Ba NIpwLI
NEY €0Be TTENOTXAL aql\ €TMECHT €RABEN
\Tcpe: qub' Icapz, eBoAden [Tmnevna
€607aB New €BOADEN Uapra tmapeenoc
0702 ACEPPWLL.

Ovo2, mep&*rmpwnm imoq E—:é,pm
EXWN nagpen [onTioc IiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 AFKOCH.

o) s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father before
all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified for
us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.
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Ovo2, aqTwne €BOABEN
NHEBUWOTT SEN TIIEZ00% iwa&ggon*r
KATa mi’pacpH.

A quenac ‘eﬁ(‘gwl ENIPHOTI ACRENCI
CAOTINAY ful'[eqle: K€ TAAIN E{NHO‘r
deN l'[eq&m* eT2am eNHETONS New
NHEBUWOTT: PHETE TEYUETOTPO

OTVABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevna esoval
IT6oic Npeq‘f VTTWNS PHEONHOT
eBorden PrwT. Ceorwwy)T uamoe
cetwor Nag) New Doy new TyHpr:

C})H\GT&C{C&XI HeN NlﬁpquHTHc.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?\omn NOFWNC NOFTWT EMYW

€BOA NT€ NINOBL.
TenxovyT €BOA SaT2H

;\IT\&N&CT&CIC ;‘lTG mpeqnwow: NeW

MWND NTE TIEWN €ONHOV: A MHN.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
Is coming again in His Glory
to judge the living and the
dead; Whose Kingdom shall
have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who proceeds
from the Father; Who, with
the Father and the Son, is
worshipped and glorified,;
Who spoke by the prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead, and
the life of the age to come.
Amen.

The Litany of the Departed

HlﬁpecB‘r‘repoc:

WAHA.

IhiARK®N:

€m TIPOCETYH CTAGHTE.

a8l ) A g

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke T nnevua T cov.

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2m on wapentzo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullen6oic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWL: APIPUETI
[T6o1c NNIYvYH NTE NeKeBIAIK

ETATENKOT NGNIO"I' N€EY NENCNHOY.

1 PNEVONR

Twh2 exen NENIOT NEM NENCNHOY
ETATENKOT ATMTON MUWOT BEN
dnaz T ;,!HlacPICTOC ICX€EN TIENER,:
NeNIoT esovaR h&pr\emCKonoc Ke
nenio Nemickomoc: NenioT
N2HTOTMENOC K€ NeNIoT
hﬁpecﬂwepoc NEW NENCNHOY
NAIAKW®WN: NENIOT MMONAY0C: Ke
NENIOT NAAIKOC: Nem \eé,le €XEN
tanamavcic THpC NTE leplCTlinoc.

2INA NTE Hlkplc*roc Iennowt
']'irron NNOT‘L]r‘rxH THPOT €N

nmapakncoc NTE TIOYNOC: ANON A€

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.
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2WN NTGqGPlTIN&l NEMANI NTE(Xa

NENNOB! NaAN €BOA.

Iliaaoc:

K?pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

NprxaTaziom [ooic VAMTON
NNOTYTYH THPOT €N KeNe| nneniot
€607aR: meaan New lcaak New

lakwa.

Wanovwor SeN 07VA NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTENTON: HEN

HIH&P&ZICOC NT€ TIOTNOY.

Ihva €TAYPWT €BOA NOHHTC NxE€
THUKA2, NSHT NeW TAYTIH New
miejiaz0u: deN PovWINI NTE NH €607aR

NTAK.

€xeTovNOC N‘TO‘)"KGC&PZ HeN
ez200% G‘T&K(-)&ggqi KATa
NEKETMATTEAIA MUHI 0702,

NATUEONOTX.

eKGGPX&PIZGCQG NWOY NNIATAOG0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE MTTE BAA
NAT GP())O‘)"Z OTA€ uTE u&gx (601-3 10001

ANENEN

OFA€ MTOVI €2PHI €XEN TIZHT NPWWI.
NHeTakceBTwTov PnovT
NNHEBUEl UTIEKPAN €007AR: K€ 110N

MOT WOTT NN€eKE€eBIAIK AAAA OVOTWTER

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.
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€BOA TIE.

lcxe A€ 070N 0T METAVMENHC 61
E—:pwow: 1€ O‘meTA‘rTéqu 2WC PWL:
E—:mepcpopm hm‘capz 0702, ATWWTI BEN

TIAIKOCOL.0C.

Mook A€ 2,0¢C ATA00C 0702
lmmpwm bnovT &lez\Tazlom II6oic
NeKeRIAIK hkpm‘n&noc hopeozozoc
€T3€N TOIKOMENH THPC: ICXEN
NIMANGAT NTE PPH QA NEUANZWTT
NEW ICXEN TIEMZHT wa EppHc: THowal
THOTAI KATA TIEpaN nea Fowi Fow
kaTa mecpan: Kvpie namton Nwow X

NWO7¥ €BOA.

Xe vuoN 2l er‘raB eowAeB
OTAE KAN OT€2,007 NOVYWT TIE neqwn!)

2IXEN TIKARI.

Mewow wen 2au nH T6oic €akti
NNOTYWYH MAMTON NWOT: 0702,
napow‘epﬁenﬁ(‘ga N*I'ne‘rm*po NTE
NIDHOI.

A NON A€ THpEN APIXAPIZECOHE NAN
WITENXWK Rﬁcpm‘n&noc: €qpanak
ek 1100. 0702, MOI NWOT NEVAN
I\\IO‘K‘MGPOC NEW ovk?mpoc: NEY

NHee0vaB THPO“‘ NTaK.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world, from
the east to the west and from
the north to the south. Each
one according to his name
and each one according to
her name, O Lord repose
and forgive them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and may
they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.
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IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

People:
Lord have mercy.

sndd)
el

The priest prays the Three Great Litanies (the Peace, the Fathers, and the Congregation)
(Clelaia Y|y e LY g Ladladdl) sl ) of L oL Ay o

The Three Litanies

First Litany: The Litany of the Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

Tente0 Epox TIENNHA: aplEpne‘rf
II6oic ;\I“I'&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€807AB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIiaaxwn:

ITpocevzacee ‘}nep THC IpHNHc: THC
ATIAC MONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: 0peoA0z0% Tov Beow

€EKKAHCIAC.

HlﬁpecB'rTepoc:
Bai eTyor 1cxen ATPHXC

I\\ITOIKO‘VMGNH (‘g& &‘)"PHXC.

1 Y &Y

oDl A gf

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.

ol

eﬂugJQJSS\ L b s
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Second Litany: The Litany of the Fathers

HlﬁpecB'rTepoc:
mplipue‘rf IT6oic hnenna*rplapxuc
NIOT €TTAIHOVT ﬁ&pxlépe‘rc TaATIA

aBBa (...) NEX N€ECCON WTINETVATIKON

s LY dud gl

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our patriarch,
Abba (...), and his spiritual
brothers, the Patriarch of
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TUTATPIAPYKHE NTANTIONIA Ilap
IsnaTIOC (...) NEw TUTTATPIAPYHC

Neprrpla AnovnNa (...)

Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...).

If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:

Mesw neqrce{ycpup ;\I?\ITO‘FPS’OC
TENIWT imn‘rpono?u“mc (NemicKOTOC)

aBBa (...).

TII2ARK®N:

Hpoce‘rza.cee ‘\mep TO¥ E\pxlépewc
HUWN TIATIA ABBA (...) TIATIA K€
TMATPIAPYOT KE APKIETICKOTION THC
HETAAO TIOAEWC &Kez&mipmc: Ke
TWON AAEAPWN AVTOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap IsnaTioc
(--.) TOV MATPIAPYOT THC A NTIOXIAC:
Ke DrmowrNa (...) Tov TATPIAPXOT THC

Gprrpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke To% e*NKOINWNOY €N TH
?\ITO‘FPS’I& TOY ITB.TPOC HUWN TOV

hnn‘rpono?u‘ro‘r (;-Z]TICKOTIO‘F) aBBa (...).

Then he concludes:

And his partner in the
liturgy, our father the

metropolitan (bishop), Abba

(..).
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Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETMICKOTIWN.

l'llﬁpecB‘rTepoc:
ben O‘r&pe& &pea \epr‘r NAN
h&annngg B{ponm NEL 2ANCHOV

N&IPHNIKON.

And for our orthodox
bishops.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times.

Third Litany: The Litany of the Assemblies

l'llﬁpecB‘rTepoc:
mpl&me‘n\ T60ic NNeNZINOWwOTT:

EIL(O‘F E—ZP(!)O‘F.

| [V NEN OV
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CYNEAETCEWN HUWN.

l'llﬁpecﬁ‘r‘repoc:
UHic €8POTWWITI NN I\\IATGPK(D?\IN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY)

€60%7aB 0702, LUJAK&PION.

SANHI NETYCH: 2ANHI NTOVBO: 2aNHI
NCUOY: :D.plxaplzecee VUWOT NAN
ITooic New NeKERIAIK €ONHOT

LV ENENCWN s.g& ENEZ,.

T wnk TTooic Provt: vapovxwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOT: MAPOTHWT
€BOA daT2H UTTEK2,0 NX€E OVON NIBEN

eonoct ;.melcpz\n €007aR.

cle Laiay) dud ol

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer, houses
of purity, houses of blessing.
Grant them to us, O Lord,
and Your servants who shall
come after us, forever.

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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ITek2ao0c A€ MAPEYWWTI deN
TICMOT \eaanam‘go ;\I(‘QO NEW 2aN6BA
NeBA e‘rfpl ;.!TIGKO‘F(D(‘Q.

ben TI2M0T NEY NIMETYENSHT
NEN TneTna.lpwm NTE TTEKNONOTENHC
f\@l—lpl: ITenbotc ovo2, [TencwTHp Hcove

MixpicToc.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Ca gl (A8 jlly 818 Sladi Lal
Qgriuay ol gy 5 & 9359 ol
g

) dgaa g culd) 1 g daadlly
gl U st iy (3050
Jeoall £ g Lnaliia g

Then the Lrod’s Prayer and the three Absolutions are said; as follows:
sk LS ALY Jlail] g ity b 5eal) NET ra.?

Iliaaoc:

Xe MenwT €THEN NiGHOTI
VapeyTOTRO NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETEZNAK LMAPEYWWTTI
hEppHT BEN TPE NEW BIXEN TIIKAZL:

TTENWIK ;\ITG P&C'f UHIY NAN ;!CPOOT.

0vo02 xa NHETEPON NaN €BOA:
leppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
0TON NTAN E—:pwow: 0702 imepen*ren
€50%N E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2 THTTETZ2,WO%Y.

ben IicpicToc IHcove Tlenborc:
X€ WK T€ TUETOTPO N Fxom New

mwow (‘!;)& €ENE2,. AMHN.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.
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Iliaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ienboic.
ThARKWN:

Tac KePAAAC TUON T Kepiw
KAINATE.
Iliaaoc:

€nwTIoN cov K‘rplé.
TII2ARK®N:

[Tpocxwuen Beov veTa dobow.

D MHN.

People:
In Christ Jesus our Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

qar A |

L) £ s el
s el

ol aSgs ) ) gia)
e Al
o b bl

sombadd)
Ol L4l G gy ) gl

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) ; prayers to the Son (inaudibly) :
(L) M9 Lo¥) Sl J gl g (Gl ) 4gen g9 crbial) SN eway S £ Lid] 4 g

Ce I6oic: Iooic preTaqT

Iumepggu‘gl NaN: Ee;wm E—ZXGN NI20¢ Nes

NIOAH: New €xeN TXOoM THPC NTE

TXAXKL.

bouden NNeJaAPHOTI: CATIECHT
NNENDAAATZ NYXWAEN: 0702 KWP
€BOA 2APON NTEYEMINOIA THPC

imeTpeqepneTe,wO‘r €Tt 0vBHN.

X'e NOOK AP TIE TIENOTPO THPEN
Hlf\x;plC‘TOC Mennovt: ooz, neok

TIG‘TGNO“‘(DPIT NaK GTT(‘.Q(DIZ LTTWOT Ney

TITAIO NELW 'I'ITPOCK‘I‘NHCICZ NeEW

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
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IMexiwT Nasaeoc: New ITimNevua
€eovah Npeq'ranéo 0402, NOL.OO¥CIOC

NELAK.

j:l-NO‘)" NEYM NCHOY NIBEN: New (‘g&

ENE2, NTE NIENE ‘THPO‘K‘. A MHN.

The Prayer of Submission to the Son

Neox Il6oic PHETAKPEK NIPHOTI:
AKI ETECHT 0702 AKEPPWMI: €oBeE

TIOTX Al UTITENOC NNIP(!)MI.

Mook Te PHET2€1CI 21X EN
NIYEpOBI New Nicepadis: 0702

GTXO‘U‘(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

Neox onN FNOY TENNHB h‘renqm
NNIBAA NTE TIENZHT ETQWI 2.APOK
T60ic: PHETY W €BOA NNENANOMIA
0%02, €TcwT NNENYTYH €ROABEN

TTAaKO.

TeNoT®YT NTEKMETYANBUAST
NATQCAXI MMOC: 0702 TENT20 €pok
€opeKT NAN NTEK2IPHNH: 2®B Tap

NIBEN AKTHITOT NaN.

Xpon nak novT TencwTHp: xe
TENCWOTN NKEO¥A! AN €EBHA €POK:

]TGKP&N €607AB TTETENXW 1009.

UaTaceon Pnovt edovN €Teke,0F

[ HGKGI(A)(A)(!)O‘F: L!Z\!!&‘T GGPGN(‘Q(!)T[I

one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

O £ i B3la

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our Savior,
for we know none other but
You. Your Holy Name we
utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
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HEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

Ovo2, NHETATIKI NNovadHOTI da
TEKKIK: 6ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT HeN NIAPETH.

O<voe, napenepﬁenﬁg)z\ THPEN
f\lTeKneTO‘rpo €THeEN NIPHOVI: HEN

mtwat ubnovt MekiwT Nasasoc.

Pdaui G‘TGKCL!&P(!)O‘I“T NENAY: NEY
Ilimnevva esovaB NPGqT&Nf)O 070

NOLOOVCIOC NEMAK.

Tnow New NCHOW NIBeN: New wa

ENE2, NTE NIENES THPO‘K‘. D MHN.

The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke 1w ninevwaT! cow.

may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(o] Judad) (ol W) aldae 385 i) ) 4gen 5 Les G Jubad) (aLSH [y o

PnHB 1601 IHcove Hlf\x;PlCTOC
THAMONOS €NHC NWJHPI 0702, NAOSOC NTE
Provt PiwT: PHeTACWAT NCNA%2,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN Neqin(m&

NOTXAI Npeq*ranbo.

CI)eTaqmql €50%7N J€EN TI20 NNEYATIOC
WABHTHC 0702, NATIOCTOAOC €60%aR

€AQX0C NWOY.

Xe 61 NOTEN NOTTINETUA €jovaR:
NHETeTennaxa NOTNOBI NWOW €BOA
CEXH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAMONI LWOT CENAALONI

22007,

Mook oN fNOT TENNHRB 21TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR AKGP\&MOT
NNHETepawB HEN OVMETOVHR KA TA CHOV
BEN TEKEKKAHCIA €607AR: ;sxa NORI €O
2IX€EN TIKARI: 0702, ECHNZ, 0702 EBWA

€BOA NCNa¥2, NIBEN NTe FaAIKIA.

jj'NO‘r ON TeNT20 0702, TENTWR,
NTEKMETATABOC TAIpWAL Eé,pm €XEN
nekeBiak. Matot new nacnHov. Nen
TAMETXWA: NaI ETKWAX ;\INOTEXC})HO‘I‘;

VTTEN B0 VTTEKWOT €60TARB.

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.
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Ca2NI NAN MTTEKNAL 0¥02, COATT
NCNAT2, NIREN NTe NENNORI. lcxe A€ aAN€Ep
2,21 NNORI \epox BEN 0TEN: 1€ BEN
OTMETATENS: I€ BEN O‘rne*rgg?xaa, NHT:
ITe N TIZWA: IT€ HEN TICAXI: ITE €ROA
BEN OTMETKOVLI N2HT: NOOK PNHA
DHETCWOTN NOMETACOENHC NTE NIpWw:
2,0C ATABOC 0702, lwzupwm: Pnovt
&plxaplzecee NAN UTIY® €BOA NTE
NENNOAI.

Catov epon. UaTovBon aprten
npemze. Meu TekAA0C THPY Npenze.
Uaz Ten eBoABEN Tek20T: 0702,
COTTWNEN EB0TN TIEKOTWY €007AR
Nasaeon. Xe NeoK sap me [ennov: épe
THWOT NEW TIITAIO NEL THAMAZI NEW
Tﬁpocx‘mnc'c: ep}rpem Nak Neu TlekiwT
Nasaeoc New TTmneva eooval

NPG(‘{T&NZ)O 0702, NOXOOTCIOC NEMAK.

IH-NO‘T NEY NCHOY NIBEN: New gg&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPOT: ALHN.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad) gads Gl oL 58] oad J5h g cnlial) (A LS 9 4 o

DnowT Nal NAN: 6€W) OTNAI Z—:pon:

APIOTN&I NewaN: deN 'TGKL!G‘TO‘FPO.

us. Grant us Your mercy.
Deal with us according to
your mercy in Your
kingdom.

O God have mercy on

Aaa U8 s ) agdl
&JSSAU.QKAAJLHA&HA‘

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and Ep-ooro
pled) lba b ad ad 6 pa s (L] (G putetlly S i) 4 glai 9
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Hymn O King of Peace

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
NTeKalpHNH: CEVNI NAN BrreKe,lpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\ncm: &plcoﬁ'r époc: NNECKIN WA

ENE,.

€uvvanovHA [lennowt: den
TENUHT Tnov: deN twor NTe [leqiwT:

New [TmNevva esovaB.

l‘l‘req&uw épon THpEN: ;\I‘TG(‘_]‘TO‘K’BO
NNENZHT: Erreq'ra?xﬁ 0 Nm(‘gwm: NTE
NENYTICH NEY NENCWUA.

TenovwyT MUOK O Hli{;plc*roc

new TTexiwT Nasaeoc: New [TimNevwa

€607AR: X€ &q&(‘gl{ &KC(!)'I' ,\QUJON.

PM\&QOAJ

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You was crucified and
saved us.

Concluding Hymn

D wHn: DaaHA0vA 2oza [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua TI: KE NTN K€

Al K€ IC TOTC EWNAC TWN EWNWN ALMHN.

jrenwgg €BOA ENXW MOC: XE B
ITenboic IHcOve l'[lxplcmc:
pHeTATAW €MCTATPOC: ekedounden

MTICATANAC: CATIECHT NNENDAAATX.

SWAREEG

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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VITCLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord bless
us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction
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The priest says the following benediction
Ly A jl) ALY Ly

lHcowe HlkplCToc Ilennovt
NAAHOINOC: cpHeTaqg;enhKae, deN
TEYOTWY): 0702 AVAW( 2IXKEN

TCTATPOC €6BHTEN.

CqE&MO? épon BEN CMO% NIBEN
WITNETVATIKON: h‘reqepﬂoﬁem épon:
NTeqxeK TTACY A €607AR NAN €BoA:
ﬁ*req*ranon E—:Eppag;l ﬁ*req&nac*racnc
€007aR: Ne,amm(‘g pronm New

2ANCHOV N&IPHNIKON.

ITEN NI'T20 New NITwB2, éTec?pl
VOWOOT dapon NCHOY NIBEN: Nx€
Tenboic NNHB THpEN teeoTokoc
€00vaB Tasia Uapia: new ﬁxopoc THPY
NTE NIATTEAOC: NEW NITRATPIAPYCHC NEW
mﬁpocpHTHc: NEW NIATIOCTOAOC NEM
NIMAPTTPOC New NIBMHI NEW NIAIKEOC:
NEL mE:Tpmpocpopoc NEYW NIACKHTHC

NEY NIOMOAOTITHC NEM NI&N&X(DPITHCZ

May Jesus Christ, our
true God who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the Holy
week of Pascha and bring
forth upon us the joy of His
Holy Resurrection for many
years and peaceful times.

Through the never
ending intercessions of the
immaculate, holy and Lady
Theotokos Mary, and all the
choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anachorites; and the
blessings of the holy week
of pascha of our Good
Savior.
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D MHN ecéggwm.
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Ke 1w nnevvaTi cov

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

Go in peace. The peace
of the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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Then the priest sprinkles the water on the congregation and dismisses them in peace
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